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Deutsch
Technische Informationen

VAN

/A

Normen und Richtlinien:

Die Anwendung des Produktes ist durch folgende Richtlinien ge-
wahrleistet:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sicherheitshinweise:

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungs-
zwecke eingesetzt werden.

Kinder diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder
sensorischen Einschrénkungen diirfen nicht unbeaufsichtigt das
Duschsystem benutzen. Personen die unter Alkohol- oder Drogen-
einfluss stehen, diirfen das Duschsystem nicht benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen
(z. B. Augen) muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender
Abstand zwischen Brause und Kérper eingehalten werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasser-
anschlissen missen ausgeglichen werden.

Elektroanschluss:

.

.

.

Die Installations- und Priifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u.
|IEC 60364-7-701, auszufihren.

Fir den elekirischen Anschluss wird lediglich eine Steckdose benétigt.
Die Stromversorgung erfolgt iiber einen externen Trafo.

In unmittelbarer Néhe diirfen sich keine leicht entflammbaren
Materialen befinden.

Die Umgebungstemperatur darf nicht gréfBer als 50 °C sein.
Die gesamte Stromversorgung erfolgt iber einen 230V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/
FI) mit einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

Wenn ein Potenzialausgleich erforderlich ist, so ist dieser bauseits
zv erstellen.

Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und
EVU-Vorschriften in der jeweils giiltigen Fassung einzuhalten.

Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden

kann. Entweder durch einen frei zugénglichen Stecker oder durch
einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

N\

Montage: (siche Seite 303)

Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden. (Installation nach EN 1717)

Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vor-
genommen werden.

Der Grundkérper 15941180 kann nur senkrecht eingebaut werden!
Montage mit Verstellring ist nur im vorderen und mittleren Bereich
méglich.

Alle Komponenten missen zugénglich bleiben.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80° C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65° C
Anschlussmafe: G %

Anschlisse Eingang:

Mischwasser

Freier Durchfluss bei 0,3 MPa

1 Verbraucher: 35 1/min
2 Verbraucher: 45 1/min
Prifzeichen: beantragt

% Zubehor (siche Seite 4)
\ MabBe: (siche Seite 292)

Montagebeispiele Raindance Rainfall:

A (siehe Seite 295)

"\ Montagebeispiele Raindance Rainmaker:
~ (siehe Seite 299)

Bedienung: (siche Seite 6)

Bei einem Ausfall der 230 V Netzspannung kann die Duschein-
richtung nicht in Betrieb genommen werden.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem
Dampfbad vorgesehen!

@ Reinigung Schmutzfangsieb: (siche Seite 309)

Ersatzteile (siche Seite 311)

Montage siehe Seite 303



Deutsch
Technische Informationen

Stérung

Ursache Abhilfe

Keinerlei Funktion

- keine Spannungsversorgung
- Trafo vom Grundset defekt
- Empfanger ungiinstig platziert / defekt

- Sender nicht eingelernt / defekt

- Spannungsversorgung sicherstellen

- Trafo austauschen

- Empféngerposition veréndern bzw. Empfénger
austauschen

- Sender einlernen / austauschen

Betriebsmodus l&sst sich nicht konfigurieren

- Reed Kontakt nicht an geeigneter Position hinter

- Reed Kontakt fehlerhaft

- Reed Kontakt an der Rosette platzieren
der Rosette
- Anschlussleitung Magnetventil austauschen

Keine Lichtfunktion

- Trafo Rainmaker nicht eingesteckt / fehlerhaft

- Zuleitungen Lichtrelais fehlerhaft / defekt

- Spannungsversorgung Trafo sicherstellen / Trafo
austauschen

- Verbindungen und Lichtrelais priffen / aus-
tauschen

Verbraucher stellen selbsténdig ab

- Laufzeit im Programmmodus hinterlegt

- Nachlaufzeit im Service-Modus verléngern /
abschalten

Armatur undicht

- Magnetventil verschmutzt / defekt

- Magnetventilmembrane reinigen / austauschen

Zu wenig Durchfluss

- Schmutzfangsieb auf der Eingangsseite versch-

- Schmutzfangsieb reinigen / austauschen
mutzt

Symbole

Wasseranschluss DN 20
Warmwasser

Wasseranschluss DN 20
Kaltwasser

Wasser 6ffnen

Wasser abstellen

Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

Die Ablaufleistung muss mehr als 50
|/min betragen.

VAN

> 50 1/min

Ablauf

Raindrain

x Mitte Duschwanne

74

’/ . Trafo Potentialausgleich
;i’;% Empfénger (D alles aus

m\ Kodierstecker \6/ Licht

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
i AV g Whirl

Leerrohr

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikon (essigséiurefreil)

Lichtsteuerung 27189000 (nicht im
Lieferumfang)

2]

ks Licht-Relais Rainmaker

Trafo Rainmaker
k]

W Bauseits vorinstallierter 12 V-Anschluss
% fir Licht (max. 80 W)

N
QI
<l

N
Montage siehe Seite 303
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Deutsch
Zubehor

Trafo:

Licht-Relais:

Lichtsteuerung:
27189000

(nicht im Lieferumfang enis§
thalten) )

Kodierstecker:

Anschlussleitung Magnetventilblock /
Anschlussleitung Licht:

(4

Die Leistung des externen Trafos betrégt 50 VA.
Der Trafo muss im Trockenbereich (Schutzzone 3)
installiert werden. Der Trafo kann zusammen mit
dem Empfénger in ein Kunststoffgeh&use, unter Be-
ricksichtigung von EN/IEC 60335-1, eingebaut
werden (Abmessungen ca. 250 x 160 x 92 mm,
gehdrt nicht zum Lieferumfang). Das mitgelieferte
Kabel erméglicht die Installation des Trafos bis 7,00
m entfernt vom Empfénger. Dafiir muss ein Leerrohr
EN35 (gehért nicht zum Lieferumfang) vorgesehen
werden. Das Leerrohr muss mindestens alle 500
mm fixiert werden und der Biegeradius muss gréfBer
als 100 mm sein.

Die ca. 7,00 m lange Sekundérleitung des Trafos
darf nicht gekiirzt werden. Die nicht benétigte Lei-

(nur bei Varianten mit integriertem Licht)

Das Licht-Relais darf maximal mit 12V AC / 80 W
belastet werden.

Ein Betrieb am 230 V Netz ist nicht zul&ssig

(iControl mobile 15944000)

Die Lichtsteuerung muss bei den Varianten mit ex-
terner Lichtquelle angeschlossen werden.

Die Llichtsteuerung muss jederzeit zugdnglich
sein.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Der Kodierstecker muss bei den Varianten ohne
Licht angeschlossen werden.

Wenn der Service-Modus bei den Varianten ohne
Licht aktiviert ist, zeigt die Leuchtdiode des Kodier-
steckers die optischen Riickmeldungen an.

Der Kodierstecker muss jederzeit zugdnglich
sein.

Die 7,50 m lange Magnetventilblockleitung sowie
die 10,00 m lange Lichtleitung diirfen nicht ge-
kirzt werden. Die nicht benétigte Leitungslénge
sollte in der N&he des Empféngers untergebracht
werden.

Die Magnetventilblockleitung darf nur in dem mit-
gelieferten Leerrohr (EN 20) verlegt werden.
Das Leerrohr muss mindestens alle 500 mm fixiert
werden und der Biegeradius muss gréBBer als 100
mm sein.

Montage siehe Seite 303

tungslénge sollte in der N&he des Trafos unterge-
bracht werden. Eine beschadigte Anschlussleitung
darf nicht ersetzt werden. Der Trafo darf dann nicht
mehr betrieben werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Trafos kann
nicht ersetzt werden. Bei einer defekten Netzan-
schlussleitung muss die Leitung inklusive Trafo von
einer Elektrofachkraft ersetzt werden.

Achtung: In dem Leerrohr fir die Magnetventil-
blockleitung diirfen keine elektrischen Leitungen
verlegt werden, die eine Spannung gréfer 12V
fohren.



Empfénger:

Sender:

Magnet:

Antennen-
Position

Sender

&

Deutsch
Zubehor

Der Empfdnger sollte vorzugsweise im gleichen
Raum wie die Duscheinrichtung montiert sein.
Wenn dies nicht méglich sein sollte, kann der Emp-
fanger auch in einem Raum montiert werden, der
an die Duscheinrichtung angrenzt.

Der Empfénger darf nicht in ein Metallgehduse
eingebaut werden, da sonst die Funksignale des
Senders abgeschirmt werden. Weiterhin sollte dar-
auf geachtet werden, dass sich méglichst wenig
abschirmende Metallteile in der Néhe des Emp-
fanger-Einbauortes befinden.

Bei Auslieferung ist der Sender bereits auf den
Empfénger eingelernt. Durch identische Seriennum-
mern kann der Sender dem Empfénger zugeordnet
werden.

Zusétzliche bzw. nachtréglich erworbene Sender
missen eingelernt werden. Es Es kdnnen maximal
vier Sender eingelernt bzw. gespeichert werden.
(siehe Seite 10/11 Anmelde-Modus).

Die Funkfrequenz des Senders ist 868,3 MHz.

Hinweis: Korrekte Vorgehensweise bei Austausch

eines defekten Senders gegen einen neuen Sen-

der:

1. Alle Sender I6schen. (Anmelde-Modus = L&sch-
Modus).

2. Alle Sender, auBBer dem defekten Sender, er-
neut einlernen. (Service-Modus = Anmelde-
Modus).

Fir eine optimale Erkennung der Funksignale sollte
die Antenne des Empféngers méglichst dem Sender
zugewendet sein.

Hinweis: Empfénger und Sender (Fernbedie-
nung) haben eine Reichweite von ca. 10,00 m.
Die Reichweite ist abhdngig davon, wie stark die
Funksignale zwischen Sender und Empfénger ge-
démpft werden.

Hinweis: Aus Sicherheitsgrinden den Sender
nur im Sichtbereich des Duschsystems benutzen.
Es kénnte sonst versehentlich Wasser eingeschaltet
werden.

Material D&ampfung
Holz, Gips, Glas o
(unbeschichtet, ohne Metall) 0-10%
Backstein, Pressspanplatten 5-35%
Beton mit Armierung aus Eisen 10-90 %
Metall, Aluminiumkaschierung 90-100 %

Fir die Aktfivierung des Service-Modus muss der
Magnet den REED-Kontakt (hinter der Rosette)
betdtigen. (siehe Seite 8/9, Service-Modus).

Montage siehe Seite 303

REED-Kontakt



Deutsch

Bedienung
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

O, s

alles aus TN Licht
— —

M . 1] [,
— =

| [~ ][ —
ﬂ\ Rainflow

Montage siehe Seite 303
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Deutsch
Bedienung

Brausen und Licht Ein- und Ausschalten:

(Standardfunktion mit Licht)

Start

4

Y

beliebige Taste driicken

ausgeschaltet

Brause bzw. Licht wird

Brause oder
Licht schon einge-
schaltet

Brause bzw. Licht wird
eingeschaltet

Y

Brausen Ein- und Ausschalten:
(Standardfunktion ohne Licht)

Start

ein / aus

\4

aus

Y

beliebige Taste dricken

Brause schon
eingeschaltet

Taste d) dricken

Brause wird ausge-
schaltet

Brause wird einge-
schaltet

Alle Brausen werden
ausgeschaltet

Brause schon nein

eingeschaltet

< Ve

Montage siehe Seite 303



Deutsch

Bediener-Ebene
Raindance Rainfall Betriebs-Modus — — 4
28411000
Hmwels | |
Alle Brausen missen ausge- I

° |

schaltet sein |
| I

Hinweis: I

REED-Kontakt | Licht / Kodierstecker geht

mit Magnet GUS*
betatigen |

| il
| |
| Hinweis: |

Service-Modus Licht / Kodierstecker blinkt !

2
Hinweis: I X* |
Licht / Kodierstecker blinkt g
4x | |
\ . | |
<15s >15s | - |
¥ | ¥ |
Taste (D oder -;cl):- T Taste
doppelklickenl """ doppelklicken |
v v |
uximallaufzeit—Mol Brausen-Modus I |
Hinweis: I Hinweis: I

icht / Kodierstecker blinkt i img icht / Kodierstecker blinkt img |
1s Takt 3s Takt |

N - — 7
<15s <15s |
>15s >15s |

v ¥ ¥ v | v Li |

raste (O[] M i ﬂ\\ | raste (O |l |
N 2 |

oder _/?\_ Taste Taste Taste | oder _/?\_ Taste |
driscken || drijcken || driscken || driicken driicken || driicken |

¥ ! ! L ¥ ¥ |
Komfort 1¢ |

Laufzeiten: X Laufzeiten:: Laufzeiten: | alle Brausen |
Brausen: 30's Laufzeiten: | | praysen: 180s | | Brausen + Licht: max. 2 Brausen| fys0 o gleichze |

Licht: 30 min Brausen: 60's Licht: 30 min unendlich kénnen einge- itig eingeschalte

Licht: 30 min | schaltet werden werden | |
| | |
| | |
| | |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ _ 3y _ _ _ 4



Deutsch

Bediener-Ebene
Raindance Rainmaker B -
etriebs-Modus
28403000 / 28404000 ( L
Hmwels | |
Alle Brausen missen ausge- I
° |
schaltet sein |
| I
Hinweis: I

REED-Kontakt | Licht / Kodierstecker geht

mit Magnet GUS*
betatigen |
| -
| Hinweis:
Service-Modus Licht / Kodierstecker blinkt ! |
n n 2x
Hinweis: * |
Licht / Kodierstecker blinkt g |
Ax |
Yy |
<155 >155 - - |
I
\] : v |
Tast 0= —— |
P M coopeien
doppelklicken doppelklicken |
v v |
uximallaufzeit—MoI Brausen-Modus I |
Hinweis: I Hinweis: I |
icht / Kodierstecker blinkt i img icht / Kodierstecker blinkt img
1s Takt 3s Takt |
- — /7 - — "
<15s €15s |
>15s >15s |
|
y v v L | v v L |
raste O || TN i (- raste (D || [l W
N 2o |
oder 'O' Taste Taste Taste | oder /7N Taste Taste |
drucken driicken || driccken || driicken driiccken || driicken || driicken |
¥ g ! — ¥ ¥ |
Komfort 1: Komfort 2: |
Laufzeiten: X Laufzeiten:: Laufzeiten: | alle Brausen gréfere Was- |
Brausen: 30's Laufzeiten: || Brqysen: 180 s | |Brausen + Licht: max. 2 Brausen| lksnnen gleichze] | sermenge, nur |
Licht: 30 min Brausen: 60's Licht: 30 min unendlich knnen einge- itig eingeschaltef | bei Rainmaker
Licht: 30 min | schaltet werden werden notwendig | |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _



Deutsch
Experten-Ebene

Raindance Rainfall
28411000

Alle Brausen missen ausge- H

Hinweis:
i

schaltet sein

(Betriebs—Modus )4— — — —T_ — — 5
Y

Hinweis: I
REED-Kontakt | Licht / Kodierstecker geht H
mit Magnet GUS*
betétigen |
| e
| Hinweis:
Service-Modus Licht / Kodierstecker blinkt ! |
- - 2x
Hinweis: * |
Licht / Kodierstecker blinkt g
4x | |
Yy — T — 3 |
<15s >15s [ - |
|
y y y |
Beliebige Taste S Taste m Taste
1 x dricken M doppelklicken doppelklicken |
i |
Anmelde-Modus Lésch-Modus Prasentations-Mod |
v Hinweis: I Hinweis: I
Licht / Kodierstecker Licht / Kodierstecker |
. . blinkt im 0,5s Takt blinkt im 4s Takt
1@ Ist der Sen- \ "€'" - — — |
der bekannt | |
— <15s <15s
Hinweis: >15s >15s
Licht / Kodierste- ] , | |
cker blinkt 1x @ bekannten M Y v | A\ A v
Anzahl der Sender < 3 St. — — |
Taste (D m | Taste (D """ M
2 2 |
oder 5O~ Taste | oder ',?\' Taste Taste
Hinweis: driccken || driicken dricken || driscken || drisicken |
dltester bekann- I y L] | L] L] L]
ter Sender wird @ |
ge|6scht O”\zesr:::er :ZL:Z:&IZS | Présentation 1| [Prasentation 2| |Prdsentation 3
v<—| geloscht gelascht | wird gestartet| | wird gestartet| | wird gestartet |
Hinweis: |
Licht / Kodierstecker I | Y Y Y
blinkt 3x Beliebige Taste driicken |
neuer Sender wird eingelernt | |
bzw. gespeichert Hinweis: I
| alle Brausen gehen aus ° |
\ A S 2N _i . _Y__

10
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Experten-Ebene
Raindance Rainmaker s he - — — - —
28403000 / 28404000 ( Jticbs-MoChy ) —T_ L
1 |
Hinweis: |

Alle Brausen missen ausge-
schaltet sein

Hinweis: i
REED-Kontakt | Licht / Kodierstecker geht H
. aus
mit Magnet 3
betétigen |
| -
| Hinweis: I |
Service-Modus Licht / Kodierstecker blinkt °
n n 2x
Hinweis: * |
Licht / Kodierstecker blinkt g
4x | |
v T — 3 |
<15s >15s [ - |
|
y y y |
Beliebige Taste S Taste T Taste
1 x dricken M doppelklicken "l" doppelklicken |
y v v |
Anmelde-Modus Lésch-Modus Prasentations-Mod |
v Hinweis: I Hinweis: I
Licht / Kodierstecker H Licht / Kodierstecker H |
. . blinkt im 0,5s Takt blinkt im 4s Takt
19 /st der Send-\_"€" - — — |
er bekannt | |
. . <15s <15s
Hinweis: >15s >15s
Licht / Kodier- ] , | |
stecker blinkt 1x @ bekannten M Y v | A\ y v
Anzahl der Sender < 3 St. T T =t |
Taste (D "l" | Taste (D """" M
% % |
oder =0 Taste | oder ZOC Taste Taste
Hinweis: driccken || driicken dricken || driscken || driscken |
dltester bekannt- I y L] | L] L] L]
er Sender wird @ |
ge|6scht o||ee5r3r;<:er :ZL:Z:&IZS | Présentation 1| [Prasentation 2| |Prdsentation 3
v‘ g;léscht gelascht | wird gestartet| | wird gestartet| | wird gestartet |
Hinweis: |
Licht / Kodierstecker ! | Y Y Y
blinkt 3x Beliebige Taste driicken |
neuer Sender wird eingelernt | |
bzw. gespeichert Hinweis: I
| alle Brausen gehen aus ° |
\ A S 2N _i . _Y__




Francais
Informations techniques

Normes et réglementations: Montage: (voir pages 303)
L'utilisation du produit est garantie par les réglementations suivan- \ ¢ Attention! La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée

tes :: conformément aux normes valables. (Installation selon EN 1717)
* EN 15200 Voir les instructions de montage ::
« EN 60335.2-105 Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000

* Tous les travaux ne doivent étre faits qu’a I'état hors tension.
Consignes de sécurité: ¢ le corps de base 15941180 ne peut étre installé qu'a la verticale!
* Le systéme de douche ne doit servir qu’a se laver et & assurer Montage avec bague de réglage (A) seulement possible dans
I'hygiéne corporelle. la partie avant et centrale |

* |l est interdit aux enfants non surveillés d'utiliser la douche Tous les éléments doivent rester accessibles.

* Il estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisan-
tes physiques, psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche
sans surveillance. De méme, il est interdit & des personnes sous

influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

. , , ) Informations techniques:
* Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles

du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart Pression de service autorisée:: max. 1 MPa
suffisant entre la douchette et le corps Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
* Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et Pression maximum de controle:: 1:6 MPa
- (1 MPa =10 bar = 147 PSI)

froide. Température d’eau chaude:: max. 80° C
Température recommandée: 65° C
Dimension d “arrivée: G ¥
Raccordement Alimentation: Eau mélangée

Débit libre & 0,3 MPa:
1 Consommateur: 35 |/min
2 Consommateur: 45 |/min

Raccord électrique:
* Les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués

par un électricien agréé en conformité avec les dispositions des
normes VDE 0100 partie 701 et CEl 60364-7-701.

Seule une prise est nécessaire pour le raccordement électrique.
L'alimentation électrique est réalisée par un transformateur ex-
terne.

Accessoires: (voir pages 14)

* Des matériaux facilement inflammables ne doivent pas se trouver . . .
& proximité immédiate. \ Dimensions: (voir pages 292)

* La température ambiante ne doit pas étre supérieure & 50°C.

L'ensemble de |'alimentation électrique est réalisé par le biais

d’un raccordement & courant alternatif de 230V/N/PE/50Hz. P' Exemples de montage Raindance Rainfall:

La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protec- § voir pages 295
tion par courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel ( Pag )
résiduel de maximum 30 mA.

* Si une liaison équipotentielle s'avére nécessaire, elle doit étre

Exemples de montage Raindance Rainmaker:
faite par le client.

(voir pages 299)

Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes,
dans leur version en vigueur.

La possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le Instructions de service: (voir pages 16)
produit et ce, soit par une fiche librement accessible, soit par une

¢ Lors d'une coupure de la tension de secteur 230V, l'installation
fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

de douche ne peut pas étre mise en service.

¢ Le produit n’est pas prévu pour une utilisation en liaison avec
un bain & vapeur

@ Nettoyage filter: (voir pages 309)

Piéces de rechange (voir pages 311)

Montage voir pages 303
12



Francais
Informations techniques

Dysfonctionnement

Origine Solution

Aucune fonction

- Assurer |'alimentation en tension

- Remplacer le transformateur

- Modifier la position du récepteur ou le remplacer
- Initialiser / remplacer |'émetteur

- Pas d‘alimentation en tension

- Transformateur du kit de base défaillant

- Récepteur mal placé / défaillant
Emetteur pas inifialisé / défaillant

Le mode de fonctionnement ne se laisse pas
configurer

- Contact Reed pas en position convenable der- - Placer le contact Reed sur la rosette
riére la rosette

- Contact Reed défaillant - Remplacer le céble de raccord de I'électrovanne

Aucune fonction éclairage

- Transformateur Rainmaker pas branché / dé- - Assurer |'alimentation en tension du transorma-
faillant
- Cébles d'alimentation du relais d'éclairage dé-

fectueux / défaillants

teur ou le remplacer
- Vérifier / remplacer les raccords et le relais
d’éclairage

Les consommateurs se coupent d’eux-mémes

- Prolonger / couper la durée de marche en mode
service

- Durée de marche enregistrée en mode pro-
grammé

Robinetterie pas étanche

- Electrovanne encrassée / défaillante - Nettoyer / remplacer la membrane de I'électro-

vanne

Débit trop faible

- Tamis encrassé du c6té entrée - Nettoyez / changez le filtre

Symboles

Raccord d’eau DN 20 Eau chaude

Raccord d’eau DN 20 Eau froide

Ouvrir | "eau.

Couper | “arrivée d “eau

A partir de ¢ le fonctionnement est
garanti.

Le débit de vidage doit étre supérieur
& 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Centre cuvette de douche

74

. transfo Compensation de potentiel
oz
;»?Z’% Récepteur | tout éteint
Q Q

%\ Fiche de codage NV Lampes
/?\
- = 230V =3 Rain
12V 3 Whirl
=—— Tube vide

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

Commande d'éclairage 27189000 (ne
fait pas partie de la fourniture 1)

& Relais de lampes Rainmaker

transfo Rainmaker
k]

\s%; Raccord de 12 V préinstallé par le client
“

Silicone (sans acide acétique!)

pour |'éclairage (80 W maxi)

=

Montage voir pages 303
13



Francais
Accessoires

Transfo:

Relais de lampes:

Commande d’éclai-
rage:
27189000

(ne fait pas partie de la four- )
niture)

Fiche de codage:

Céble de raccordement ilot d’électro-
vannes /
Cable de
raccordement
Lampes:

14

La puissance du transformateur externe est de 50
VA. Le transformateur doit &tre installé dans la zone
séche (zone de protection 3) Le transformateur peut
étre installé avec le récepteur dans un boitier en
plastique, en conformité avec les dispositions de
la norme EN/CEI 60335-1. (dimensions env. 250
x 160 x 92 mm, non compris dans la livraison.) Le
cdble fourni permet |'installation du transformateur
& une distance maximale de 7,00 m du récepteur.
For this, you must provide an empty pipe EN35
(not included in the delivery). La gaine vide doit
étre fixée au moins tous les 500 mm, et le rayon
de courbure doit étre supérieur & 100 mm.

Le céble secondaire du transformateur, d'une lon-
gueur approximative de 7,00 m, ne doit pas étre

(seulement pour variantes avec éclairage intégré
Le relais de lampes ne doit pas étre soumis & plus
de 12V CA /80 W.

Le fonctionnement sur le secteur de 230 V n’est
pas autorisé.

(iControl mobile 15944000

Dans le cas des versions avec source lumineuse
externe, la commande de |'éclairage doit étre
raccordée.

La commande d’éclairage doit étre accessible &
tout moment

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

La fiche de codage doit &tre connectée sur les
variantes sans lampes.

Lorsque le mode de service est activé sur les modé-
les sans lampes, le témoin lumineux de la fiche de
codage indique les acquittements optiques.

La fiche de codage doit étre accessible a tout
moment.

Le cable de I'llot d’électrovannes, d'une longueur
de 7,50 m, ainsi que le cable des lampes d’une
longueur de 10,00 m ne peuvent pas étre raccour-
cis. La longueur de céable superflue doit étre logée
& proximité du récepteur.

Le cable de I'ilot d'électrovannes et le cable des
lampes doivent étre posés dans la gaine supplé-
mentaire fournie (EN 20).

La gaine vide doit étre fixée au moins tous les 500
mm, et le rayon de courbure doit étre supérieur
a 100 mm.

Montage voir pages 303

raccourci. La longueur de cable superflue doit étre
logée & proximité du transformateur de sécurité.
Un céble de branchement endommagé ne doit
pas étre remplacé. Le transformateur ne pourra
alors plus étre utilisé.

Un céble de branchement endommagé ne doit
pas étre remplacé. En cas de défaillance du céble
de raccord au secteur, le cable doit &tre remplacé
avec le transformateur par un électricien.

Attention: Les gaines supplémentaires du cable
de I'ilot d’électrovannes et du céble des lampes
ne sont pas destinées & des cébles électriques qui
acheminent une tension supérieure a 12 V.



Francais
Accessoires

Récepteur:

Emetteur:

Aimant:

Position d'antenne

Emetteur

&

Il est préférable de monter le récepteur dans le
méme local que I'installation de douche.

Si cela n’est pas possible, le récepteur peut éga-
lement étre monté dans un local voisin de I'instal-
lation de douche.

Le récepteur ne doit pas étre installé dans un botier
métallique, car celui-ci bloquerait les signaux radio
de I'émetteur. De plus, vous devez veiller & ce qu'il
y ait le moins d’éléments métalliques possibles &
proximité de |'emplacement de montage du r
Pour garantir la réception optimale des signaux

Lors de la livraison, I'émetteur est déja réglé sur
le récepteur. Grace a des numéros de série identi-
ques, I'émetteur peut étre affecté au récepteur.
Des émetteurs supplémentaires ou installés ultérieu-
rement doivent faire |'objet d'un apprentissage. Le
nombre maximal d’'émetteurs réglés ou mémorisés
est de quatre. (voir pages 20/21 Mode enregis-
trement).

La fréquence radio de |'émetteur est de 868,3
MHz.

Remarque: Mode opératoire correct pour le

remplacement d'un émetteur défectueux par un

émetteur neuf :

1. Supprimer tous les émetteurs. (Mode enregis-
trement = Mode suppression).

2. Effectuer I'apprentissage de tous les émetteurs,
en dehors de |'émetteur défectueux. (Mode Ser-
vice 2 Mode enregistrement).

- . ) . .
radio, I'antenne du récepteur sera si possible orien-
tée vers I'émetteur.

Remarque: Le récepteur et les émetteurs ont une
portée d’env. 10,00 m. La portée dépend de I'im-
portance de |'atténuation des signaux radio entre
I'émetteur et le récepteur.

Remarque: Pour des raisons de sécurité, n'utili-
ser |'émetteur que dans le champ de vision de la
douche. Sinon, I'eau pourrait se déclencher par
inadvertance.

Matériau Atténuation
(sans rBe(j;lteprLi'r:T,l ::nr;emétal) 0-10%
Briques, panneaux d'aggloméré 5-35%
Béton armé & |'acier 10-90 %
Métal, habillages en aluminium 90-100 %

Pour activer le mode service, il faut que I'aimant
actionne le contact REED (derriére La rosette) (voir
pages 18/19, Mode Service).

Montage voir pages 303

Contact REED

—
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Francais
Instructions de service

Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 3
tout éteint N Lampes
[—— [—— ]
.. N i e
— [ ————
i M o
ﬂ\ Rainflow
Montage voir pages 303



Francais
Instructions de service

Activer et désactiver les buses et les lampes:
(Fonctionnement standard avec lampes)

Démarrage

4

Y

Appuyer sur une touche
indifférente

shower or light is turned

off

Les buses ou
les lampes sont
déja activées

Les buses et/ou les
lampes sont activées

Y

Activer et désactiver les buses :
(Fonctionnement standard sans lampes)

Démarrage

marche / arrét

»
!

arrét

\

Appuyer sur une touche

indifférente

Les buses sont
déja activées

Les buses dont désac-

Les buses sont activées

<

\

Appuyer sur la
touche

désactivées

Toutes les buses dont

Les buses sont
déja activées

non

Montage voir pages 303
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Francais
Plan opérateur

Raindance Rainfall
28411000

Mode explonaho

Remarque.

Toutes les buses doivent étre !

désactivées | |

| |
Remarque: I
: L fich
Actionner le | ampes /Slcét;ncie codage H
contact REED
avec |’aimant |
| - = =

] Remarque:
Mode Service Lampes / fiche de codage ! |
clignote 2 x |
Remarque: I
Lampes / fiche de codage g |
clignote 4 x |
\ . | |
<15s >15s [ - |
1
Ble- I ! |
Double-cliquer sur la
h lq NP S Double-cliquer sur
ouche (D) ou 3¢ [ Cotiiave |
; |
ode durée de fonct
s Mode buses
nement maximal |
Remarque: I Remarque: I |
Lampes / fiche de codage H Lampes / fiche de codage H

clignote par séquences de 1's clignote par séquences de 2 s |

N - — 7
<15s <15s |
>15s >15s |

|

v v v v | v Y |
—— | [ —— ] —— |

pororerara | [l i ﬂ\\ | perorersrid ||l |
- " |

( )ou_‘O’_ Appuyer sur| Appuyer surl |Appuyer sur| | ( )w_‘O’_ Appuyer sur |
71N || latouche || latouche || latouche 1N || latouche |

; ; ; . ; ; |
Durées de X Durées de Durées de Confort 1: |

fonctionne- Dure.es de fonctionne- fonctionne- | Toutes les buses |
ment : fonctionne- ment 2 ment : 2 buses tout au peuvent dtre |

Buses: 30's ment: Buses: 180s Buses + lampes ?IUS pe‘_""?”' activées simulta]

Lampes: 30 min Buses: 60's Lampes: 30 min sinfini | étre activees nément |
Lampes: 30 min |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _




Francais
Plan opérateur

Raindance Rainmaker -
28403000 / 28404000 (MOde exPIonaho } —T_ |
o

Remarque.
Toutes les buses doivent étre
désactivées | |

| |
Remarque: I
. Lampes / fiche de codage
Actionner le | pes/ S/ Steint % o
contact REED
avec |’aimant |
L —

| B
Mod ! Remarque: I |

ode Service Lampes / fiche de codage H
clignote 2 x |

Remarque: I
Lampes / fiche de codage g |
clignote 4 x |
y ¥ |
<15s >15s - - |
1
Ble- I ! |
Double-cliquer sur la
h |q NP S Double-cliquer sur
touche (1) ou S0¢ Ml 1a touche |
; |
ode durée de fonct
s Mode buses
nement maximal |
Remarque: I Remarque: I |
Lampes / fiche de codage H Lampes / fiche de codage H

clignote par séquences de 1's clignote par séquences de 2 s |

N - — 7
<15s <15s |
>15s >15s |

|

y v v L | v v L |
= = (=] = (=] |

perrersria | [l i (/- perorerari | [l ol
( )o.,_‘c')’_ Appuyer sur| Appuyer surl |Appuyer sur| | ( )o.,_‘é’_ Appuyer surl |Appuyer surl | |
71N || latouche || latouche || latouche 71N || latouche || latouche |

¥ ! ; — ¥ ! |
, . , Confort 2: |

Durées de X Durées de Durées de Confort 12 Quantité d'

fonctionne- Dure.es de fonctionne- fonctionne- | Toutes les buses Uclm te deau |

ment : fonctionne- ment 3 ment : 2 buses tout au peuvent éfre taﬁrzs '"C‘)F:;gle |
Buses: 30's ment: Buses: 180s Buses + lampes ?IUS Pe‘_"’?”' activées simulta] e, p h

Lampes: 30 min Buses: 60's Lampes: 30 min sinfini | étre activees nément umql{emerkm sur |

Lampes: 30 min Rainmaker |

|
|
b
|
l<
|
|
|
|
L



Francais
Plan expert

Raindance Rainfall
28411000

Mode exploitation <+ — — —T_ — — 4
* |
Remarque: I |

désactivées

Toutes les buses doivent étre H

Remarque:
] Lampes / fiche I
de codage @
clignote 1x

20

Remarque: I
Actionner le | [tampes /sficé};:ije codage °
contact REED
avec I’aimant |
| -
d ! Remarque: I |
Mode Service Lampes / fiche de codage
. [ ]
clignote 4 x / 2x |
Remarque:
Lampes / fiche de codage g
clignote 4 x | |
vy T — 3 |
<15s >15s [ - |
|
y y y |
Appuyer 1 x sur une tou- Sy Double-cliquer sur Double-cliquer sur
che indifférente M la touche la touche |
y v v |
Mode enregistrem Mode suppressio Mode présentatio |
Remarque: I Remarque: I
? Lampes / fiche de codage Lampes / fiche de codage @ |
. clignote par séquences de 0,5s clignote par séquences de 4 s
oui ' non
L"émetteur I — |
. 7
estil connu |
L) <15s <15s |
: >15s >15s |
Nombre |
d’émetteurs non v Li | v A v
connus < 3 — (——— |
piéces Appuyer surld m | Appuyer surld """ M
touche touche |
1 1
(l)w-:O:- Appuyer sur | (|)°u_:0:_ Appuyer sur| [Appuyer sur]
1 1
Remarque: latouche latouche || latouche |
Le plus ancien I y L] | y y L]
émetteur connu @ |
est supprimé Tous les L'émetteur | La présen- La présen- La présen-
émetteurs sont utilisé est tation 1 est tation 2 est tation 3 est |
‘r—l supprimés supprimé | démarrée démarrée démarrée
Remarque: |
q | ¥ ¥ ¥
Lampes / fiche de | A
codage clignote 3x Appuyer sur une touche indif- |
| férente
Un nouvel émetteur est réglé ou |
mémorisé Remarque: |
| Toutes les buses se désactivent @ |
\ A S 2N _i . _Y__



Francais
Plan expert

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Mode exploitation <+ — — —T_ — — 4
* |
Remarque: I |

désactivées

Toutes les buses doivent étre H

Actionner le
contact REED
avec I’aimant

Remarque:

| [Lompes/ fiche de codage

s'éteint

Mode Service

L —

Remarque:
Lampes / fiche de codage
clignote 4 x / 2x

Remarque:
Lampes / fiche de codage g
clignote 4 x |
v T 3
<155 >15s -
|
y y y
Appuyer 1 x sur une tou- Sy Double-cliquer sur S5 Double-cliquer sur
che indifférente M la touche "l" la touche

v v v

Mode enregistrem

?

i , non
ou L'émetteur °

estil connu

Remarque:
] Lampes / fiche I
de codage @
clignote 1x

29

H
Nombre
d’'émetteurs
connus < 3

piéces

non

Remarque:
Le plus ancien

émetteur connu
est supprimé

l————
Y
Remarque:
Lampes / fiche de I

codage clignote 3x

Un nouvel émetteur est réglé ou

mémorisé

Mode suppressio

Mode présentatio

L

Remarque: I Remarque: I
Lampes / fiche de codage Lampes / fiche de codage @ |
clignote par séquences de 0,5s clignote par séquences de 4 s |
- — — |
<15s <15s |
>15s >15s |
|
v v | v Y L
(=] — — |
pooayersr | Il | | faerarerswa| I i
touche touche
i i |
(|)°u_‘o’_ Appuyersurl | (|)°u_‘o’_ Appuyer sur| |Appuyer sur
TN || latouche /TN || latouche || latouche |
[] y | v y y
Tous les L'émetteur | La présen- La présen- La présen-
émetteurs sont| utilisé est tation 1 est tation 2 est tation 3 est |
supprimés supprimé | démarrée démarrée démarrée
| Y Y Y
Appuyer sur une touche indif- |
| férente
Remarque: |
| Toutes les buses se désactivent @ |
v Y _+____i . _Y__
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English
Technical Information

Standards and guidelines:

The use of the product is warranted by the following guidelines:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Safety Notes:

* The shower system may only be used for bathing, hygienic and

body cleansing purposes.

Children must not use the shower system without supervision.

prohibited from using this shower system.

between the shower and you.

* The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Electrical connection:

* The installation and testing work must be performed by a skilled
electrician in observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-

7-701.

* Only one socket is required for the electrical connection. The

power is supplied via an external transformer.

vicinity.

* The ambient temperature must not be higher than 50°C.

nection.

* The system must be protected via a leakage current protective
device (RCD/ Fl) with a measurement difference current of <

30 mA.

installation work.

as per EN 60335-1, sect. 24.3

Children as well as adults with physical, mental and/or senso-
ric impairments must not use this shower system without proper
supervision. Persons under the influence of alcohol or drugs are

Do not allow the streams of the shower touch sensitive body
parts (such as your eyes). An adequate distance must be kept

No easily inflammable material is allowed in the immediate

The entire power is supplied via a 230V/N/PE/50Hz AC con-

If a potential equalisation is required, this must be done on site.

The current version of the applicable regulations from VDE, local
authorities and utility companies must be observed for electric

It must be ensured that the product can be disconnected from the
mains. Either via a freely accessible plug or via an all-pin switch

Assembly: (see page 303)
\ ¢ Important! The fitting must be installed, flushed and
tested after the valid norms. (Installation to EN 1717)
See installation instructions:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Any work may only be carried out in a de-energized state.

The basic body 15941180 can only be installed vertically!
Installation with adjustment ring (A) only possible in the front
and middle sections!

¢ All components must remain accessible.

Technical Data:

Operating pressure:: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:: max. 80° C
Recommended hot water temp.: 65° C
Centre distance: G Y
Connections Input: Water mixture
Rate of flow by 0,3 MPa:

1 Consumer: 35 |/min
2 Consumer: 45 |/min

% Fittings: (see page 24)
\ Dimensions: (see page 292)

7> Installation example Raindance Rainfall: (see

page 295)

\ Installation example Raindance Rainmaker:
~ (see page 299)

Operation: (see page 26)

* Ifthere is a power failure of the 230 V mains power, the showers
will not function.

¢ The product is not designed to be used with steam baths!

@ Cleaning filter: (see page 309)

Spare parts (see page 311)

Assembly see page 303



English
Technical Information

Fault

Cause

Remedy

No function at all

- No voltage supply

- Transformer of basic set defective

- Receiver placed unfavourably / defective
- Transmitter not taught-in / defective

- Ensure voltage supply

- Replace transformer

- Change location of receiver or replace receiver
- Teach-in transmitter / replace

Operating mode cannot be configured

- Reed contact not in proper position behind the
rosette
- Reed contact faulty

- Place Reed contact on the rosette

- Replace connecting line to the solenoid valve

No light function

- Transformer of Rainmaker / faulty

- Supply lines for the light relay faulty / defective

- Ensure voltage supply to transformer / replace
transformer

- Check the connections and the light relay /
replace

Consumers shut off on their own

- Runtime saved in programme mode

- Extend / switch off trailing time in service mode

Fixture leaks

- Solenoid valve contaminated / defective

- Clean / replace solenoid valve membrane

Flow too low

- Dirt collecting sieve on the input side contami-
nated

- Clean the filter / exchange filter

Symbols

Water connection DN 20 Warm wa-

ter

Water connection DN 20 Cold water

Turn on water

turn off water

From ¢ the function is guaranteed.

The waste drain performance must be
more than 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Center shower tub

. transformer

Z

74

=~72’% Receiver
&
"’\ Coding plug

230V

12V

Empty pipe

Light control 27189000 (not includ-
edl)

% Light relay Rainmaker
N @

transformer Rainmaker

Site-supplied preinstalled 12 Volt con-
nection for light (max. 80 W)

Vil

o
Assembly see page 303

Potential equalisation
(D everything off

NV Light

/|\

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silicone (free from acetic acid!)

23



English
Fittings

Transformer:

Light relay:

Light control:
27189000

(order as an extra)

Coding plug:

Connecting line Solenoid valve block /

Connecting line Light:

24

(4

The external transformer provides 50 VA. The trans-
former must be installed in the dry area (protected
zone 3). The transformer can be installed together
with the receiver in a plastic housing, while ob-
serving EN/IEC 60335-1. (dimensions approx.
250 x 160 x 92 mm, not included in the delivery.)
The included cable allows the installation of the
transformer, up to 7 m away from the receiver. For
this, you must provide an empty pipe EN35 (not
included in the delivery). This empty pipe must be
affixed at least every 500 mm and the bending
radius must be greater than 100 mm.

The secondary line of the transformer, which is
approx 7 m long, must not be shortened. The un-
used line length should be stored near the safety

(for models with integrated lights only)

The max. load for the light relay is 12 V AC /
80 W.

Do not use with 230 V power.

(iControl mobile 15944000

On the models with external light source, the light
control must be connected. The light control must
be accessible at any time.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

The coding plug must be connected on the models
without light.

If the service mode is activated on models without
light, the LED of the coding plug will display the
visual return messages.

The coding plug must remain accessible.

The solenoid valve block line (7.50 m) and the light
cable (10.00 m) may not be shortened. The excess
cable length should be stored near the receiver.
The solenoid valve block line and the light cable
may only be routed in the enclosed empty pipe
(EN 20).

This empty pipe must be affixed at least every 500
mm and the bending radius must be greater than

100 mm.

Assembly see page 303

transformer. A damaged connecting line must not
be replaced. The transformer may no longer be
used.

A damaged connecting line must not be replaced.
In case of a defective mains cable, the entire cable
including the transformer must be replaced by a
trained electrician.

Important: No electrical lines carrying a voltage
of more than 12 V may be routed in the empty
pipes for the solenoid valve block line and the
light cable.



English
Fittings

Receiver:

Transmitter:

Magnet:

Antenna position

Transmitter

The receiver should be installed in the same room
as the shower system.

If this is not possible, the receiver can also be in-
stalled in a room adjacent fo the shower system.
The receiver must not be installed inside a metal
housing, as this would prevent it from receiving the
radio signals of the transmitter. Furthermore, you
must make sure that there are as few shielding metal
parts present in the vicinity of the receiver.

The receiver antenna should be facing the transmit-
ter to optimally detect the radio signals.

The transmitter is already trained to the receiver
when the parts are delivered. The transmitter can
be allocated to the receiver based on their identi-
cal serial numbers.

Additional transmitters or those purchased later,
must be trained A maximum of four transmitters
can be trained or saved. (see page 30/31 Login
mode).

The radio frequency of the transmitter is 868.3
MHz.

Note: Correct procedure to replace a defective

transmitter with a new one:

1. Delete all transmitters. (Login mode = Delete
mode).

2. Retrain all transmitters except for the defective
one. (Service mode = Login mode).

Note: The receiver and the transmitter have a
range of approx. 10 m. This range depends on how
strongly the radio signals are dampened between
the transmitter and the receiver.

Note: For safety reasons, use the transmitter only
in the visual area of the shower system. Otherwise,
the water may be turned on accidentally.

Material Damping
Wood, gypsum, glass (uncoated, without metal) 0-10%
Brick, particle board plates 5-35%

Concrete with iron reinforcement 10-90 %

Metal, aluminium lamination 90-100 %

In order to activate the service mode, the magnet
must actuate the REED contact (behind the rosette).
(see page 28/29 Service mode).

Assembly see page 303

REED contact
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English

Operation
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

| o
O everything off /?\ Light
— |

L I e
— =]

| - M e e
ﬂ\ Rainflow

Assembly see page 303



English

Operation
Turn showers and light on and off:
(Fonctionnement standard avec lampes)
Start
v
Press any key

off

shower or light is turned

shower or light
already turned
on

shower or light is
turned on

Y

Turn the showers on and off:
(Standard function without light)

no

( Start )
on / off off
\/ A\
Press any key Press key |
\/ A\
yes shower already no yes shower already
turned on turned on
\ A \ A\
. . all showers are turned
shower is turned off shower is turned on off
¥ B Y
Assembly see page 303
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English

User level
Raindance Rainfall -
28411000 (Operahng mode} T
Note | |
All showers must be turned I
([ J
oFF | |
| |
Note:
Activate REED | Light / coding plug shuts off @
contact with y
magnet |
| -
| |
| Note:
Service mode Light / coding plug blinks I |
2x |
Note: I *
ight / coding plug blinks 4 x® |
| A, | |
<15s >15s [ - |
Double-click | : |
|°u e;cl |,c on O Double-click
Dor 3. o T oo |
v v |
Maximum run tlmI Shower modt I
mode |
Note: I Note: I
Light / coding plug blinks in Light / coding plug blinks in |
1 s rhythm 2 s rhythm |
I—L N - — B
<15s <15s |
>15s >15s |
|
v ¥ ¥ ¥ | v L |
— (—— ] (=] |
press (D[l i ﬂ\\ | ess (O MM |
A2 N |
P 79| |Press key||press key| |Press key| | e | P |
ey ress key | [Press key| |Press key oy ress key |
; ; ; — ; ; |
|
Run times: Run times:: Run times: | Comfort 1: |
showers: 30's Run times: showers: 180's | | showers + light Amax. of 2| | All showers can |
Light: 30 min showers: 60's Light: 30 min infinite showers can be| | be fumned on of
Light: 30 min | turned on the same time | |
| | |
| | |
| | |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ _ 3y _ _ _ 4
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English

User level
Raindance Rainmaker

rating mod .* — —
28403000 / 28404000 (oPe ing M L

Note | |

All showers must be turned I
° |
oFF |

| |
Note:
Activate REED | Light / coding plug shuts off @
contact with y
magnet |
| -
| |
| Note:
Service mode Light / coding plug blinks I |
2x |
Note: I *
ight / coding plug blinks 4 x® |
) A, | | |
<155 >15s - - |
Double-click | ! |
|°u e;cl |,c on S Double-click
(Dor J0¢ key M ™ on ey |
v v |
Maximum run tlml Shower modt I
mode |
Note: I Note: I
Light / coding plug blinks in Light / coding plug blinks in |
1 s rhythm 2 s rhythm |
I—L - 7 " - — "1
<15s <15s |
>15s >15s |
[
y v v L | v v L |
—— ] —— ] ——— [—— [——— |
press (DY (I i [/ ess (D[N {1 8|
- N |
P" 715 ||press key| |Press key||Press key| | r 7%||press key| |Press key]| |
ey ress key | |Press key | |Press key ey ress key||Press key |
¥ g ¥ a— ¥ ¥ |
f . Comfort 2: |
Run times: Run times:: Run times: | Aﬁo;n ort 1: Larger water |
showers: 30's Run times: showers: 180's | | showers + light A max. of 2 b N owzrs a1 yolume, only |
Light: 30 min showers: 60's Light: 30 min infinite showers can be| | B¢ furne on o required for
Light: 30 min | turned on the same time Rainmaker | |
| | |
| | |
| | |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ X _3¥ _ _ _ 4




English
Expert level

(Operating mode)<— — — —T_ — — 4
v

Raindance Rainfall
28411000

Note: | |
All showers must be turned H
off | |
v
| |
Note:
Activate REED | Light / coding plug shuts off @
contact with }
magnet |
| e
| Note:
Service mode Light / coding plug blinks ! |
2x
Note: * |
Light / coding plug H
blinks 4 x | |
Yy — T — 3 |
<15s >15s [ - |
|
y y y |
(——
Press any key once M Double-click on key m Double-click on key |
i |
Login mode Delete mode Presentation mod |
Note: I Note: I
? light / coding plug blinks in g Light / coding plug blinks in |
yes Is the no 1 second rhythm / 0,55 1 second rhythm / 4s |
transmitter - T |
known? |
Note: 2 <€15s >15 €15s 515
S H
Light / coding ¢ I |
plug blinks 4 x @ yes / Number of no \] L | \] A v
/ 1x known transmit- — — |
ers < 3 piece m
e Of DY |1 b of] TH || 70
1 1
e 0% e 0% |
jey ‘1" [[Press key | key ‘1" ||Press key||Press key
Note: |
Oldest known I y L] | y y y
sender willbe @ |
deleted All transmitters trcltri;iseercivill | Presentation 1| [Presentation 2| |Presentation 3
v- will be deleted be deleted | will be started| |will be started| |will be started |
Note: < 5 T |
Light / coding plug ! |
blinks 4 x / 3x Press any k |
Yy key
New transmitter is trained or | |
saved Note: I
| All showers will turn off o |
\ A S 2N _i . _Y__
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English
Expert level

Raindance Rainmaker o) .
erating mode <+ — — — -
28403000 / 28404000 ( P 9 ) ¥ L
Note: | |
All showers must be turned H
off | |
v
| |
Note:
Activate REED | Light / coding plug shuts off @
contact with }
magnet |
| e
| Note:
Service mode Light / coding plug blinks ! |
2x
Note: I ) |
Light / coding plug H
blinks 4 x | |
2 |
<155 >15s [ - |
|
y y y |
— ] —— ]
Press any key once M Double-click on key "l" Double-click on key |
3 |
Login mode Delete mode Presentation mod |
Note: I Note: I
? light / coding plug blinks in g Light / coding plug blinks in |
yes Is the no 1 second rhythm / 0,55 1 second rhythm / 4s |
transmitter - 7 |
known? |
. <€15s <15s
_ Note: >15s >15s
Light / coding I |
plug blinks 4 x @ Number of no \] L | \] A v
/ 1x known transmit- — — — |
ers < 3 piece
Press (l) "l" | Press (l) """" M
br 0 br 0 |
jey ‘1" [[Press key | key ‘1" ||Press key||Press key
Note: |
Oldest known I y L] | L] L] L]
sender will be @ |
deleted All transmitters ' The':sed il | Presentation 1| |Presentation 2| |Presentation 3
< will be deleted r(;)nsml erwi will be started| |will be started| |will be started |
v e deleted |
Note: - - - |
Light / coding plug I |
blinks 4 x / 3x Press any key |
New transmitter is trained or | |
saved Note: I
| All showers will turn off o |
\ A S 2N _i . _Y__
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Italiano
Informazioni tecniche

VAN

/A

32

Norme e direttive:

L'impiego del prodotto & garantito dalle direttive seguenti:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Indicazioni sulla sicurezza:

* |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene
del corpo.

* Non lasciare utilizzare il sistema doccia da bambini insorve-
gliati.

* | bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche, psichiche
e/osensoriali devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto
la supervisione di unaa persona responsabile.

* Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del
corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va
mantenuta una distanza sufficiente.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collega-
menti dell'acqua fredda e dell’acqua calda.

Allacciamento elettrico:

* | lavori diinstallazione e di controllo vanno eseguiti da un elettri-
cista specializzato autorizzato, in considerazione della normativa
VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

Per il collegamento elettrico si ha bisogno solo di una presa.
L'alimentazione della corrente avviene attraverso un trasforma-
tore esterno.

¢ Nelle vicinanze dirette non deve trovarsi nessun materiale facil-
mente infiammabile.

* La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

L'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un
collegamento di corrente alternata 230V/N/PE/50Hz.

* Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per
correnti di guasto (RCD/ Fl) con una corrente differenziale no-
minale di < 30 mA.

* Se & necessario una compensazione di potenziale, questa deve
essere creata da parte del cliente.

Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti pre-
scrizioni VDE, del Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

* Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla
rete eleftrica. Questo pud essere realizzato tramite una spina
liberamente accessibile oppure tramite un interruttore passatutto
secondo EN 60335-1 cv. 24.3.

N\

AN

2

Montaggio: (vedi pagg. 303)

¢ Attenzione!larubinefteriadeveessereinstallata, pulitaetestatasecon-
do leistruzioniriportate! (Installazione secondo lanorma EN 1717)
Vedi le istruzioni di montaggio:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di ten-

sione.

Il corpo base 15941180 pud essere installato soltanto in verticale!
Montaggio con anello di regolazione (A) possibile solo nella
zona anteriore e centrale!

* Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

Dati tecnici:

Pressione d'uso:: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda:: max. 80° C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65° C
Distanza di raccordo: G ¥

Raccordi Entrata: Acqua miscelata
Portata a 0,3 MPa:
1 Utenza:

2 Utenza:

35 |/min
45 |/min

Accessori: (vedi pagg. 34

Ingombri: (vedi pagg. 292)

Esempio di installazione Raindance Rainfall:
(vedi pagg. 295)

Esempio di installazione Raindance Rain-
maker: (vedi pagg. 299)

Procedura: (vedi pagg. 36)

¢ In caso di assenza della tensione di rete di 230 V il dispositivo
doccia non pud essere messo in funzione.

¢ |l prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione
con un bagno a vapore.

Pulitura filtro: (vedi pagg. 309)

Ricambi (vedi pagg. 311)

Montaggio vedi pagg. 303



Italiano
Informazioni tecniche

Problema

Possibile causa

Rimedio

Nessuna funzione

- nessuna alimentazione di tensione
- Trasformatore elemento base difettoso
- Ricevitore piazzato sfavorevole / difettoso

- Trasmettitore non autoprogrammato / difettoso

- Assicurare |'alimentazione della tensione

- Sostituire il trasformatore

- Cambiare la posizione del ricevitore e/o sostitui-
re il ricevitore

- Autoprogrammare / sostituire il trasmettitore

Impossibile configurare il modo operativo

- Contatto Reed non nella posizione idonea dietro - Piazzare il contatto Reed alla rosetta

la rosetta
- Contatto Reed difettoso

- Sostituire il cavo di allacciamento dell’elettro-
valvola

Nessuna funzione luce

- Trasformatore Rainmaker non collegato / difet-
toso

- Assicurare |'alimentazione del trasformatore /
sostituire il trasformatore

- Cavi di alimentazione relé luce errato / difettoso - Controllare / sostituire i collegamenti e relé luce

Le utenze si disattivano autonomamente

- Tempo di durata non salvato nel modo di pro-
grammazione

- Prolungare / disattivare il tempo d'inerzia nel
modo di servizio

Valvolame non ermetica

- Elettrovalvola sporca / difettosa

- Pulire / sostituire la membrana dell’elettrovalvola

Portata / flusso insufficiente

- Filtro su lato entrata intasato

- Pulire / sostituire il filtro

Simboli

Allacciamento acqua DN 20 Acqua
calda

Allacciamento acqua DN 20 Acqua
fredda

Aprire " acqua

Chiudere |' acqua

Dal * si garantisce la funzionalita.

La portata di scarico deve esere supe-
riore a 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Scarico

Raindrain

X

Centro piatto doccia

. trasformatore

Z

74

JZ’% Ricevitore
&
m\ spina codificata

230V

12V

Tubo vuoto

Comando luci 27189000 (non nel vo-
lume di fornitural)

% Relé luce Rainmaker
trasformatore Rainmaker
k]
W collegamento 12 V per la luce preinstal-
AL lato dal cliente (80 W max.)
Pe |
N

Montaggio vedi pagg. 303

Compensazione di potenziale

Tutto OFF

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

Silicone (esente da acido aceticol)

33



Italiano
Accessori

trasformatore:

Relé luce:

Comando luci:
27189000

(non contenuto nel volume di
fornitura)

e

spina codificata:

Cavo di collegamento Blocco di elettro-
valvole /
Cavo di colle-
gamento Luce:

(4

34

La potenza del trasformatore esterno & di 50 VA. |l
trasformatore va installato in ambito asciutto (Zona
di protezione 3). Il trasformatore pud essere instal-
lato insieme al ricevitore in una scatola di plastica,
considerando la normativa EN/IEC 60335-1. (di-
mensioni circa 250 x 160 x 92 mm, non appartie-
ne al volume di fornitura.) Il cavo fornito insieme
permette |'installazione del trasformatore fino a
7,00 m di distanza dal ricevitore. A tal proposito
deve essere previsto un tubo vuoto EN35 (non
appartiene al volume di fornitura). Il tubo vuoto va
fissato almeno ogni 500 mm e il raggio curvato
deve essere maggiore di 100 mm.

Non accorciare il cavo secondario lungo circa
7,00 m del trasformatore. La lunghezza del cavo

(solo per modelli con luce integratal)

Il relé luce deve essere caricato al massimo con
12V CA /80 W.

Non & permesso il funzionamento alla rete di
230 V.

(iControl mobile 15944000

Nei modelli con fonte di luce esterna si deve colle-
gare il comando luce. Il comando luce deve essere
sempre accessibile.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

La spina codificata deve essere collegata per le
varianti senza luce.

Se per le varianti senza luce ¢ attivata la modalita
Servizio, il LED della spina codificata indica la
segnalazione di ritorno oftica.

Lo spinotto per la codificazione deve essere sempre
accessibile

Non accorciare il cavo lungo 7,50 m del blocco
di eleftrovalvole e il cavo luce lungo 10,00 m. La
lunghezza cavo non necessaria dovrebbe essere
collocata nelle vicinanze del ricevitore.

Il cavo del blocco di elettrovalvole e il cavo luce
devono essere posati solo nel tubo vuoto fornito
insieme (EN 20).

Il tubo vuoto va fissato almeno ogni 500 mm e
il raggio curvato deve essere maggiore di 100
mm.

Montaggio vedi pagg. 303

non necessaria dovrebbe essere collocata nelle
vicinanze del trasformatore di sicurezza. Un cavo
di collegamento danneggiato non deve essere so-
stituito. In questo caso il trasformatore non deve
essere fatto piv funzionare.

Un cavo di collegamento danneggiato non deve
essere sostituito. Nel caso di un difetto nel cavo
di allacciamento alla rete elettrica il cavo stesso,
completo del trasformatore, deve essere sostituito
da un elettricista specializzato.

Attenzione: Nei tubi vuoti per il cavo del blocco
di elettrovalvole e per il cavo luce non devono
essere posati dei cavi elettrici che conducono una
tensione maggiore di 12 V.



Italiano
Accessori

Ricevitore:

Trasmettitore:

Magnete:

Posizione antenna

Trasmettitore

&

Il ricevitore deve essere installato preferibilmente
nello stesso locale del dispositivo doccia.

Se cid non & possibile, allora il ricevitore pud essere
installato anche in un locale vicino al dispositivo
doccia.

Il ricevitore non deve essere installato in una scatola
metallica, altrimenti i segnali radio del trasmettitore
vengono schermati. Inoltre bisogna fare attenzione,
che vicino al luogo di installazione del ricevitore
non vi siano parti metalliche schermant

Per un rilevamento ottimale dei segnali radio,

Alla fornitura, il trasmettitore & gia programmato per
il ricevitore. Il rasmettitore pud essere assegnato al
ricevitore attraverso i numeri di serie identici.
Trasmettitori supplementari e/o acquisiti piv tardi
devono essere dapprima programmati per il rice-
vitore Possono essere programmati e/o memoriz-
zati al massimo quattro trasmettitori. (vedi pagg.
40/41Modo login).

La frequenza radio del trasmettitore & di 868,3
MHz.

Indicazione: Procedimento corretto alla so-

stituzione di un trasmettitore difettoso con uno

nuovo:

1. Cancellare tutti i trasmettitori. (Modo login =
Modadlita di cancellazione).

2. Riprogrammare di nuovo tutti i trasmettitori, al-
I'infuori del trasmettitore difettoso. (Modalita
di servizio = Modo login).

I'antenna del ricevitore deve essere rivolto il piu
p
possibile verso il trasmettitore.

Indicazione: |l ricevitore e il trasmettitore hanno
un raggio di azione di circa 10,00 m. Il raggio
di azione ¢ dipendente dal fatto di quanto i se-
gnali radio tra trasmettitore e ricevitore vengono
attenuati.

Indicazione: Per motivi di sicurezza utilizzare
il trasmettitore solo nel campo visivo del sistema
doccia. Altrimenti potrebbe venire aperta involon-
tariamente I'acqua.

Materiale Attenuazione
Legno, gesso, vetro (non rivestito, senza metallo) 0-10%
Mattone, pannelli truciolati di compensato 5-35%
Calcestruzzo con armatura di ferro 10-90 %
Metallo, accoppiata di alluminio 90-100 %

Per |attivazione della modalita Servizio il magnete
deve azionare il contatto REED (dietro la rosetta).
(vedi pagg. 38/39, Modalita di servizio).

Montaggio vedi pagg. 303

Contatto REED
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Italiano

Procedura
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 %

Tutto OFF T Lice

— —

(1] j— ][] ——

| ———— ] —
i ] —
ﬂ\ Rainflow



Italiano
Procedura

Accensione e spegnimento doccia e luce:
(Funzione standard con luce)

Avvio

4

Premere un tasto qualsiasi

Doccia o luce
gia acceso

Viene spenta la doccia
e/olaluce

Viene accesa la doccia

e/o la luce

Y

Accensione e spegnimento doccia:
(Funzione standard senza luce)

Avvio

\

ON / OFF

OFF

Premere un tasto qualsiasi

Doccia gia
accesa

Tutte le docce vengono

Viene accesa la doccia
spente

<

\

Premere il tasto ( | )

Doccia gia
accesa

Tutte le docce vengono

spente

no

37



Italiano
Livello operatore

Raindance Rainfall Modalita funziona- — — -
28411000 mento —T_
Indlcazmne. | |
Tutte le docce devono !
essere spente | |

Indicazione: i
Luce / spina codificata si

Azionare il |

contatto REED 2RedNS
con magnete |

| T T
| |
N ] | Indicazione: |

Modalita di servi Luce / spina codificata I

- - lampeggia 2 volte
Indicazione: |
Luce / spina codificata lam- g
peqgia 4 volte | |
\ A | |
<158 >158 - - |
Cliccare doppio 1l | : |
tast
|ccare| OP':I:,,I aste S Cliccare doppio il
O ° _/?\_ """ tasto |
v v |
Jiita duralSey Modalita doccia
ma |
Indicazione: I Indicazione: I

Luce / spina codificata lam- Luce / spina codificata lam- |
peqgia a cadenza di 1 S peggia a cadenza di 2 S |

N - — 7
<155 <155 |
>158S >158S |

|

Y v Y Y | I | |
= = = |

Premere il ||||||| M ﬂm | Premere il ||||||| |

fasto (D

\I, |[Premereiil |

tasto (l)

\I, | |Premere il| [Premere il| |Premere il |

o -O-

N tasto tasto tasto N tasto |
Comfort 1: |
Durate: Durate:: Durate: | Possono essere |
Docce: 30'S Durate: Docce: 180 S Docce + luce: Possono ESS€Te | | qccese contem |
Luce: 30 min Docce: 60'S Luce: 30 min infinito accese al massi poraneamente
Luce: 30 min | mo 2 docce |

tutte le docce

38



Italiano
Livello operatore

° |
essere spente

Modalita funziona-
mento

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Indlcazmne.
Tutte le docce devono

Indicazione: I
. . Luce / spina codificata si
Azionare il | /sp ®
spegne
contatto REED | eed
con magnete
L -
| 1
N ] | Indicazione:
Modalita di servi Luce / spina codificata ! |
— lampegaia 2 volte |
Indicazione:
Luce / spina codificata lam- g
peqgia 4 volte | |
Yy |
<155 >155 - - |
I
I d I ! |
Cliccare doppio il tasto
| p':|, S Cliccare doppio il
OLL S I tasto |
odalita durata ma B . : |
Modalita doccia
ma |
Indicazione: I Indicazione: I |
Luce / spina codificata lam- @ Luce / spina codificata lam- @
peqgia a cadenza di 1 S peqgia a cadenza di 2 S |
- — /7 - — "
<15S <15S |
>158 >158 |
|
v v v v | \] v v |
— (—— [——— ] — [—— ] |
premereil || [ i (- et ‘:' I ol
tasto ( l ) . ] . fasto | . . |
\6/ Premere il| |Premere il| [Premere il | \I, |[Premere il [Premere il |
° A tasto tasto tasto ° N tasto tasto |
; ¥ ; — ; ; —
Comfort 1: Comfort 2: |
Durate: Durate:: Durate: | Possono essere | | Quantitd acqua |
Docce: 30 S Durate: Docce: 180S | | Docce + luce: Possono essere | | accese contem- maggiore, |
Luce: 30 min Docce: 60'5 Luce: 30 min infinito accese al massi- poraneamente | | necessario solo
Luce: 30 min | mo 2 docce tutte le docce alla pulizia | |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Italiano
Livello esperto

Raindance Rainfall
28411000

Modalita funziona
mento

v

Indicazione: I
Tutte le docce devono
essere spente

Azionare il
contatto REED
con magnete

v

Modalita di servi

Indicazione:
Luce / spina codificata lam- g
peggia 4 volte

spegne

Indicazione: I
| Luce / spina codificata si H

L

Indicazione:
Luce / spina codificata
lampeggia 2 volte

L

| A, | |
<155 >155 - |
|
v Y y |
Premere 1 volta un tasto Sy Cliccare doppioiil m Cliccare doppio il
qualsiasi M tasto tasto |
y v v |
Modo login it d:‘:ancell odalita presentazi |
Indicazione: I Indicazione: 1 |

E conosciuto
il trasmetti-
tore

si no

Indicazione:
JLuce / spina co- I
dificata lampeg- @

°
Numero dei
trasmettitori
conosciuti £ 3

gia 1 volte

pezzi

Luce / spina codificata lam-
peqgia a cadenza di 0,5 S

Indicazione:

Luce / spina codificata lam-
peggia a cadenza di4 S

iene cancellato I
il trasmettitore
([

conosciuto pit a
lungo

le————
Y

Indicazione:
Luce / spina codificata I
lampeggia 3 volte

Viene programmato e/o memo-

rizzato il nuovo trasmettitore

40

- — — 9 |
<15S <15S |
>158 >158 |
|
v L | v Y L
| ——— | —— |
Premere il m | Premere il """ M
tasto < | ) tasto d) |
\(I)/ Premere il | \(I)/ Premere il| [Premere il
° N tasto ° N tasto tasto |
] y | v y y
i |
Vengono conclcaethneto i | Viene avviato| | Viene avviato | | Viene avviato
cancellati tutti . Presentazio- Presentazio- Presentazio- |
L trasmettitore
trasmettitori . ne 1 ne 2 ne 3
utilizzato |
Y Y Y

[

Premere un tasto qualsiasi

Indicazione: |
Tutte le docce si spengono o

'__+____i___V__I



Italiano
Livello esperto

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Modalita funziona-
mento

v

Indicazione: I
Tutte le docce devono
essere spente

Azionare il
contatto REED
con magnete

Indicazione:
| Luce / spina codificata si

spegne

L

v

Modalita di servi

Indicazione:
Luce / spina codificata lam- g
peggia 4 volte

Indicazione:
Luce / spina codificata
lampeggia 2 volte

| A, |
<155 >155 [ -
|
v Y y
Premere 1 volta un tasto Sy Cliccare doppioiil S Cliccare doppio il
qualsiasi M tasto "l" tasto
y v v
Modo login it d;:ancella odalita presentazi
Indicazione: I Indicazione: 1

E conosciuto
il trasmetti-
tore

si no

Luce / spina codificata lam-
peqgia a cadenza di 0,5 S

Indicazione:

Luce / spina codificata lam-
peggia a cadenza di4 S

L

JLuce / spina co- I
dificata lampeg- @

gia 1 volte

°
Numero dei
trasmettitori
conosciuti £ 3

pezzi

Indicazione:
iene cancellato
il trasmettitore

conosciuto pit a

lungo

l————
Y

Indicazione:
Luce / spina codificata I
lampeggia 3 volte

Viene programmato e/o memo-

rizzato il nuovo trasmettitore

- — — 9 |
<15S <15S
>158 >158
|
v v | v Y L
[————] — [ ———
Premere il "l" | Premere il """" M
tasto < | ) tasto d)
\(I)/ Premere il | \(I)/ Premere il| [Premere il
o bl @ Ll o — ) -
N tasto N tasto tasto
] y | v y y
Viene
Vengono cancellato il | Viene avviato| | Viene avviato | | Viene avviato
cancellati tutti . Presentazio- Presentazio- Presentazio-
L trasmettitore
trasmettitori . ne 1 ne 2 ne 3
utilizzato |
Y Y Y

[

Premere un tasto qualsiasi

Indicazione:
Tutte le docce si spengono

r__+____i___v__|

41
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Informaciones técnicas

VAN
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42

Normas y disposiciones legales:

La aplicacién del producto etd garantizada mediante la siguiente
disposicién legal:

EN 15200
EN 60335-2-105

Indicaciones de seguridad:

La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene
y limpieza corporal.

Los nifios no deben usar el sistema de ducha sin la supervisién
de un adulto.

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales
y/o sensoriales no deben utilizar el sistema de duchas sin vigi-
lancia. Personas que se encuentran baijo el efecto de alcohol o
drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con par-
tes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una
distancia suficiente entre pulverizador y cuerpo.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y
agua caliente deben equilibrarse.

Conexidn eléctrica:

Las tareas de instalacién y prueba Gnicamente pueden ser rea-
lizadas por personal electricista cualificado, respetando las
reglamentaciones de las normas VDE 0100, parte 701, e IEC
60364-7-701.

La conexién eléctrica se realiza por medio de un sélo tomaco-
rriente. La alimentacién de energia se realiza por medio de un
transformador externo.

En el entorno inmediato no debe haber ningdn material fécil-
mente inflamable.

La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

La alimentacién de energia se realiza por medio de una conexién

AC 230V/N/PE/50Hz.

La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de
proteccién de corriente residual (RCD/ Fl) con un interruptor
diferencial de corriente < 30 mA.

Si es necesario un equilibrio de potencial, este debe ser efec-
tuado por el cliente.

Para la instalacién eléctrica deben respetarse las disposicio-
nes correspondientes VDE, de cada pais, y EVU en su versién
vigente.

Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la
red. Mediante un fomacorriente de acceso libre o mediante un

interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1, seccién
24.3.

N\

AN

Montaije: (ver pagina 303)

jAtencion! El grifo tiene que ser instalado, probado y testa-
do, segin las normas en vigor. (Instalacién segén DIN 1717)
Ver instrucciones de montaje

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en
estado sin tensién.

Labase 15941180 Gnicamente se puede montaren posicién vertical.
Montaje con anillo de ajuste (A) solo posible en drea delantera
y media.

Procure que sean accesibles todos los componentes.

Datos técnicos:

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente:: max. 80° C
Temp. recomendada del agua caliente: 65° C
Racores excéntricos: G %

Racores excéntricos Entrada:

Agua de mezcla

Caudal con 0,3 MPa

1 Consumidor:
2 Consumidor:

35 1/min
45 1/min

Accesorios: (ver pdgina 44)

Dimensiones: (ver pagina 292)

“@> Ejemplos de montaje Raindance Rainfall: (ver

pdagina 295)

Ejemplos de montaje Raindance Rainmaker:
(ver pagina 299)

Manejo: (ver pégina 46)

* En caso de fallar la alimentacién de red de 230V, no se puede

poner en funcionamiento la ducha.

¢ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un

bafio de vaporl

@ Limpiar Filtro: (ver pdgina 309)

Piezas de recambio (ver pagina 311)

Montaje ver pagina 303



Espaiiol
Informaciones técnicas

Problema

Causa Solucién

Ninguna funcién

- Ningin suministro de tensién
- Transformador de kit principal defectuoso
- Receptor mal ubicado/ defectuoso

- Asegurar suministro de tensién

- Cambio de transformador

- Modificar la posicién de receptor o si es necesa-
rio, cambiar el receptor

- Emisor no programado/ defectuoso - Programar/ cambiar emisor

El modo de funcionamiento no puede ser confi-
gurado

- Contacto Reed no ubicado en la posicién correc- - Colocar contacto Reed en la roseta
ta, detrds de la roseta.
- Contacto Reed defectuoso - Cambiar la vélvula magnética del conducto de

conexién

Ninguna funcién de luz

- Transformador Rainmaker no conectado/ erro-
neo sién/ cambiar transformador

- Conductos de suministro del rele de luz erroneo/ - Comprobar/ cambiar las conexiones y el relé
defectuoso de luz

- Asegurar transformador de suministro de ten-

Los dispositivos consumidores se desconectan
automdticamente

- Duracién ubicada en el modo de programa - Prolongar/ desconectar tiempo de marcha en

inercia en el modo de servicio

Griferia con escape

- Vélvula magnética sucia/ defectuosa - Limpiar/ cambiar membrana de vélvula magnética

Muy poca corriente

- Filtro receptor de suciedad en el ingreso estd sucio - limpiar/cambiar el filtro

Simbolos

Conexién de agua DN 20 Agua co-

liente

Conexién de agua DN 20 Agua fria

Abrir el agua

Cerrar el agua

Minimo * para el correcto funciona-
miento.

El caudal de desagiie debe ser como
minimo de 50 |/min

VAN

> 50 1/min

Desagiie

Raindrain

X

Centro la plato de ducha

74

’/ . Transformador
i:v Receptor

Proteccién equipotencial
(D todas las funciones apagadas

- o L
\ Interruptor codificado \6/ lluminacién
1N
= == 230v 3 Rain
12V o Whirl
=—— Tubo vacio \ Rainflow
Control de luz 27189000 (no incluido  Eommmmm==3 Rain AIR XXL
_en el suministro) """"l
® Rel¢ de iluminacién Rainmaker G Rain AIR

Silicona (jlibre de &cido acéticol)

Transformador Rainmaker
k]

W Conexién para luz 12 V (max. 80 W)
k preinstalada a cargo de la entidad
constructora.

PEAN

Montaje ver pagina 303
43
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Accesorios

Transformador:

Relé de iluminacién:

Control de luz:
27189000

(no incluido en el suminis
tro)

Interruptor codificado:

Cable de conexién Bloque de valvulas
magnéticas /

Cable de "

conexion llu-

minacién:

44

El transformador externo ofrece una potencia de
50 VA. El transformador debe instalarse en un drea
seca (zona de proteccién 3). El transformador se
puede montar junto con el receptor en una carcasa
de pléstico, respetando la norma EN/IEC 6033 5-
1. (dimensiones aprox. 250 x 160 x 92 mm, no
forma parte del suministro.) El cable suministrado
permite montar el transformador a una distancia
de 7 m, como méximo, del receptor. Para ello,
es imprescindibleprever un tubo vacio EN35 (no
forma parte del suministro). El tubo vacio se debe
fijar cada 500 mm, formando un radio de flexién
superior a 100 mm.

No se puede acortar el cable secundario del
transformador (longitud aproximada: 7m). Si es

(solo para variaciones con luz integrada)

No aplicar una potencia superiora 12 V AC / 80
W en el relé de iluminacién.

No es admisible la alimentacién con 230 V.

(iControl mobile 15944000

El control de la luz debe estar conectado a una
fuente de luz externa, para las diferentes variantes.
El control de la luz debe ser accesible en todo
momento.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Elinterruptor codificado se utiliza en las versiones
sin iluminacién.

Activado el modo de servicio en las versiones sin
iluminacién, el LED del interruptor codificado in-
dica las sefales de respuesta épticas.

El conector codificador debe estar accesible en
todo momento.

No se puede acortar el cable del bloque de val-
vulas magnéticas (longitud aproximada: 7,5m) ni
el cable de iluminacién (longitud aproximada:
10m). Si es necesario, enrolle los cables cerca
del receptor.

Tanto el cable del bloque de vélvulas magnéticas
como el cable de iluminacién se deben tender en
el tubo vacio suministrado (EN 20).

El tubo vacio se debe fijar cada 500 mm, formando
un radio de flexién superior a 100 mm.

Montaje ver pagina 303

necesario, enrolle el cable cerca del transforma-
dor de seguridad. No se pueden reemplazar los
cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.
No se pueden reemplazar los cables de conexién
dafados. En caso de que haya un conducto de
conexién de la red defectuoso, el conducto, in-
cluyendo el transformador, debe ser cambiado
por un electricista.

iAtencion: No se pueden tender cables eléctricos
con una tensién asignada superior a 12V en los
tubos vacios para el cable del bloque de valvulas
magnéticas y el cable de iluminacién.



Espaiiol
Accesorios

Receptor: Posicién de las
antenas
&
‘e{;( \(
Emisor
Emisor:
Imén:

El receptor se monta preferentemente en el mismo
cuarto de la ducha.

Si es necesario, se admite montar el receptor en
un cuarto vecino.

Para asegurar que entran correctamente las sefia-
les del emisor, no se debe montar el receptor en
una carcasa de metal que funciona como apan-
tallamiento. Asimismo, procure reducir al minimo
necesario los componentes metdlicos cerca del
lugar de montaje del

Para asegurar la correcta transmisién de las

En estado de suministro, estdn ajustados entre si
las unidades de emisién y recepcién. Las unidades
de emisién y recepcién ajustadas llevan un mismo
némero de serie.

Cualquier otro emisor adicional se debe ajustar
con el receptor utilizado. Como mdaximo, se pue-
den ajustar o memorizar cuatro emisores. (ver
pdagina 50/51 Modo de aviso).

El emisor funciona con una frecuencia de 868,3
MHz.

Nota: Procedimiento para cambiar un emisor

defectuoso por ofro nuevo:

1. Borrar todos los parédmetros de los emisores
existentes. (Modo de aviso = Modo borrar).

2. Ajustar todos los emisores con excepcién del
emisor defectuoso. (Modo reparacién = Modo
de aviso).

sefiales, oriente la antena del receptor hacia el
emisor.

Nota: Las unidades de emisién y recepcién ofre-
cen un alcance de transmisién de unos 10 m. El
alcance de transmisién varia segdn la atenuacién
de las sefiales entre las unidades de emisién y
recepcion.

Nota: Por motivos de seguridad usar el emisor
solo en el sector visual del sistema de ducha. En
caso contrario podria activarse el agua involun-
tariamente.

Material Atenuacion
Madera, yeso, vidrio (sin revestimiento, sin metal) 0-10%
Ladrillo, tableros de madera prensada 5-35%
Hormigén armado férreo 10-90 %
Metal, revestimiento de aluminio 90-100 %

Para la activacién del modo de servicio, el imdn
debe activar el contacto REED (detrds de la roseta)
(ver pagina 48/49, Modo reparacién).

Montaje ver pagina 303

Contacto REED

45



Espaiiol

Manejo
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

O %
todas las funciones apagadas T Jluminacién
[—— [—— |

- ... I e e
— [ —

| - M i

Rainflow

Montaje ver pagina 303
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Manejo

Encender/apagar ducha e iluminacion:
(Funcién estandar con iluminacién)

Start

4

Pulsar cualquier tecla

Ducha o ilumi-
nacioén encen-

dida

Se apaga la ducha o ld
iluminacién

Se enciende la ducha o

la iluminacién

Y

Encender/apagar la ducha:
(Funcién estandar sin iluminacién)

Start

\

on / off

off

Pulsar cualquier tecla

Ducha activada

\

Pulsar fecla( | )

Se apagan todas las Activando ducha
duchas

Se apagan todas las
duchas

<

\

Ducha activada

no

Montaje ver pagina 303

47
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Nivel de operario

Modo de servmm}

Nota. I | |
°

Raindance Rainfall
28411000

Todas las duchas deben

estar apagadas | |

Nota:
i

lluminacién / interruptor

Accionar |
contacto REED) |
con imdn

Nota: I |

lluminacién / interruptor

codificado se apaga

I___—I

Modo reparacio

codificado _parpadea 2x |

Nota: I

lluminacién / interruptor g

codificado parpadea 4x | |
vy T Ty |
<15 >15 I

seg. seg. |
Pulsar d d | L |

ulsar dos veces una de
las teclas (D o _‘(')/_ """ Pulsar ;i:csl;reces la |
v ¥ |

odo maximo tie

de funcionamient Modo duchas |
Nota: I Nota: I |

lluminacién / inferruptor codificado
apadeando aintervalos de 2 seg |

lluminacién / interruptor codificado
padeando aintervalos de 1 seq

- /1 I |
< 15 seg. <15 seg. |
> 15 seg. > 15 seg. |

|

] v v v | v Y |
— [ ——— — |

putsarna || ][I il AN pusaruna || [[]] |
de las teclas de las teclas |

( | )o _\6/_ Pulsar Pulsar Pulsar | ( | )o _\(')/_ Pulsar |
1 tecla tecla tecla mn tecla |

; ¥ ¥ . ; ¥ |
Tiempos de Tiempos de | | Tiempos de |

funciona- | |fiemposdefun{ | funciona- funciona- | s ) Confort 13 |

miento: e miento:: miento: € puecen Se pueden

Duchas: 30 seg.| | puchas: 60 seg. Duchas: 180 seg Duchas + Oct'vf’r' €OmO | | ctivar todas las) |

lluminacién: lfeetn: lluminacién: iluminacién: | méximo, dos [ {4 hos o lq vez |
30 min 30 min 30 min infinitamente duchas |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _

48




Espaiiol
Nivel de operario

Modo de servmw}

Nota. I | |
°

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Todas las duchas deben

estar apagadas | |

Nota:
i

lluminacién / interruptor

Accionar |

codificado se apaga
contacto REED |
con imadn
L —
| T
Nota:
o »
Modo reparacié lluminacién / interruptor I |
N codificado _parpadea 2x |
ota:
lluminacién / interruptor !
codificado parpadea 4x | |
y T ¥ |
< 15 seg. >15seg. [~ - |
I
lsard d : |
Pulsar dos veces una de
: las (1) o S S Pulsar dos veces la
as teclas (1) o o TN tecla |
Modo méaximo tiem |
. K Modo duchas
de funcionamient |
Nota: I Nota: I |
lluminacién / interruptor codificado lluminacién / interruptor codificado
padeando aintervalos de 1 seq apadeando aintervalos de 2 seg |
- — 7 - — — — 7
< 15 seg. <15 seg. |
> 15 seg. > 15 seg. |
|
y v v L | v v L |
— — — — — |
putsar una | | || i (/- putsaruna || ] ol
de las teclas de las teclas |
( | )o _\6/_ Pulsar Pulsar Pulsar | ( | )o _\6/_ Pulsar Pulsar |
71N tecla tecla tecla N tecla tecla |
¥ ! ¥ — ¥ ¥ |
Tiempos de Tiempos de | | Tiempos de Confort 2: |
funciona- | |Tiempos de fu funciona- funciona- Confort 1: )
pos de fun
miento: TR miento:: miento: | S‘f pueden Se pueden Iv;ayor vqunrwlen |
Duchas: 30 seg.| | puchas: 60 seg. Duchas: 180 seg Duchas + Oct'vf’r' €omo | Iqctivar todas las| © agua, solo |
lluminacién: o lluminacién: iluminacién: | méximo, dos | | Juchas a la vez neRce'sqnokcon |
30 min 30 min 30 min infinitamente duchas ainmaker |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Espaiiol
Nivel de experto

Raindance Rainfall
28411000

Modo de servicio J« — — —T_ — — 4

v

Nota:
L

Todas las duchas deben

estar apagadas

| lluminacién / interruptor

Nota:

Nota:

<_||uminocic'>n / inte-
Fruptor codificado @

parpadea 1x

50

Accionar codificado se apaga
contacto REED| | ad
con iman
L -
| 1
R Nota:
Modo reparacié lluminacién / interruptor ! |
codificado parpadea 2x
Nota: |
luminacién / interruptor codificado g
parpadea 4x | |
Yy N |
< 15 seg. >15seg. - |
|
y y y |
S Pulsar dos veces la Pulsar dos veces la
Pulsar 1x una de las teclas M
tecla tecla |
v v v |
Modo de aviso Modo borrar Modo presentacio |
Nota: I Nota: I
? luminacién / infemuplor codificado g luminacién / inferruptor codficado g |
, N parpadeando ainfervalos de 0,5seg parpadeando ainfervalos de 4seg
St 3Emisor ° - — — |
conocido? |
<15 seg. <15 seg.
? . > 15 seg. 2 > 15 seg. |
3Cantidad |
de emisores no v L | v \ v
conocidos < 3 — [——— |
pedazos Pulsar una m | Pulsar una ""l" M
de las teclas de las teclas |
( | >° _\(')/_ Pulsar | ( | >° _\(')/_ Pulsar Pulsar
1 tecla 1 tecla tecla
Nota: |
Se borrard el I L] L] | L] L] L]
primer emisor @ |
conocido se borrordn | | se borrard || s jiiata || Seinicialo || Se nicialo
le—— 1 . lizad pbresentacion 1| Joresentacién 2| Jpresentacion 3| |
v emisores utilizado |
Nota: |
o | ¥ ¥ ¥
lluminacién / interruptor |
codificado parpadea 3x Pulsar cualquier tecla |
Se ajustard o memorizard otro | |
emisor nuevo Nota:
| se apagan todas las duchas @ |
\ A S 2N _i . _Y__



Espaiiol
Nivel de experto

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Modo de servicio J« — — —T_ — — 4

v

Nota:
Todas las duchas deben

estar apagadas

| lluminacién / interruptor

Nota:

si

Nota:

<_||uminc1cic'>n / inte-
Fruptor codificado @

parpadea 1x

51

Accionar dificad
codificado se apaga
contacto REED| | ad
con iman
L -
| 1
R Nota:
Modo reparacié lluminacién / interruptor I |
.q [ ]
codificado parpadea 2x
Nota: |
luminacién / interruptor codificado g
papadea 4x | |
Yy N |
< 15 seg. >15seg. - |
|
y y y |
S Pulsar dos veces la S Pulsar dos veces la
Pulsar 1x una de las teclas M "l"
tecla tecla |
v v v |
Modo de aviso Modo borrar Modo presentacio |
Nota: I Nota: I
? luminacién / infemuplor codificado g lluminacién / interruptor codificado |
N parpadeando ainfervalos de 0,5seg parpadeando ainfervalos de 4seg
3Emisor ° - — — q |
conocido? | |
<15 seg. <15 seg.
? . > 15 seg. 2 > 15 seg. |
3Cantidad |
de emisores no v L | v \ v
conocidos < 3 = — ——— |
pedazos Pulsar una "l" | Pulsar una """" M
de las teclas de las teclas |
( | >° _\(')/_ Pulsar | ( | >° _\(')/_ Pulsar Pulsar
N N
Nota: [ tecla 1 tecla tecla |
Se borrard el I L] L] | L] L] L]
primer emisor @ |
conocido Sefok():lzrsrcltjn s:l Zcr)nrir:;? | Se inicia la Se inicia la Se inicia la
le—— 1 . lizad pbresentacion 1| Joresentacién 2| Jpresentacion 3| |
v emisores utilizado |
Nota: |
o | ¥ ¥ ¥
lluminacién / interruptor H |
codificado parpadea 3x Pulsar cualquier tecla |
Se ajustard o memorizard otro | |
emisor nuevo Nota:
| se apagan todas las duchas @ |
S T 2 T 2
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Normen en richtlijnen:

De toepassing van het product is gegarandeerd door de volgende
richtlijnen:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Veiligheidsinstructies:

* Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

* Kinderen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht ge-
bruiken.

* Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sen-
sorische beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder
toezicht gebruiken. Personen onder invloed van alcohol of drugs
mogen het douchesysteem niet gebruiken.

* Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen
(bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand
tussen douche en lichaam aangehouden worden.

* Grote drukverschillen tussen de kouden warm wateraansluitingen
dienen vermeden te worden.

Elektrische aansluiting:

* De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd
worden door een geautoriseerde electricien die rekening houdt
met de normen VDE 0100 Deel 701 en IEC 60364-7-701.

Voor de elektrische aansluiting heeft u enkel een stopcontact no-
dig. De stroomtoevoer gebeurt via een externe transformator.

In de onmiddellijke nabijheid mogen zich geen licht ontvlambare
materialen bevinden.

* De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 230V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

* Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA af-
gezekerd worden.

Indien een equipotentiaalverbinding noodzakelijk is, moet hier-
voor bouwzijds worden gezorgd.

Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-
, nationale en EVU-voorschriften in de geldige versie in acht
genomen worden.

Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan wor-
den van het stroomnet. Ofwel door een vrij toegankelijke stekker,
ofwel door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 §
24.3.

N\

Montage: (zie blz. 303)

¢ Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren. (Installatie naar EN 1717)
Zie montagehandleiding:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de
spanningsvrije toestand.

Hetbasislichaam 15941180kanalleenverticaalingebouwdworden!
Montage met ring (A) alleen mogelijk in het voorste en mid-
denste bereik!

Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

Technische gegevens:

Werkdruk: max.: max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water:: max. 80° C
Aanbevolen warm water temp.: 65° C
Aansluitmaten: G
Aansluitingen Ingang: Mengwater
Vrije doorstroom bij 0,3 MPa:

1 Verbruiker: 35 1/min
2 Verbruiker: 45 1/min

% Toebehoren: (zie blz. 54)

AN

Maten: (zie blz. 292)

Montagevoorbeelden Raindance Rainfall: (zie

2

blz. 295)

Montagevoorbeelden Raindance Rainmaker:

” (zie blz. 299)

Bediening: (zie blz. 56)

* Bij een uitval van de 230 V netspanning kan de douche-inrichting
niet gebruikt worden.

¢ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een
stoombad!

Reinigen zeefje: (zie blz. 309)

Reserveonderdelen (zie blz. 311)

Montage zie blz. 303



Nederlands
Technische Informaties

Storing

Oorzaak

Oplossing

Geen functie

- Geen spanningstoevoer
- Transformator van de basisset defect
- Ontvanger ongunstig geplaatst / defect

- Zender niet geteacht / defect

- Spanningsvoorziening garanderen
- Transformator vervangen
- Ontvangerpositie wijzigen resp. ontvanger ver-

vangen

- Zender teachen / vervangen

Bedrijfsmodus kan niet geconfigureerd worden

- Reed-contact niet op gechikte plaats achter de
rozet
- Reed-contact gestoord

- Reed-contact aan de rozet plaatsen

- Aansluitleiding magneetklep vervangen

Geen verlichtingsfunctie

- Transformator Rainmaker niet aangesloten /
defect
- Toevoerleidingen lichtrelais gestoord / defect

- Spanningsvoorziening transformator garanderen

/ transformator vervangen

- Verbindingen en lichtrelais controleren / vervan-

gen

Verbruikers schakelen zelfstandig uit

- Looptijd in de programmamodus opgeslagen

- Nalooptijd in de service-modus verlengen /

uitschakelen

Armatuur ondicht

- Magneetklep verontreinigd / defect

- Magneetklepmembraan reinigen / vervangen

Te laag debiet

- Vuilfilter aan de ingangszijde verontreinigd

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

Symbool

Wateraansluiting DN 20 Warm water

Wateraansluiting DN 20 Koud water

Hoofdkraan openen

Water afsluiten

Vanaf ¢ is het functioneren gegaran-

deerd.

De afvoercapaciteit moet meer dan 50
|/min bedragen.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Midden Douchebak

. trafo

Z

74

i:v Ontvanger
"’\ Codeerstekker

230V
12V

Lege buis

Lichtregeling 27189000 (niet in leve-
ringspakket!)

2]

ks Lichtrelais Rainmaker

trafo Rainmaker
k]

W In het gebouw vooraf geinstalleerde
%% 2 V-aansluiting voor verlichting (max.
b 1 sow)
S
Montage zie blz. 303

Potentiaalvereffening
(D Alles vit

\l/ Verlichting

-O-

/|\

== Rain

=3 Whirl

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silicone (azijnzuurvrijl)

53



Nederlands
Toebehoren

trafo:

Lichtrelais:

Lichtregeling:
27189000

(behoort niet tot het leverings-<
pakket)

Codeerstekker:

Verbindingsleiding Magneetventielblok /
Verbindingsleiding Verlichting:

54

Het vermogen van de externe transformator be-
draagt 50 VA. De transformator moet in het droge
bereik (veiligheidszone 3) geinstalleerd worden.
De transformator kan samen met de ontvanger in
een kunststofmantel ingebouwd worden, rekening
houdend met EN/IEC 60335-1. (afmetingen ca.
250 x 160 x 92 mm, niet meegeleverd.) De mee-
geleverde kabel maakt het mogelijk om de transfor-
mator te installeren op een afstand tot 7,00 m van
de ontvanger. Daarvoor moet een lege buis EN35
(niet meegeleverd) voorzien worden. De lege buis
moet minstens alle 500 mm vastgezet worden en
de buigradius moet groter zijn dan 100 mm.

De secundaire leiding van de transformator (van
ongeveer 7,00 m lang) mag niet verkort worden.

(alleen bij varianten met geintegreerde verlich-
ting)
Het lichtrelais mag maximaal belast worden met

12V AC / 80 W.

(iControl mobile 15944000

De lichtbesturing moet aangesloten worden bij de
varianten met externe lichtbron. De lichtbesturing
moet te allen tijde toegankelijk zijn.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Bij de varianten zonder verlichting moet de co-
deerstekker aangesloten worden.

Indien bij de varianten zonder verlichting de ser-
vice-modus geactiveerd is, geeft de led van de
codeerstekker de optische terugmeldingen weer.
De codeerstekker moet altijd toegankelijk zijn.

De leiding van het magneetventielblok van 7,50
m lang en de 10,00 m lange verlichtingsleiding
mogen niet verkort worden. De overbodige kabel-
lengte moet ondergebracht worden in de buurt
van de ontvanger.

De leiding van het magneetventielblok en de ver-
lichtingsleiding mogen alleen in de meegeleverde
lege buis (EN 20) gelegd worden.

De lege buis moet minstens alle 500 mm vastge-
zet worden en de buigradius moet groter zijn dan
100 mm.

Montage zie blz. 303

De overbodige kabellengte moet in de buurt van
de veiligheidstransformator ondergebracht wor-
den. Een beschadigde verbindingskabel mag niet
vervangen worden. De transformator mag dan niet
meer gebruikt worden.

Een beschadigde verbindingskabel mag niet ver-
vangen worden. In geval van een defecte elekiri-
sche aansluitkabel moet de kabel met transformator
door een elekiricien vervangen worden.

De werking op het stroomnet van 230 V is niet
toegelaten.

Attentie: In de lege buizen voor de leiding van
het magneetventielblok en de verlichtingsleiding
mogen geen elekirische leidingen gelegd worden
die een spanning van meer dan 12V geleiden.



Nederlands
Toebehoren

Ontvanger:

Zender:

Magneet:

Antennepositie

Zender

&

De ontvanger moet bij voorkeur in dezelfde ruimte
als de douche-inrichting gemonteerd zijn.

Indien dat niet mogelijk is, kan de ontvanger ook
gemonteerd worden in een ruimte die grenst aan
de douche-inrichting.

De ontvanger mag niet in een metalen mantel ge-
monteerd worden aangezien anders de radiosig-
nalen van de zender afgeschermd worden. Verder
moet erop worden gelet dat er zich in de buurt
van de inbouwplaats van de ontvanger zo weinig
mogelijk afschermende, m

Bij de levering is de zender reeds op de ontvanger
geteacht. Door identieke serienummers kan de zen-
der toegekend worden aan de ontvanger.

Extra resp. achteraf aangeschafte zenders moeten
geteacht worden. Er kunnen maximum vier zen-
ders geteacht resp. opgeslagen worden. (zie blz.
60/61 Aanmeldingsmodus).

De radiofrequentie van de zender is 868,3
MHz.

Aanwijzing: Correcte werkwijze bij de vervan-

ging van een defecte zender door een nieuwe:

1. Alle zenders wissen (Aanmeldingsmodus =
Wis-modus).

2. Alle zenders, behalve de defecte, opnieuw
teachen. (Service-modus = Aanmeldingsmo-

dus).

Voor een optimale identificatie van de radiosig-
nalen moet de antenne van de ontvanger indien
mogelijk naar de zender gericht zijn.

Aanwijzing: Ontvanger en zender hebben een
reikwijdte van ongeveer 10,00 m. De reikwijdte
hangt of van de mate waarin de radiosignalen
tussen zender en ontvanger gedempt worden.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen de zender
alleen gebruiken in het zichtbereik van het douche-
systeem. Er zou bij vergissing water ingeschakeld
kunnen worden.

Materiaal Demping
Hout, gips, glas o
(niet gecoat, zonder metaal) 0-10%
Baksteen, geperste spaanplaten 5-35%
Beton met ijzeren wapening 10-90 %
Metaal, aluminiumcachering 90-100 %

Voor de activering van de servicemodus moet de
magneet het REED-contact (achter de rozet) in wer-
king stellen. (zie blz. 58/59 Service-modus).

Montage zie blz. 303

REED-contact
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Nederlands

Bediening
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

s
0, X
Alles it I Verlichting
— —
- . I i e
— (—— ]
| S M i
ﬂ\ Rainflow
Montage zie blz. 303



Nederlands
Bediening

Sproeiers en verlichting in- en vitschakelen:
(Standaardfunctie met verlichting)

Start

4

Y

Willekeurige toets indruk-
ken

Sproeier of neen
verlichting reeds
ingeschakeld

Sproeier resp. ver- Sproeier resp. ver-
lichting wordt vitgescha lichting wordt ingescha-

keld keld

Y

Sproeiers in- en vitschakelen:
(Standaardfunctie zonder verlichting)

Start
in/uit vit
\d \4
Willekeurige toets indruk-
ken Toets ( | ) indrukken
\d \d
2
[
ja Sproeier reeds neen ja Sproeier reeds neen
ingeschakeld ingeschakeld
A A A
Sproeier wordt uit- Sproeier wordt inge- Alle sproeiers worden
geschakeld schakeld vitgeschakeld
A \

<

Montage zie blz. 303
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Nederlands
Bedieningsniveau

Raindance Rainfall B -
edrijfsmodus .*
28411000 | —T_ 1
Aaanzmg | |
Alle sproeiers moeten uitge- !

schakeld zijn | |
v

Aanwijzing:
Verlichting / codeerstekker I

REED-contact |

gaat vit
met magneet |
bedienen
L -
| T
| Aanwijzing:
Service-modus Verlichting / codeerstekker I |
— knippert 2x
Aanwijzing: |
Verlichting / codeerstekker g
knippert 4x | |
y ¥ |
<15 sec >15sec [ - |
I
\] v |
1
Toets ( | ) of -\Q’- e Toets
dubbelklikken """ dubbelklikken |
v v |
odus maximale lo i
x Sproeier-modus
tijd |
Aanwijzing: I Aanwijzing: ] |
Verlichting / codeerstekker knip- H Verlichting / codeerstekker knip- H
pert met een signaal van 1 sec. pert met een signaal van 2 sec. |
- — /7 - — "
<15 sec <15 sec |
> 15 sec > 15 sec |
|
y L] L] y | v L |
reers O || i | rees O || |
L .
of =O— . . . of =O- .
O Toets in- || Toets in- || Toets in- | O Toets in- | |
indrukken | | drukken || drukken || drukken indrukken | | drukken |
; ; ; — ; ; |
. . Comfort 1: |
Looptijden: " Looptijden:: T .
Sproeiers: Looptijden: Sproeiers: I.ooptuden. | S Alle sproei- |
30 sec e 180 sec stTe'hG_TS ¥ 2 sproeiers . ers kfmnet'n |
Verlichfing: 60 sec Verlichting: verie h-ng ngeschakeld -tege|||kerh|d
30 min Verlichting: 30 min oneindig | q ingeschakeld |
30 min werden worden |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Nederlands
Bedieningsniveau

Raindance Rainmaker B -
edrijfsmodus .*
28403000 / 28404000 | —T_ 1
Aaanzmg | |
Alle sproeiers moeten uitge- !

schakeld zijn | |
v

Aanwijzing:
Verlichting / codeerstekker I

REED-contact |

aat uit
met magneet | 2
bedienen
L —
| B
| Aanwijzing:
Service-modus Verlichting / codeerstekker I |
— knippert 2x |
Aanwijzing:
Verlichting / codeerstekker g
knippert 4x | |
y ¥ |
<15 sec >15sec - - |
1
Y Y |
1
Toets ( | ) of -\Q’- e Toets
dubbelklikken """"l dubbelklikken |
v v |
odus maximale lo ]
tid Sproeier-modus |
Aanwijzing: I Aanwijzing: ] |
Verlichting / codeerstekker kni Verlichting / codeerstekker kni
g e g e
pert met een signaal van 1 sec. pert met een signaal van 2 sec. |
N - — 7
< 15 sec < 15 sec |
> 15 sec > 15 sec |
|
y v v L | v v L |
reers O | MM i (/- reers O | ol
Lo Ly
of —O—- . . . of =-O— . .
O Toets in- || Toets in- || Toets in- | O Toets in- || Toets in- | |
indrukken || drukken || drukken || drukken indrukken || drukken || drukken |
¥ ! ¥ — ¥ ¥ |
Looptijden: Looptijden:: Comfort 1: Comfort 2: |
Sproeiers: Looptijden: Sproeiers: I.oopti‘iden: | 3 [T G Alle sproe- Grotere |
30 sec Sproeiers: 180 sec Sproeiers + 2 o ers kunnen waterhoeveel- |
Verlichting: 60 sec Verlichting: verlichting : Sproeiers tegelikertijd heid, alleen bij
30 ming. Verlichfing: 30 ming. oneindig | IngeSCZerH ingeschakeld rcinmlaker nodilg |
30 min W worden |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _



Nederlands
Expertenniveau

Raindan

ce Rainfadll

28411000

(Bedriifsmodus )4— — — —T_ — —
v

Aanwijzing:
Alle sproeiers moeten uitge-

schakeld zijn

REED-contact

Aanwijzing:

| [Verlichting / codeerstekker

gaat uit
met magneet |
bedienen
| -
| Aanwijzing:
Service-modus Verlichting / codeerstekker ! |
— knippert 2x
Aanwijzing: |
Verlichting / codeerstekker g
knippert 4x | |
Yy — T — 3 |
<15 sec >15sec - - |
|
y y y |
Willekeurige toets 1 S . .
e i::::sgkeke‘:\e six M Toets dubbelklikken Ilm Toets dubbelklikken| |
i |
Aanmeldingsmod Wis-modus Presentatie-modu |
Aanwijzing: I Aanwijzing: 1
? Verlichting / codeerstekker knip- H Verlichfing / codeerstekker knip- H |
ia neen pert met een signaal van 0,5 sec. pert met een signaal van 4 sec. |
Is de zender L
bekend? L | |
trina: <15 sec <15 sec
Aan\.N||.zmg. ? > 15 sec > 15 sec
Verlichting / . I |
codeerstekker @ 1a ) Aj"*“' bj' neen \] L | v \ L
knlpperf]X enae zenders —— [—]
<3 sk, | m | |
w1 N [ O T || TH
f ~O f ~O—
° /C|)\ Toets in- | ° /C|)\ Toets in- || Toets in- |
Aanwijzing: indrukken | | drukken indrukken | | drukken || drukken |
Oudste bekende I y L] | L] L] L]
zender wordt @ |
gewist Alle zenders lz)eenj:t)\r/\l;(l)kr: | Presentatie 1 | | Presentatie 2 | | Presentatie 3
v- worden gewis gewist | wordt gestart | | wordt gestart | | wordt gestart |
Aanwijzing: - - ; |
Verlichting / codeer- ! |
stekker knippert 3x Willekeurige toets indrukken |
Nieuwe zender wordt geteacht | |
resp. opgeslagen Aanwiizing: I
| Alle sproeiers tegelijkertijd vit ~ @ |
\ A S 2N _i . _Y__
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Nederlands
Expertenniveau

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

(Bedriifsmodus )4— — — —T_ — —
v

Aanwijzing:
Alle sproeiers moeten uitge-

schakeld zijn

REED-contact

Aanwijzing:
| [Verlichting / codeerstekker

61

gaat uit
met magneet |
bedienen
| -
| Aanwijzing:
Service-modus Verlichting / codeerstekker ! |
— knippert 2x
Aanwijzing: |
Verlichting / codeerstekker g
knippert 4x | |
v T — 3 |
I
<15 sec > 15 sec |
|
y y y |
Willekeuriae toets 1 — ] ) —— ] )
e i::::sgkeke‘:\e s ix M Toets dubbelklikken "l" Toets dubbelklikken |
3 |
Aanmeldingsmod Wis-modus Presentatie-modu |
Aanwijzing: I Aanwijzing: 1
? Verlichting / codeerstekker knip- H Verlichfing / codeerstekker knip- H |
. pert met een signaal van 0,5 sec. pert met een signaal van 4 sec.
19_/Is de zender \_"®€" - — — |
bekend? | |
iizina: <15 sec <15 sec
Aan\.N||.zmg. ? > 15 sec > 15 sec
Verlichting / . I |
codeerstekker @ 1a ) Aj"*“' bj' neen \] L | v \ L
kn|ppert]x ende zenders [— ] [—] [—]
< 3 stk. | | |
eesON |1 [reesO || i
of O of O |
N Toets in- | N Toets in- || Toets in-
Aanwijzing: indrukken | | drukken indrukken | | drukken || drukken |
Oudste bekende I y L] | L] L] L]
zender wordt @ |
gewist Alle zenders lz)eenj:t)\r/\l;(l)kr: | Presentatie 1 | | Presentatie 2 | | Presentatie 3
v- worden gewis gewist | wordt gestart | | wordt gestart | | wordt gestart |
Aanwijzing: - - ; |
Verlichting / codeer- ! |
stekker knippert 3x Willekeurige toets indrukken |
Nieuwe zender wordt geteacht | |
resp. opgeslagen Aanwiizing: I
| Alle sproeiers tegelijkertijd vit ~ @ |
\ A S 2N _i . _Y__



Dansk
Tekniske informationer

62

Standarder og retningslinjer:

Anvendelsen af produktet garanteres igennem falgende retnings-
linjer:

* EN 15200

* EN 60335-2-105

Sikkerhedsanvisninger:

* Brusersystemet ma kun bruges til bade-, hygiejne og rengerings-
formal.

Barn mé ikke bruge brusesystemet uden opsyn.

* Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensori-
ske begraensninger mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn.
Personer som er under indflydelse af alkohol eller narkotika mé
ikke bruge brusersystemet.

Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal
undgés. Der skal vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren
og kroppen.

Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

El-tilslutning:

* Installeringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt
elinstallater iht. VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

Til indkoblingen af er kun en stikdése nedvendigt. Stramforsy-
ningen sker via en ekstern transformer.

* Der md ikke veere let antendelige materialer i naerheden.
* Omgivelsestemperaturen mé ikke vaere hgjere end 50 °C.

Den samlede stremforsyning sker via en 230V/N/PE/50Hz
vekselstrgmtilslutning.

Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (HFI) med en fejl-
stremsdifference < 30 mA.

* Huvis en potentialudligning er nadvendigt, skal den oprettes p&
stedet.

Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter
og de tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

* Det skal vaere sikkert,at produktet kan kobles fra stramforsynngen.
Enten via et tilgaengeligt stik eller en flerpolet kontakt iht. EN
60335-1 stk. 24.3

N\

Montering: (se s. 303)

Advarsel! Ifglge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpreves. (Installation efter EN 1717)
Se monteringsvejledning:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Alle arbejder m& kun gennemferes hvis apparatet er uden spaen-
ding.

Basislegemet 15941180 kan kun monteres lodret!
Montering med justeringsring (A) er kun muligt i forreste og
midteromradet!

Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

Tekniske data:

Driftstryk:: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur:: max. 80° C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65° C
Tilslutningsmal: G ¥%
Tilslutninger Indgang: Blandet vand
Fri gennemstremning ved 0,3 MPa:

1 Forbruger: 35 |/min
2 Forbruger: 45 |/min

% Tilbehor: (se s. 64)
\ Malene: (se s. 292)

S.

“@> Monteringseksempler Raindance Rainfall: (se

295)

" Monteringseksempler Raindance Rainmaker:
~ (se's. 299)

Brugsanvisning: (se s. 66)

Ved et svigt af 230 V netspaendingen, kan bruseren ikke tages
i brug.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med
et dampbad!

@ Rengering Snavsfilter: (se s. 309)

Reservedele (se s. 311)

Montering se s. 303



Dansk
Tekniske informationer

Fejl

Arsag Hj=lp

Ingen funktion

- ingen spaendingsforsyning
- Transformatoren fra basisszettet defekt
- Modtager placeret ugunstigt / defekt

- Sender ikke programmeret / defekt

- Serg for spaendingsforsyningen

- Udskift transformatoren

- Andr modtagerpositionen hhv. udskift modta-
geren

- Programmere / udskifte senderen

Funktionsmodus kan ikke konfigureres

- Reed kontakt ikke placeret pé et egnet sted bag-

- Reed kontakt fejlagtig

- Placer Reed kontakten pd rosetten
ved rosetten
- Udskift forsyningsledningen til magnetventilen

Ingen lysfunktion

- Trasformator Rainmaker ikke sat i / fejleagtig

- Toevoerleidingen lichtrelais gestoord / defect

- Serg for spaendingsforsyningen til transformato-
ren / udskift transformatoren
- Kontroller / udskift lysrelaeet

Forbrugere afbrydes selvsteendigt

- Funktionstid indstillet i programmodus

- Forleenge / afbryde efterlgbstiden i servicemo-

dus

Armatur utset

- Magnetventil smudset til / defekt

- Rense / udskifte magnetventiimembranerne

For ringe gennemstramning

- Snavsopsamlingssiv pd indgangens side smudset - Renger / udskift smudsfangsi

til

Symbol

Vandtilslutning DN 20 Varmt vand

Vandtilslutning DN 20 Kold vand

Teend for vandet

Luk for vandet

Fra * er funktionen anvendelig.

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end
50 |/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Midt brusekar

74

’/ . Transformer Potentiaalvereffening

;»?Z’% Modtager | alt slukket
”’ O
m\ Kodestik \6 / lys

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
- 12V g Whirl

Tomt rar

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

% Lysrelae Rainmaker W Rain AIR

Transformer Rainmaker W Silikone (eddikesyre-fri)
o

\s%; P& stedet allerede installeret 12 V-ilslut-
R

Lysstyring 27189000 (ikke med i leve-
_ ringsomfang)

ning il lys (max. 80 W)

Montering se s. 303
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Dansk
Tilbehor

Transformer:

Lysrelae:

Lysstyring:
27189000

(ikke med i leveringsomisy
fang) )

Kodestik:

Tilslutningsledning Magnetventilblok /
Tilslutningsledning Lys:

64

Kapaciteten af den eksterne transformer er 50
VA. Transformeren skal installeres i et tert omrade
(beskyttelseszone 3). Iht. EN/IEC 60335-1 kan
transformeren monteres sammen med modtage-
ren i en kunststofkasse. (dimensioner ca. 250 x
160 x 92 mm, kommer ikke med leveringen.) Det
medleverede kabel muligger en installering af trans-
formeren op til 7,00 m fra modtageren. Hertil skal
der monteres et tomt rgr EN35 (kommer ikke med
leveringen). Det tomme rgr skal fikseres mindst hver
500 mm og rerets bajeradius mé ikke veere sterre

end 100 mm.

(kun ved modeller med integreret lys)

Lysreleeet m& maksimalt belastes med 12 V AC
/ 80 W.

Brugen med et 230 V net er forbudt.

(iControl mobile 15944000

Ved modeller med eskterne lyskilder, skal lyssty-
ringen filsluttes.

Lysstyringen skal altid vaere tilgaengeligt.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Ved modellerne uden lys, skal kodestikket tilslut-
tes.

Hvis service-modus blev aktiveret ved modellerne
med lys, viser kodestikkets lysdiode de optiske
kvitteringer.

Kodestikket skal altid vaere tilgaengeligt.

Den 7,50 m lange magnetventilblokledning som
ogs& den 10,00 m lange lysledning mé ikke afkor-
tes. Det stykke ledning, som ikke bruges, ber opbe-
vares i naerheden af sikkerhedstransformeren.
Magnetventilblokledningen og lysledningen mé&
kun nedlzegges i det medleverede tomme rer (EN
20).

Det tomme rer skal fikseres mindst hver 500 mm
og rerets bgjeradius mé& ikke vaere sterre end 100
mm.

Montering se s. 303

Transformerens ca. 7,00 m lange sekundaerledning
mé& ikke afkortes. Det stykke ledning, som ikke bru-
ges, ber opbevares i naerheden of sikkerhedstrans-
formeren. En beskadiget filslutningsledning mé ikke
erstattes. Transformeren ma sa ikke bruges.

En beskadiget tilslutningsledning mé ikke erstattes.
Ved en defekt filslutningsledning skal ledningen
inklusive transformer udskiftes af en el-installater.

Advarsel: | de tomme ror fil magnetventilblokled-
ningen og lysledningen mé& der ikke nedleegges
elledninger som har en speaending over 12V.



Dansk
Tilbehor

Modtager:

Sender:

Magnet:

Antenne position

Sender

Modtageren bgr fortrinsvis monteres i det samme
rum som bruseren.

Hvis dette ikke er muligt, kan modtageren ogsa
monteres i et rum som graenser op fil bruseren.
Modtageren mé ikke integreres i et metalhus, ellers
kan senderens radiosignaler afskaermes. Desuden
skal der holdes zje med at der muligst f& afskaer-
mende metaldele i neerheden of modtagerens
monteringssted.

Til en optimal modtagelse af radiosignalerne ber
modtagerens antenne helst rettes mod senderen.

Ved leveringen er senderen allerede justeret fil mod-
tageren. Senderen kan tilknyttes til modtageren via
identiske serienumre.

Yderligere, hhv. senere sendere skal justeres il
modtageren. Der kan max. justeres, hhv. gemmes
fire sendere. (se s. 70/71 Anmelde-modus).
Senderens radiofrekvens er 868,3 MHz.

OBS: Korrekt fremgangsméde ved udskiftning of

en defekt sender med en ny sender:

1. Slette alle sendere. (Anmelde-modus = Slette-
modus).

2. Programmere alle sendere, med undtagelse af
den defekte sender. (Service-modus = Anmel-
de-modus).

OBS: Modtager og sender har en raekkevidde
pd ca. 10,00 m. Raekkevidden er afhzengig af
hvor steerk radiosignalerne mellem modtageren
og senderen daempes.

OBS: Af sikkerhedsgrunde mé senderen kun bru-
ges i brusesystemets synsomréde. Ellers kan vand
teendes utilsigtet.

Materiale Daempning
Tree, gips, glas (ikke coatet, uden metal) 0-10%
Teglsten, presspanplader 5-35%
Beton med armering af jern 10-90 %
Metal, aluminiumlaminering 90-100 %

Til aktiveren af service-modus skal magneten udlase
REED-kontakten (bagved rosetten). (se s. 68/69
Service-modus).

Montering se s. 303

REED-kontakt

65



Dansk

Brugsanvisning
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

alt slukket 71 Lys

| ——— —

Ml . N i e

— —
W ]|
ﬂ\ Rainflow

Montering se s. 303



Dansk
Brugsanvisning

Bruse og tende/sukke lyset:
(Standardfunktion med lys)

)

4

Y

Tryk hvilken som helst
knap

Bruser eller
lyset allerede
teendt

Bruser, hhv. lys slukkes Bruser, hhv. lys taendes

Y

Teende/slukke bruserne:
(Standardfunktion uden lys)

o)

teend/sluk sluk

\

\ \

Tryk hvilken som helst
knap Tryk | knappen

Brause schon nej

eingeschaltet

Bruser allerede
teendt

Bruser slukkes Bruser taendes alle brusere slukkes

<

Montering se s. 303
67



Dansk

Operater-niveau
Raindance Rainfall -
28411000 ( Funktionsmodus } T
o8% | |
Alle brusere skal vaere !
slukket | |
Y

| |
OBS:
Tryk REED- | lys / kodestik slukkes ®
kontakten y
med magnet |
| e
| |
Service-modus OBS: i |
lys / kodestik blinker 2x @
OBS: | A |
lys / kodestik blinker 4x @ |
A, | |
<15 sek. >15sek. |- - |
I
Knap (D eller \6’ — ; |
T """ Dobbeltklik knap
dobbeltklik |
v v |
Maksimaltid-modl Bruse-modus I |
OBS: I OBS: I
ys / kodestik blinker i en tclkt ys / kodestik blinker i en tokf |
p& 1 sek. p& 1 sek. / 2sek |
- — T " - — "1
|
< 5 < 0
SR > 15 sek. 15 sek > 15 sek. |
|
v ¥ v ¥ | v L |
Tryk knap — e Tryk knap — |
Il i ﬂ\\ | O I |
eller eller |
s Tryk Tryk Tryk | _\6/_ Tryk |
_/?\_ knappen | | knappen | | knappen A knappen |
; ¥ ; T ¥ ; |
|
Lebetid: X Lobetid:: Lobetid: | Komfort 12 |
Bruser: 30 sek. Lobetid: Bruser: 180 sek. Bruser + lys: max. 2 brusere | |alle brusere kan |
Lys: 30 min Bruser: 60 sek. Lys: 30 min vendeligt kan teendes | [teendes samtidig
Lys: 30 min | | |

68



Dansk

Operater-niveau
Raindance Rainmaker ’< -
28403000 / 28404000 (Funkhonsmc’dus L
o8% | |
Alle brusere skal vaere !
slukket | |
Y

| |
OBS:
Tryk REED- | lys / kodestik slukkes ®
kontakten y
med magnet |
| e
| |
Service-modus OBS: i |
lys / kodestik blinker 2x @
OBS: | A |
lys / kodestik blinker 4x @ |
\ 2 | |
<15 sek. >15sek. [~ - |
I A | v |
Knap eller -0~ L
(D) efler 3% MM Dobbeliik knap
dobbeltklik |
v v |
Maksimaltid-modl Bruse-modus I |
OBS: I OBS: I
ys / kodestik blinker i en tclkt ys / kodestik blinker i en tokf |
pd 1 sek. pé 1 sek. / 2sek |
- T /7 - — — 7
|
<15 sek. > 15 sek. <15 sek. > 15 sek. |
|
v v v L | v v L |
Tryk knap — (=" (=] Tryk knap (=] (=] |
I i (- omim W
eller eller |
s Tryk Tryk Tryk | _\6/_ Tryk Tryk |
_/?\- knappen | | knappen | | knappen N knappen || knappen |
; ¥ ; T ¥ ; —
Komfort 2: |
Lobetid: X Lobetid:: Lobetid: | Komfort 1: Grotere water- |
Bruser: 30 sek. Lobetid: Bruser: 180 sek. Bruser + lys: max. 2 brusere | | alle brusere kan| | hoeveelheid, |
Lys: 30 min Bruser: 60 sek. Lys: 30 min vendeligt kan teendes | |teendes samtidig| | alleen bij rain-
Lys: 30 min | maker nodig | |

b
|
l<
|

|

|

|

L



Dansk
Ekspert-niveau

Raindance Rainfall
28411000

(Funktionsmodus)<- —_— — —T_ — — 4

Y
OBS:
Alle brusere skal veere I

slukket
Y

OBS:

Lys / kodestik I

blinker 1x

Antal of kendte sen-

OBS:
Tryk REED- | lys / kodestik slukkes °
kontakten }
med magnet |
L -
| 1
| |
Service-modus OBS: |
lys / kodestik blinker 2x @
OBS: [ ) |
lys / kodestik blinker 4x @ |
Yy — T — 3 |
<15 sek. >15 sek. - - |
|
y y y |
Tryk hvilken som helst S . .
knap M Dobbeltklik knap Ilm Dobbeltklik knap |
i |
I Anmelde-modusl Slette-modus Przesentations-mo |
OBS: I OBS: I
? ys / kodestik blinker i en tok’r. ys / kodestik blinker i en tok'r. |
. . p& 0,5sek. pd 4sek.
1@ Er senderen nel - — — |
kendte | |
< 15 sek. <15 sek.
? e > 15 sek. se > 15 sek.
. I
° ne ] v | ] ¥ v |
dere < 3 stk. Tryk knap [Im Tryk knap — [r— |
eller eller |
_\6/_ Tryk | _\6/_ Tryk Tryk
N knappen N knappen | | knappen |
OBS: g Y v | Y v 1
aldste kendt H |
sender slettes
alle sendere || den brugte | Praesentation 1 [Praesentation 2| [Praesentation 3
< slettes sender slettes | startes startes startes |
Y
OBS: |
Lys / kodestik blinker ! | ¥ Y ¥
3x | Tryk hvilken som helst knap |
ny sender justeres, hhv. gemmes OBS: |
| alle brusere slukkes. o |
\ A S 2N _i . _Y__
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Dansk
Ekspert-niveau

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

(Funktionsmodus)<- —_— — —T_ — — 4

v

Alle brusere skal veere

OBS:
L

slukket
Y

71

OBS:
Tryk REED- | lys / kodestik slukkes °
kontakten }
med magnet |
| ST T
| |
Service-modus OBS: |
lys / kodestik blinker 2x @
OBS: [ ) |
lys / kodestik blinker 4x @ |
Yy — T — 3 |
<15 sek. >15 sek. - - |
|
y y y |
. = (——
Tryk hvilken som helst f{ Dobbeltklik knap il Debbeltkiik knap
knap |
i |
I Anmelde-modusl Slette-modus Praesentations-mo |
OBS: I OBS: I
? ys / kodestik blinker i en tok’r. ys / kodestik blinker i en tok'r. |
. . p& 0,5sek. pd 4sek.
1@ Er senderen nel - — — |
kendte | |
. < 15 sek. <15 sek.
OBS: ? se > 15 sek. se > 15 sek.
Lys / kodestik I ) | |
blinker 1x ~ ® ne| v v | v \ L
Antal of kendte sen- dere <3 stk. Tryk knap —_ Tryk knap [—] — |
o LR A
e\llle: Tryk | e\llle: Tryk Tryk |
-OC knappen OC knappen | | knappen |
OBS: I v | v 17
aldste kendt H |
sender slettes
alle sendere || den brugte | Praesentation 1 [Praesentation 2| [Praesentation 3
< slettes sender slettes | startes startes startes |
Y
OBS: |
Lys / kodestik blinker ! | Y Y Y
3x | Tryk hvilken som helst knap |
ny sender justeres, hhv. gemmes OBS: |
| alle brusere slukkes. o |
\ A S 2N _i . _Y__



Portugués
Informacdes técnicas

VAN

/A

72

Normas e directivas:

A aplicacdo do produto é assegurada pelas seguintes directivas:

EN 15200
EN 60335-2-105

Avisos de seguranca:

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

As criancas ndo podem utilizar o sistema de duche sem moni-
torizacdo.

Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou senso-
riais ndo podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo.
Pessoas que estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo
podem utilizar o sistema de duche.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do
corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario manter uma distancia
suficiente entre o chuveiro e o corpo.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria
devem ser compensadas.

Ligacéio eléctrica:

Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados
por um técnico electricista devidamente autorizado e especiali-
zado, tendo em consideracdo as normas VDE 0100 Parte 701

e |[EC 60364-7-701.

Para a ligacdo eléctrica sé é necessdria uma tomada. A ali-
mentagdo eléctrica é efectuada através de um transformador
externo.

Nas imediacées do sistema ndo podem encontrar-se materiais
de fécil inflamacdo.

A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.

Toda a alimentagéo eléctrica é efectuada através de uma ligacéo
de corrente alternada 230V/N/PE/50Hz.

A ligagdo deve estar protegida por um diferencial magneto-tér-
mico bipolar (RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

Se for necessaria uma ligacdo equipotencial, esta deve ser efec-
tuada por parte da empresa constutora.

Na instalacdo eléctrica deve ser cumprida a versdo vélida das
prescricdes VDE, nacionais e EVU.

Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto
da rede. Isto pode ser assegurado por uma ficha de livre acesso
ou através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1
par. 24.3.

N\

AN

@ Limpeza Filtro: (ver pagina 309)

Montagem: (ver pagina 303)

¢ Atencdo! A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de
acordo com as normas em vigor. (Instalacdo segundo EN 1717)

Ver instrucdes de montagem:
Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000

¢ Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema des-

conectado da corrente eléctrica.

¢ O corpo base 15941180 s6 pode ser montado na verticall
Montagem com anel de ajuste (A) apenas possivel na érea

dianteira e centrall

¢ Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.

Dados Técnicos:

Pressdo de funcionamento::
Pressdo de func. recomendada:
Pressdio testada::

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente::

Temp. dgua quente recomendada:

Distancia entre eixos:
Lligacdes Entrada:
Caudal a 0,3 MPa:

1 Consumidor:

2 Consumidor:

Acessérios: (ver pdgina 74

Medidas: (ver pagina 292)

(ver pdgina 295)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
max. 80° C
65° C

G ¥

Agua de mistura

35 1/min
45 1/min

Exemplos de montagem Raindance Rainfall:

A

Exemplos de montagem Raindance Rain-

maker: (ver pdgina 299)

Funcionamento: (ver pdgina 76)

¢ Em caso de avaria da rede eléctrica de 230 V, ndo é possivel

colocar o duche em funcionamento.

* O produto ndo foi concebido para utilizagéo em combinacdo

com um banho de vapor!

Pecas sobressalentes (ver pagina 311)

Montagem ver pagina 303



Portugués
Informacées técnicas

Falha

Causa

Solucao

Sem funcédo

- Sem alimentagdo eléctrica

- Transformador do conjunto base com defeito

- Receptor posicionado num local inadequado /
com defeito

- Emissor n&o programado / com defeito

- Assegurar a alimentacdo eléctrica

- Substituir transformador

- Modificar a posicdo do receptor resp., substituir
o receptor

- Configurar / substituir emissor

Néo é possivel configurar o modo de operacéo

- Contacto Reed néo se encontra num local ade-
quado, atrds da roseta
- Contacto Reed com defeito

- Posicionar o contacto Reed na roseta

- Substituir a linha de conexdo da vélvula mag-
nética

Sem funcédo de luz

- Transformador Rainmaker ndo conectado / com - Assegurar a alimentacdo eléctrica do transfor-

defeito
- Linhas adutoras dos relés de luz defeituosas /
com defeito

mador / substituir transformador
- Controlar / substituir ligagdes e relés de luz

Consumidores desligam automaticamente

- Tempo de funcionamento registado no modo do - Prolongar / desligar o tempo de funcionamento

programa

por inércia no modo de servico

Valvularia com fuga

- Vélvula magnética com sujidade / com defeito

- Limpar / substituir @ membrana da vélvula magnéfica

Fluxo insuficiente

- Colector de sujidade com sujidade no lado de entrada - Limpar / trocar o filtro

Simbolos

Ligacdo da dgua DN 20 Agua quen-
te
Ligacdo da dgua DN 20 Agua fria

Abrir a é4gua

Cortar a dgua

* A partir deste ponto inicia-se o fun-
cionamento correcto.

Capacidade de escoamento tem que
ser superior a 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Escoamento

Raindrain

X

Meio da base de duche

74

’/ _ Transformador

i:v Receptor
"’\ Ficha de codificacdo

230V

12V

= Tubo vazio

ido no volume de fornecimentol)

® Relé de luz Rainmaker

Transformador Rainmaker
k]

W Lligacdo de 12V para luz pré-instalada
"ﬁk por parte da empresa construtora (méx.
Ao !

~
A

80W)
Montagem ver pagina 303

Comando de luz 27189000 (ndo inclu-

Ligacdo equipotencial
(D tudo desligado

== Rain

Gy Whiirl
\ Rainflow
W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silicone (sem dcido acético)

73



Portugués
Acessdrios

Transformador:

Relé de luz:

Comando de luz:
27189000

(n&o incluido no volume dels§
fornecimento)

Ficha de codificacao:

Cabo de ligacéo Bloco da valvula mag-
nética /
Cabo de liga-
cdo Luz:

(4

74

A poténcia do transformador externo é de 50 VA.
O transformador tem que ser instalado num local
seco (zona de proteccdo 3). O transformador
pode ser montado juntamente com o receptor
numa carcaca de pldstico, tendo em considera-
cdo anorma EN/IEC 60335-1. (dimensdes aprox.
250 x 160 x 92 mm, ndo incluido no volume de
fornecimento.) O cabo incluido no volume de for-
necimento permite a instalacdo do transformador a
uma disténcia méxima de 7,00 m do receptor. Para
esse efeito tem que ser instalado um tubo vazio
EN35 (néo incluido no volume de fornecimento).
O tubo vazio tem que ser fixado em intervalos
regulares de, pelo menos, 500 mm e o raio de
curvatura tem que ser superior a 100 mm.

(apenas nas variantes com luz integrada)

O relé de luz pode ser sujeito a uma carga méxima
de 12VAC/80W.

Nao é permitida a conexdo & rede de 230 V.

(iControl mobile 15944000

O comando de luz tem que ser conectado nas
variantes com fonte de luz externa.

O comando de luz tem que ser de livre e facil
acesso.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Aficha de codificagéo tem que ser conectada nas
variantes sem luz.

Se o modo de servico estiver activado nas varian-
tes sem luz, o diodo luminoso da ficha de codifi-
cacdo indica as respostas pticas.

A ficha de codificacdo tem que ser de livre aces-
so.

O cabo do bloco da vélvula magnética de 7,50
m de comprimento, assim como, o cabo de ilumi-
nagdo de 10,00 m de comprimento n&o podem
ser encurtados. O cabo excedente deve ser posi-
cionado na proximidade do receptor.

O cabo do bloco da vélvula magnética e o cabo
de iluminagdo sé podem ser instalados no tubo
vazio incluido no volume de fornecimento (EN
20).

O tubo vazio tem que ser fixado em intervalos
regulares de, pelo menos, 500 mm e o raio de
curvatura tem que ser superior a 100 mm.

Montagem ver pagina 303

O cabo secundério de aprox. 7,00 m de compri-
mento do transformador ndo pode ser encurtado.
O cabo excedente deve ser posicionado na pro-
ximidade do transformador de seguranca. Néo
pode ser utilizado um cabo de ligacédo danificado.
O transformador ndo pode ser mais utilizado.

Ndo pode ser utilizado um cabo de ligacdo danifi-
cado. No caso de um cabo de ligacdo & rede da-
nificado, é necessdrio que este e o transformador
sejam substituidos por um técnico electricista.

Atencéo: Nos tubos vazios para o cabo do bloco
da vélvula magnética e o cabo de iluminagdo ndo
podem ser instalados quaisquer cabos eléctricos
que sejam condutores de uma tensdo superior a

12V.



Portugués
Acessdrios

Receptor:

Emissor:

Posicéo da(s)
antenals)

P

Emissor

Preferencialmente, o receptor deve ser instalado
no mesmo quarto que o duche.

Se tal ndo for possivel, pode-se igualmente montar
o receptor num quarto situado junto ao duche.
O receptor ndo pode ser montado numa caixa de
metal, de modo a evitar que os sinais de rédio do
emissor sejam blindados. Além disso, deve ter-se
em atencdo que se encontrem poucas pecas metd-
licas, com caracteristicas de blindagem, préximas
do local de mon

Para uma identificacdo optimizada dos sinais de

No acto da entrega o emissor j& estd configurado
no receptor. O emissor pode ser atribuido ao re-
ceptor através de nimeros de série idénticos.

Quaisquer emissores adicionais ou adquiridos pos-
teriormente tém que ser configurados Podem ser
configurados e memorizados no maximo quatro
emissores. (ver pagina 80/81 Modo de registo).
A frequéncia de radio do emissor é 868,3 MHz.

Aviso: Procedimento correcto durante a substitu-
icdo de um emissor com defeito por um emissor
novo:

1. Apagar todos os emissores. (Modo de registo
= Modo de eliminagdo).

2. Efectuar a aprendizagem (configuracéo) de
todos os emissores, exceptuando o emissor com
defeito. (Modo de manutencdo = Modo de
registo).

rédio, a antena do receptor deve estar direccio-
nada para o emissor.

Aviso: Receptor e emissor t8m um alcance de
aprox. 10,00 m. O alcance depende da intensid-
ade de amortizacdo dos sinais de rddio, entre o
emissor e receptor.

Aviso: Por motivos de seguranca, o emissor s6
deve ser utilizado na drea de visdo do sistema de
duche. Caso contrédrio, pode ser ligada inadver-
tidamente a dgua.

Material Amortecimento
s e e
tijolo, aglomerados de madeira 5-35%
betdo armado 10-90 %
metal, revestimento em aluminio 90-100 %

Para a activacéo do modo de servico, o iman tem
que accionar o contacto REED (atrés da roseta).
(ver pégina 78/79, Modo de manutencéo).

Montagem ver pagina 303

Contacto REED
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Portugués

Funcionamento
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

tudo desligado 1 Luz
(—— ] [——

Ml e L v,
| — [ —— |

| S M e o
ﬂ\ Rainflow

Montagem ver pagina 303



Portugués
Funcionamento

Ligar e desligar os chuveiros e a luz:
(Funcdo padrao com luz)

Start

4

Premir qualquer tecla

Chuveiro resp., luz é
desligado

Chuveiro ou
luz j4 ligado

Chuveiro resp., luz é

ligado

Y

Ligar e desligar os chuveiros:
(Func@o padrao sem luz)

Start

im Chuveiro ja

ligar / desligar

\

desligar

Premir qualquer tecla

ligado

Chuveiros
ga

sdo desli-

do

Chuveiro ¢ ligado

<

\

Premir tecla( | )

\

?

Chuveiro ja
ligado

todos os chuveiros séo

desligados

Montagem ver pagina 303
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Portugués
Plano de utilizador

Raindance Rainfall
28411000

Modo de funcion

mento

v

Aviso:

Todos os chuveiros tém que
estar desligados

contacto REED)

Accionar

com iman

)

| Luz / ficha de codificacdo

Aviso:

desliga

L

q

do d Aviso: I
odo de manuten Luz / ficha de codificacéo H
- pisca 2x
Aviso:
Luz / ficha de codificacéo g
pisca 4x |
\ . |
<15s >15s | -
1
I dupl I Y
Clique duplo na tecla
q | P N S Clique duplo na
O ov _/?\_ """ tecla
v v
odo de tempo ma 1
e Modo de chuveir
funcionamento
Aviso: I Aviso: I
Luz / ficha de codificacéo H Luz / ficha de codificacéo H
pisca no ciclode 1's pisca no ciclode 2 s
- — 7 - — — — 7
<15s <15s
>15s >15s
|
v ¥ ¥ v | v Li |
Clique duplo| — ey Clique duplo —_—
nareda 1l i ﬂ\\ | nareda 1l |
N 2 Premir Premir Premir | \1, Premir |
ou =O- ou =O-
e tecla tecla tecla 7N tecla
¥ ! ¥ — ¥ ¥ |
Tempos de Tempos de Tempos de Conforto 1:
funcionamen- Te'f'P°s de | |funcionamen |funcionamend] | Todos os chuvei |
to: funcionamen- to:: to: . Podem ser ros podem ser
Chuveiros: 30's "°= Chuveiros: 180 s| |Chuveiros + Luz] ligados O MAX| 1 ligados simulta-
Luz: 30 min Chuveiros: 605 Luz: 30 min infinito | 2 chuveiros neamente |
Luz: 30 min
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Portugués
Plano de utilizador

Modo de funciona- o .
mento —T_ R

Y |
Aviso: |
Todos os chuveiros tém que I
: o |
estar desligados |

Aviso:
Luz / ficha de codificacdo

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Accionar |

desli
contacto REED) ES1dE
com iman |
[ —

| — 1
| |
Aviso: |

Luz / ficha de codificacéo !

odo de manuten

- pisca 2x |
Aviso:
Luz / ficha de codificacéo g
pisca 4x | |
Yy |
<155 >155 - - |
I
lique dupl I ! |
Clique duplo na tecla
q | P NP S Clique duplo na
OLR S I tecla |
odo de tempo ma : |
§°™E Modo de chuveir
funcionamento |
Aviso: I Aviso: I |
Luz / ficha de codificacéo H Luz / ficha de codificacéo H
pisca no ciclode 1s pisca no ciclo de 2 s |
- T /7 - — — 7
<15s <15s |
>15s >15s |
|
y v v L | v v L |
Clique duplo| | == (=" (=] Clique duplo| (=] (=] |
notede |l i (- neteda ([l ol
N Premir Premir Premir | \1, Premir Premir | |
ou =O- ou =O-
e tecla tecla tecla 7N tecla tecla |
¥ g ¥ — ¥ ¥ —
Tempos de Tempos de Tempos de Conforto 1: | | Conforto 2: |
funcionamen- Te'f'P°s de | |funcionamen |[funcionamen- | Todos os chuvei] | Maior quanti- |
to: funcionamen to:: to: ; Podem ser. ros podem ser | | dade de dgua |
Chuveiros: 30's "°= Chuveiros: 180 s| [Chuveiros + Luz] ligados o MAX.| | ligados simulta-| | s6 necessaria
Luz: 30 min Chuveiros: 605 Luz: 30 min infinito | 2 chuveiros neamente para Rainmaker| |
Luz: 30 min |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Portugués
Plano de especialista

Raindance Rainfall
28411000

Modo de funciona-
mento

Aviso:
Todos os chuveiros tém que

estar desligados

Aviso:

» Luz / ficha de

codificacdo

pisca 1x

80

Aviso: I
. | Luz / ficha de codificacdo
Accionar desliaa °
contacto REED)
com iman |
| il
Aviso:
odo de manuten Luz / ficha de codificacéo ! |
n pisca 2x
Aviso: |
Luz / ficha de codificacéo g
pisca 4x | |
Yy — T — 3 |
<15s >15s - - |
|
y y y |
[——— ] I- I I- I
Premir qualquer tecla 1 x M Clique duplo na m Clique duplo na
tecla tecla |
v v v |
Modo de registo Modo de eliminac odo de apresenta |
Aviso: I Aviso: I
Luz / ficha de codificacdo Luz / ficha de codificacéo |
. . pisca no ciclo de 0,5 s pisca no ciclo de 4 s
sim . .\ ndo
O emissor é - — — 9 |
conhecido? |
<€15s €15s |
>15s >15s
I
® N.° dos emis- \ ndo v | ¥ L |
sores conheci- Clique duplo Clique duplo — — |
dos <3 peca na tecla ﬂm | na tecla """ M
ou _\Cl)/_ Premir | ou _\Cl)/_ Premir Premir |
Aviso: N tecla N tecla tecla |
O emissor mais I L] L] | L] L] L]
antigo conheci- ® |
do é apagado emTi(:i)?:sossao lﬁ“i:ziog | Apresentacdo| |Apresentacdo| |Apresentacdo
v‘ apagados apagado | 1 é iniciada 2 é iniciada 3 é iniciada |
Aviso: T - ; |
|uz / ficha de codifica- ! |
¢o pisca 3x Premir qualquer tecla |
Novo emissor é configurado | |
resp., memorizado Aviso:
| Todos os chuveiros desligam @ |
\ A S 2N _i . _Y__




Portugués
Plano de especialista

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Modo de funciona-
mento

Aviso:
i

Todos os chuveiros tém que

estar desligados

|uz / ficha de codifica- !

cdo pisca 3x

Novo emissor é configurado

resp., memorizado

[

Aviso: I
. | Luz / ficha de codificacdo
Accionar desliag °
contacto REED) 4
com iman |
L -
| 1
Aviso:
odo de manuten Luz / ficha de codificacéo ! |
n pisca 2x
Aviso: |
Luz / ficha de codificacéo g
pisca 4x | |
Yy — T — 3 |
<15s >15s [ - |
|
y y y |
— . C— .
Clique duplo na Clique duplo na
P i I tecla 1
remir qualquer tecla 1 x M tecla "l" tecla |
v v v |
Modo de registo Modo de eliminac odo de apresenta |
Aviso: I Aviso: I
Luz / ficha de codificacdo Luz / ficha de codificacéo |
. . pisca no ciclo de 0,5 s pisca no ciclo de 4 s
SM_ /O emissor ¢ \ _"9° - — — 9 |
conhecido? | |
tcor <€15s €15s
Aviso: >15s >15s
o vz / ficha de : I |
codificacdo @ N.® dos emis- \ nao v | y v
piSCO 1x sores conheci- Clique duplo [—] Clique duplo [—] [—] |
cee | [ T [ [ | T
o Premir | N Premir Premir |
ou =O- ou -O-
. N tecla N tecla tecla
Aviso: |
O emissor mais I y L] | y y y
antigo conheci- ® |
do é apagado Todos °° O emisser | Apresentacdo| |Apresentacdo| |Apresentacdo
emissores sdo| | utilizado é 1 & iniciad 2 & iniciad 3 & iniciad |
v‘ GpGngOS OpGgOdO | e Iniciaaa e Iniciaaa e Iniciada
Aviso: |

y Y ]

Premir qualquer tecla

Aviso:

Todos os chuveiros desligam @

L_*____i___v
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Polski
Informacje techniczne

82

Normy i wytyczne:

Zastosowanie produktu zapewnia sig na podstawie nastepujgcych
wytycznych:

* EN 15200

* EN 60335-2-105

Wskazéwki bezpieczenstwa:

* Prysznic moze byé uzywany tylko do kgpieli, higieny i czysz-
czenia ciata.

* Dzieci nie mogq uzywad systemu prysznicéw bez nadzoru.

* Zaréwno dzieci, jok i dorodli z fizycznymi, psychicznymi i/lub
sensorycznymi ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica
bez opieki. Osoby znajdujgce sig¢ pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

* Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z
wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé
odpowiedniq odlegto$é¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

* Znaczne réznice ciénief na doptywach cieptej i zimnej wody
muszg zostaé wyréwnane.

Przytqcze elekiryczne:

* Prace instalacyjne i kontrolne mogq byé przeprowadzana jedynie
przez wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw
z VDE 0100 czegs$é 701 i IEC 60364-7-701.

Dla przytqcza elekirycznego wymagane jest jedynie gniazdo
wtykowe. Zasilanie elekiryczne odbywa sig przy uzyciu zewnetrz-
nego transformatora.

* W najblizszej odlegtosci nie moze byé zadnych materiatéw
tatwopalnych.

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 50°C.

Cato$¢ zasilania elekirycznego odbywa sig przy uzyciu przytg-
cza prqdu zmiennego 230V/N/PE/50Hz.

Zabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabez-
pieczenia réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wyno-
szgcq < 30 mA.

* Jezeli wymagane jest wyréwnanie potencjatéw, wéwczas po-
winno ono byé¢ wykonane przez klienta.

Przy instalacii elekirycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséw krajowych i europejskich w obowigzujqcej wersji.

Nalezy zapewnié, by produkt mozna byto odigczyé od sieci.
Zapewnia sig to albo przy uzyciu wolno dostepnej wtyczki
albo za pomocq wytgcznika wszystkich biegunéw zgodnie z
EN 60335-1 ust. 24.3.

N\

2

\

@

2

Montaz: (patrz strona 303)

¢ Uwaga! Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukanaiwyprébo-
wanawedtugobowigzujgcychnorm. (InstalacjazgodniezEN 1717)
Patrz Instrukcja montazu
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie
pozbawionym napigcia.

Korpus 15941180 mozna zamontowaé tylko pionowol
Montaz z piericieniem nastawnym (A) mozliwy jest tylko w ob-
szarze przednim i srodkowym!

Wszystkie komponenty muszq pozostaé dostgpne.

Dane techniczne:

Ciénienie robocze:: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80° C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65° C
Wynmiary przytqgcza: G¥%

Przytqcza Wejscie: Woda zmieszana
Swobodny przeptyw przy 0,3 MPa:
1 Odbiornik:

2 Odbiornik:

35 1/min
45 1/min

Wyposazenie: (patrz strona 84

Wymiary: (patrz strona 292)

2> Przyktady montazowe Raindance Rainfall:
(patrz strona 295)

N\ Przyktady montazowe Raindance Rainma-
~ ker: (patrz strona 299)

Obstuga: (patrz strona 86)

W przypadku awarii 230 V napigcia zasilajgcego nie mozna
uruchomié prysznica.

¢ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w potgczeniu
z tazniq parowq!

Czyszczenie Sitko: (patrz strona 309)

Czesci zamienne (patrz strona 311)

Montaz patrz strona 303



Polski
Informacje techniczne

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Brak funkgii

- Brak napigcia

- Zapewni¢ zasilanie elekiryczne

- Uszkodzony transformator zestawu podstawowego - Wymieni¢ transformator
- Odbiornik umieszczony w niewla$ciwym miejscu - Zmieni¢ pozycj¢ odbiornika wzgl. wymieni¢

/ uszkodzony
- Nadaijnik nie skalibrowany / uszkodzony

odbiornik

- Zaprogramowa¢ / wymieni¢ nadaijnik

Nie mozna skonfigurowa¢ trybu roboczego

- Styk kontaktronowy nie umieszczony na wiasci-
wej pozyciji za rozetg
- Uszkodzony styk kontaktronowy

- Umiesci¢ styk kontaktronowy przy rozecie

- Wymieni¢ przewdd taczacy zawér elekiromagnetyczny

Brak funkeii $wietinej

- Nie podtaczony / uszkodzony transformator
funkcji Rainmaker

- Nieodpowiednie / uszkodzone przewody prze-
kaznika $wietlnego

- Zapewni¢ zasilanie elekiryczne transformatora /
wymieni¢ transformator

- Sprawdzi¢ / wymieni¢ potaczenia i przekaznik
Swietlny

Odbiorniki wylaczaja si¢ same

- Czas pracy ustawiony w trybie programu

- Przedluzy¢ czas zwloki w trybie serwisowym /
wylaczy¢

Nieszczelna armatura

- Zanieczyszczony / uszkodzony zawér elekiro-
magnetyczny

- Wyczysci¢ / wymieni¢ membrang zaworu elek-
tromagnetycznego

Za maly przeptyw

- Zanieczyszczony filtr sitowy po stronie wejscia

- Oczysci¢ / wymieni¢ sitko

Symboli

Podtgczenie wody DN 20 Ciepta

woda

Podtgczenie wody DN 20 Zimna
woda

Otworzyé wode

Zakrecié wode

Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

Wydajno$¢ odptywu musi byé wyzsza
niz 50 |/min.
> 50 1/min

Raindrain

X

Srodek brodzika

74

’/ . Transformator

=~72’% Odbiornik
&
"’\ Whyczka kodujgea

230V

12V

= Rura ostonowa do prowadzenia prze-
wodéw

Sterowanie oéwietleniem 27189000
_ [Nie jest czesciq dostawy!)

% Przekaznik $wietlny Rainmaker

Transformator Rainmaker

@

Przytgcze 12 V na $wiatto zainstalowa-
ne przez klienta (maks. 80 W)

W
N

Montaz patrz strona 303

Wyréwnanie potencjatu
(D wszystko wylgczone

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

W Silikon (neutralny)

83



Polski
Wyposazenie

Transformator:

Przekaznik swietlny:

Sterowanie oswietleniem;

27189000 \

[
(Nie jest czgécig dostawy) I

Wityczka kodujaca:

Przewéd przytqczeniowy Blok zaworu
elektromagnetycznego /

Przewéd przy- “, ‘
{qczeniowy
Swiatto:

84

Moc zewnetrznego transformatora wynosi 50 VA.
Transformator musi byé zainstalowany w suchym
otoczeniu (strefa ochronna 3). Transformator moz-
na zamontowad wraz z odbiornikiem w obudowie
z tworzywa sztucznego, z uwzglednieniem EN/
IEC 60335-1. (wymiary ok. 250 x 160 x 92 mm,
nie jest czesciq dostawy.) Dotgczony kabel umozli-
wia instalacje transformatora w odlegtoéci do 7,00
m od odbiornika. W tym celu nalezy przewidzie¢
rurke kablowg EN35 (nie jest czeicig dostawy).
Rurke kablowq nalezy zamocowaé co najmniej
co 500 mm, a promien gigcia musi byé wigkszy
niz 100 mm.

Przewéd wtérny transformatora o diug. ok. 7,00
m nie moze zostad skrécony. Niepotrzebna reszta

(tylko przy wariantach z wbudowanym $wiat-
tem)

Przekaznik $wietlny moze by¢ obcigzony maksy-
malnie 12 V AC / 80 W.

Praca w sieci 230 V jest niedozwolona.

(iControl mobile 15944000
Sterownik $wiatet nalezy podtgczyé do wersji z
zewngtrznym zrédtem $wiatta. Sterownik $wiatet
musi byé zawsze dostepny.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Whtyczke kodujgeq nalezy podiqezyé do wersii
bez $wiatta.

Gdy przy wersjach bez $wiatta aktywowany jest
tryb obstugi, wéwczas dioda $wiecqca whyczki
kodujgcej pokazuje optyczne potwierdzenia od-
bioru.

Whtyczka kodujgeca musi byé zawsze dostgpna.

Nie wolno skraca¢ 7,50 m diugosci przewodu
bloku zaworu elekiromagnetycznego, ani 10,00
m $wiattowodu. Niepotrzebna reszta dlugosci
przewodu powinna zostaé zwinigta w poblizu
odbiornika.

Przewéd bloku zaworu elektromagnetycznego i
przewdéd $wiattowodu mogq zostaé potozone tylko
w dostarczonej rurce kablowej (EN 20).

Rurke kablowgq nalezy zamocowaé co najmniej
co 500 mm, a promien giecia musi by¢ wiekszy
niz 100 mm.

Montaz patrz strona 303

dtugosci przewodu powinna zostaé zwinigta w
poblizu transformatora bezpieczenstwa. Uszko-
dzonego przewodu przylqgczeniowego nie moz-
na zastqpié. Transformatora nie mozna juz wtedy
uzywad.

Uszkodzonego przewodu przytqczeniowego nie
mozna zastgpié. W przypadku, gdy uszkodzony
jest przewéd sieciowy, fachowiec elektryk musi go
wymieni¢ wraz z transformatorem.

Uwaga: W rurkach kablowych na przewéd za-
woru elektromagnetycznego i przewéd $wiattowo-
du nie mozna potozyé przewoddw elekirycznych,
ktérych napiecie jest wyzsze niz 12 V.



Polski
Wyposazenie

Odbiornik:

Nadajnik:

Magnes:

Pozycja anteny

Nadajnik

Odbiornik powinien w miare mozliwosci zostaé
zamontowany w tym samym pomieszczeniu, jak
prysznic.

Jezeli by to nie byto mozliwe, wéwczas mozna
zamontowaé odbiornik réwniez w pomieszczeniu,
ktéry granicy z prysznicem.

Odbiornika nie mozna zamontowaé w obudowie
metalowej, poniewaz sygnaty radiowe nadajnika
sq ekranowane. Poza tym nalezy zwréci¢ uwage
na to, by w poblizu miejsca montazu odbiornika
byto mozliwie niewiele ekranowych czeéci meta-

Przy dostawie nadaijnik jest juz wezytany w odbior-
nika. Nadajnika mozna przyporzqdkowa¢ do od-
biornika za pomocq identycznego numeru serii.
Dodatkowe nadajniki wzgl. nadaijniki zakupione w
pbzniejszym czasie muszq byé wezytane. Mozna
maksymalnie wezytaé wzgl. zapisaé maksymalnie
cztery nadaijniki. (patrz strona 90/91 Tryb zamel-
dowania).

Nadajnik posiada czestotliwosé radiowq 868,3
MHz.

Wskazéwka: Wiaiciwe postepowanie przy

wymianie uszkodzone nadajnika na nowy:

1. Usunqgé wszystkie nadaijniki. (ryb zameldowa-
nia = Tryb usuwania).

2. Woezytaé wszystkie nadaijniki, poza uszkodzo-
nym nadajnikiem. (Tryb serwisowy = Tryb za-
meldowanial).

lowych.

W celu zapewnienia rozpoznania sygnatu radio-
wego antena odbiornika powinna w miarg mozli-
wosci by¢ zwrécona w kierunku nadajnika.

Wskazéwka: Odbiornik i nadajnik posiadajqg
zasieg wynoszqcy ok. 10,00 m. Zasieg zalezy
od tego, jak mocno tumione sq sygnaty radiowe
miedzy nadajnikiem a odbiornikiem.

Wskazéwka: Ze wzgledéw bezpieczehstwa
nalezy nadajnik uzywaé jedynie w zasiegu wzro-
ku systemu prysznicéw. W przeciwnym wypadku
mozna wlgczyé nieopatrznie wode.

Materiat Ttumienie
Drewno, gips, szkfo (niepowleczone, bez metalu) 0-10%
Cegta, plyty widrowe 5-35%

Befon z uzbrojeniem ze zelaznym 10-90 %

Metal, laminat aluminiowy 90-100 %

W celu aktywacji trybu obstugowego magnes
uruchamia zestyk REED (za rozetq maskujgcq).
(patrz strona 88/89, Tryb serwisowy).

Montaz patrz strona 303

Zestyk REED
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Polski

Obstuga
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

wszystko wylgczone Swiatto

0

W .. I
i

N

Rain AIR XXL

Whirl ||||| Rain AIR

Rainflow

Montaz patrz strona 303



Polski
Obstuga

Wiaqczy¢é i wytaczyé prysznice i swiatto:
(Funkcja standardowa ze $wiattem)

Start

4

Y

Nacisngé dowolny przy-
cisk

Prysznic wzgl. nie
$wiatto juz

wigczone

Prysznic wzgl. $wiatto Prysznic wzgl. $wiatto
zostang wytqgczone zostang wigczone

Y

Wiaczy¢é i wytaczyé prysznice:
(Funkcja standardowa bez $wiatta)

Start
wiqczone / wylgczone wylaczone
\ \
Nacisnaé¢ dowolny przy-
cisk Taste ( | ) driicken
\ \
9
4
tak Prysznic juz nie tak Prysznic juz nie
wigczony wigczony
y A A
Prysznic zostang Prysznic zostanie wszystkie prysznice
wyltqczony wigczony zostang wylgczone
¥ Y. \J

Montaz patrz strona 303
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Polski
Poziom operatora

( Tryb pracy }
[
o

Wskazowka
by¢ wytgczone | |

Raindance Rainfall
28411000

Wszystkie prysznice muszg

I
| Wskazéwka:
Aktywowaé | Swiatto / wtyczka kodujg- I
styk kon- ca wygasa
taktronowy |
magnesem
| e
| Wskazéwka: |
Tl‘yb Serwisey Swiatto / wtyczka kodujg- I
- ca miga 2x
Wskazéwka: I |
Swiatto / wtyczka kodujgca g
miga 4x | |
Yy ¥ |
<15 sek. >15sek. - |
|
Riknae dwok ! |
iknac¢ dwukrotnie przy-
?k Y 1ub \|,P Y e Klikngé dwukrotnie
as O v _O_ """ przycisk |
v v |
Tryb maksymalne d
1 Y Tryb prysznica
czasu eksploatacj |
Wskazéwka: I Wskazéwka: I
Swiatto / wtyczka kodujgca H Swiatto / wtyczka kodujgca H |
miga co 1 sek. miga co 2sek |
- /1 I |
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
y v v L | v L |
Ndciané | — | C— Ndciané e |
rzycisk m przycisk
ey il i I] | I |
oM oM |
\(ID/ Nacisngé | | Nacisnaé | | Nacisngé | \6/ Nacisnqgé |
N przycisk || przycisk || przycisk 7N przycisk |
¥ ¥ ¥ — ¥ ¥ |
Czqs); el.(fplo- Czasy eksplo{ [Czasy eksplo Komfort 1: |
Pa aci ) Czasy el.('splo- atacjis: atacji: | ) wszystkie |
rgéznl;(:e. utuc!u Prysznice: Prysznice + maks. mozna prysznice |
¢ ,5: - Prysznice: 180 sek. $wiatto: w nie- WJ‘qCZYF 2 mozna whgczyé
wiatto: _ 60sek. Swiatto: 30 min| | skoficzonos¢ | ROYSZDICE jednoczesdnie |
30 min Swiatto: 30 min |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Polski
Poziom operatora

( Tryb pracy }

Raindance Rainmaker

28403000 / 28404000 |
Wskazowka | |
Wszystkie prysznice muszq !
byd wyiqczone | |
| |
Wskazéwka:
Aktywowaé | Swiatto / wtyczka kodujg- I
styk kon- ca wygasa
taktronowy |
magnesem
| e
| Wskazéwka: |
Tryb Serwisey Swiatto / wtyczka kodujg- !
ca miga 2x
Wskazéwka: I |
Swiatto / wtyczka kodujgca g
miga 4x | |
Yy |
<15 sek. >15sek. - |
I
Rikna? dwok ! |
iknac dwukrotnie przy-
?k 1Y 1ub \|,P Y S Klikngé dwukrotnie
cisk (D lub 0% I rzyeiste |
v v |
Tryb maksymalne d
y b/ : Tryb prysznica
czasu eksploatacj |
Wskazéwka: I Wskazéwka: I
Swiatto / wtyczka kodujgca H Swiatto / wtyczka kodujgca H |
miga co 1 sek. miga co 2sek |
- — /7 - — "
<15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
v v v v | \] v v |
Nacisngé (] (—] [—— Nacisnqgé [ [ |
rzycisk przycisk
e | T ||| o | T (T |
oM oM |
\(ID/ Nacisngé | | Nacisnaé | | Nacisngé | _\(l)/_ Nacisngé | | Nacisnaé |
e przycisk || przycisk || przycisk e przycisk || przycisk |
¥ ¥ ¥ — ¥ ; —
Czasy eksplo czasy ekspl . Komfort 2: |
y eksploq |Czasy eksplo- Komfort 1: )
atacji: Czasy eksplo; atacji:: atacji: | wszystkie . VYI,ekSZG |
Prysznice: atacii: Prysznice: Prysznice + maks. mozna prysznice flos¢ wody, |
30 sk Prysznice: 180 sek. $wiatto: w nie- wiqczyé 2 mozna wihqczyé potrzebna ry.l.ko
SWIGH,O: _ 60sek. Swiatto: 30 min| | skoficzonos¢ | prysznice jednoczesénie przy funkeii |
30 min & iatiler 30 miim Rainmaker |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ X _3¥ _ _ _ 4




Polski
Poziom eksperta

Raindance Rainfall
28411000

( Tryb pracy )4-
v

Wskazéwka:
Wszystkie prysznice muszg I
by¢ wytaczone

__T___;
|

I
| Wskazéwka:
Aktywowaé | Swiatto / wtyczka kodujg- !
styk kon- ca wygasa
taktronowy |
magnesem L
| - 7
| Wskazéwka: |
Tl‘yb Serwit Swiatto / wtyczka kodujg- I
ca miga 2x
Wskazéwka: |
Swiatto / wtyczka kodujgca H
miga 4x | |
Yy — T — 3 |
<15 sek. >15sek. - - |
|
y y y |
Nacisngé 1 x dowolny S Klikngé dwukrotnie Kliknaé dwukrotnie
przycisk M przycisk przycisk |
y v v |
Tryb zameldowan Tryb usuwania Tryb prezentacji |
v Wskazéwka: I Wskazéwka: I
Swiatto / wtyczka kodujgca Swiatto / wtyczka kodujgca |
y | y jaca g
1ok Czy no- nie miga co 0,5sek. miga co 4sek. |
dajnik jest - — 1 |
znany? |
Wskazowka: < 15 sek. > 15 sek <15 sek. > 15 sek
Swiatto / wtycz- ) T ) ) |
ka kodujgca @ liczba znanych\ nie Y v | A\ y v
migc 1x nadcinikéw < Nacianc’ Nacianc’ [ —— ] o |
3 szt przycisk m przycisk """ M
| 1
O lub O lub |
_\Cl)/_ Nacisngé | _\C')/_ Nacisngé | [ Nacisngé
Wskazéwka: 4 przycisk 5 przycisk || przycisk |
hajstarszy znany I y L] | L] L] L]
nadajnik zosta- @ |
nie Usuniefy wszystkie uzywany | Prezentacja Prezentacja Prezentacja
nadaijniki zo- | | nadajnik zo- 1 zostanie 2 zostanie 3 zostanie |
"‘—I stanq usuniete| [stanie usuniety | uruchomiona | | uruchomiona | | uruchomiona
Wskazéwka: 5 < < |
Swiatto / wtyczka I |
kodujgca miga 3x Nacisngé dowolny przycisk |
nowy nadaijnik zostanie wczyta- | |
ny wzgl. zapisany Wskazéwka:
| wszystkie prysznice wylqczajq sie @ |
\ A S 2N _i . _Y__
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Polski
Poziom eksperta

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

( Tryb pracy )4-
v

Wskazéwka:
Wszystkie prysznice muszq !
by¢ wytgczone

__T___;
|

I
| Wskazéwka:
Aktywowaé | Swiatto / wtyczka kodujg- !
styk kon- ca wygasa
taktronowy |
magnesem L
| - 7
| Wskazéwka: |
Tl‘yb Serwit Swiatto / wtyczka kodujg- !
ca miga 2x
Wskazéwka: |
Swiatto / wtyczka kodujgca H
miga 4x | |
Yy — T — 3 |
<15 sek. >15sek. - - |
|
y y y |
Nacisngé 1 x dowolny S Klikngé dwukrotnie S Klikngé dwukrotnie
przycisk M przycisk "l" przycisk |
y v v |
Tryb zameldowan Tryb usuwania Tryb prezentacji |
v Wskazéwka: I Wskazéwka: I
wiatto / wtyczka kodujgca wiatto / wtyczka kodujgca
Swiatto / wtyczka koduj Swiatto / wtyczka koduj H |
1ok Czy no- nie miga co 0,5sek. miga co 4sek. |
dajnik jest - — 1 |
znany <15 sek <15 sek |
5 . sek. sek.
\'Nékazowku. > 15 sek. > 15 sek.
Swiatto / wtycz- ) I |
ka kodujgca @ liczba znanych\ nie Y v | A\ y v
miga 1x nadainikéw < Nacisnqg¢ ] Nacisnq¢ (] = |
e prayeisk |||l pravesic || [l i
| N
O lub O lub |
_\Cl)/_ Nacisngé | _\C')/_ Nacisngé | [ Nacisngé
Wskazéwka: 4 przycisk 5 przycisk || przycisk |
hajstarszy znany I y L] | L] L] L]
nadajnik zosta- @ |
nie Usuniefy wszystkie uzywany | Prezentacja Prezentacja Prezentacja
nadaijniki zo- | | nadaijnik zo- 1 zostanie 2 zostanie 3 zostanie |
‘r—l stanq usuniete| [stanie usuniety | uruchomiona | | uruchomiona | | uruchomiona
Wskazéwka: T 5 T |
Swiatto / wtyczka ! |
kodujgca miga 3x Nacisngé dowolny przycisk |
nowy nadaijnik zostanie wczyta- | |
ny wzgl. zapisany Wskazéwka:
| wszystkie prysznice wylqczajq sie @ |
\ A S 2N _i . _Y__
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Cesky
Technické informace

Normy a smérnice: Montaz: (viz strana 303)
Pouziti vyrobku je zqjisténo prostiednictvim ndsledujicich smérnic: \ ¢ Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat

* EN 15200 podle platnych norem. (Instalace podle normy EN 1717)

e EN 60335-2-105 Viz montdZni ndvod:
Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000
* Veskeré préce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu.
Bezpecnostni pokyny: ¢ Hlavni t&leso 15941180 Ize namonto-
* Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné vat pouze vertikdIné (ve svislé poloze)!
hygieny. Montdz s regulaénim krouzkem (A) je moznd jen v pfedni a

stredni oblastil

Déti nesmi pouZivat sprchovy systém bez dozoru.

V3echny komponenty musi zdstat pfistupné.

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslo-
vym postiZzenim nesmi sprchovy systém pouZivat bez dozoru.
Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi sprchovy systém
pouzivat.

Technické Udaje:
* Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi echnické Gdaje

&astmi t&la (napf. o&ima). Je nutné dodrZzovat dostate&ny odstup Provozni flak:: max. 1 MPa
mezi sprchou a télem. Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
3 3 i e 3 A Zkusebni tlak:: 1,6 MPa
* Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pFipoji studené a teplé (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

vody. Teplota horké vody:: max. 80° C
Doporuéend teplota horké vody: 65° C
Rozte¢ pfipojeni: G ¥
Pfipoje Vstup: Zamésovd voda

Volny pritok pfi 0,3 MPa
1 Spottebic: 35 |/min
2 Spoffebié: 45 |/min

Elektrické pripojeni:
* Instala&ni prace a pfezkouseni musi byt provedeno autorizova-

nym elektrotechnickym odbornikem za zohledn&ni smérnic VDE
0100, ¢ést 701 a IEC 60364-7-701.

Pro elektrické zapojeni je potfeba pouze jedna zdsuvka. Napé- % Prislusenstvi: (viz strana 94)

jeni probihd pres externi transformétor.

Lehce vznétlivé materidly se nesmi nikdy dostat do bezprostredni
blizkosti.

Okolni teplota nesmi byt vys3i nez 50 °C. \ Rozmiry: (viz strana 292)

Celkové napdijeni probihd pres napojeni na stfidavy proud

230V/N/PE/50Hz.

Pfivod musi byt chranén proudovym chrani¢em pro chybovy Priklady montdaze Raindance Rainfall:
. 4 < Al )
proud (RCD/ Fl) s mirnym rozdilovym prouden < 30 mA. N (viz strana 295)

* Je-li potfeba vyrovnani napéti, musi byt zajidténo stavitelem.

Pfi elektroinstalaci musite dodrzet pfisluiné piedpisy VDE a mistni .. . . .
predpisy energetickych podnikd, vzdy v platném znéni. \ Pfiklady montaze Raindance Rainmaker:

~ viz strana 299)

Musi byt zqjisténo, aby bylo mozné vyrobek odpojit od sité. Bud’

volné pfistupnou zdstrékou nebo vicepdlovym vypinagem podle

EN 60335-1 odst. 24.3.

Ovladani: (viz strana 96)

* Pfi vypadku sifového napéti 230 V nelze zafizeni sprchy pro-
vozovat.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni lazni!

@ Cisténi Filtraéni sitko: (viz strana 309)
Ndhradni dily (viz strana 311)

Montaz viz strana 303



Cesky
Technické informace

Porucha

voxse

Pricina

Odstranéni

Z&dné funkee

- z4dné napdijeni el. energii

- Trafo z&kladni sady defektni

- Pfijima¢ nevhodné& umistén / defektni
- Vysila¢ nebyl zaugen / je defekini

- Zaijistéte napdjeni el. energif

- Vyméiite trafo

- Zméiite polohu pfijimace popf. vyméiite pfijimaé
- Zautte / vyméiite vysilaé

Provozni rezim nelze konfigurovat

- Jazyckovy kontakt se nenachézi ve vhodné polo- - Umistéte jazyckovy kontakt na rozetu

ze za rozetou
- Jazyc&kovy kontakt je vadny

- Vymétite pfipojovaci vedeni elekiromagnetické-
ho ventilu

Z4&dnd funkee svétla

- Trafo Rainmaker neni zasunuto / je vadné

- Pfivodni vedeni svételného relé vadné / defekini

- Zajistéte napdjeni trafa el. energii / vyméiite trafo
- Zkontrolujte / vyméiite propojovaci vedeni a
svételnd relé

Spotiebite se vypinaji samoginné

- Doba chodu ulozena v programovém rezimu

- Prodluzte / vypnéte dobu dob&hu v servisnim
rezimu

Armatura netésnd

- Elektromagneticky ventil znegistén / defektni

- VyGistéte / vyméiite membrdnu elektromagnetic-
kého ventilu

PEilis maly pratok

- Sitko pro zachytévani neistot na vstupni strané
zneCisténo

- vydistit / vyménitn lapag neéistot

Symbolem

Pfipojeni vody DN 20 Tepld voda

Pfipojeni vody DN 20 Studend voda

Vodu zapojit

Vodu odpojit

Od ¢ je zaruéend funkce

Odtokovy vykon musi byt vys3i nez 50
|/min.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Stted sprchové vany

. transformator

Z

74

;»?Z’% Prijimac
&
"’\ Kédovany konektor

230V

12V

Ochranné trubka

Rizeni osvétleni 27189000 (neni sou-
_ &asti dodavky)

% Svételné relé Rainmaker
N @

transformétor Rainmaker

W Ze strany stavby predinstalovand 12 V
pfipojka pro svétlo (max. 80 W)

Vil

N

/“

Montaz viz strana 303

Vyrovnéni potencidld
: | : vie vypnuto

\| / Svétlo

-O-

/|\

= Rain

g Whirl
\ Rainflow
W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikon (bez kyseliny octové!)
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Cesky
Prislusenstvi

Transformator:

Svételné relé:

Rizeni osvétleni:
27189000

(neni sougasti dodévky)

Kédovany konektor:

Pfivodni vedeni Modul elektromagnetic-
kého ventilu /
Pfivodni vede-
ni Svétlo:

(4

94

Vykon externiho transformdtoru obnési 50 VA.
Transformétor musite instalovat v suchém pésmu
(ochrannd zéna 3). Transformdtor Ize spole&né s
pfijima¢em zabudovat do plastikového pouzdra
za zohlednéni smérnic EN/IEC 60335-1. (roz-
méry cca 250 x 160 x 92 mm, neni v rozsahu
doddvky.) Kabel obsazeny v doddvce umoziivje
instalaci transformétoru az do vzdélenosti 7 m od
prijimace. K tomu je nutné si pfipravit prazdnou
ochrannou trubku EN35 (neni v rozsahu dodavky).
Ochrannd trubka musi byt alespofi kazdych 500
mm pfipevnéna a polomér ohybu musi byt vétsi
nez 100 mm.

Sekunddrni, cca 7 m dlouhé vedeni transformdtoru
se nesmi zkracovat. NevyuZitou &dst vedenti je treba

(pouze u variant s integrovanym svétlem)
Svételné relé smi byt zatiZeno maximéalng 12 V
AC / 80 W.

Provoz na siti 230 V neni pfipustny.

(iControl mobile 15944000

Ovladani osvétleni musi byt u variant s externim
svételnym zdrojem pfipojeno.

Ovladani osvétleni musi byt vzdy pfistupné.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kédovany konektor musi byt pfipojen u variant
bez svétla.

Kdyz je rezim Gdrzby u variant bez svétla aktivo-
vén, zobrazuje LED dioda kédovaného konektoru
optickd zpétnd hléseni.

Kédovany konektor musi byt vzdy pfistupny.

7,50 m dlouhé vedeni modulu elektromagnetického
ventilu jako i 10,00 m dlouhé svételné vedeni se
nesmi zkracovat. Nevyuzitou East vedeni je treba
umistit do blizkosti pfijimace.

Vedeni modulu elekiromagnetického ventilu a sv&-
telné vedeni Ize pokladat pouze v ochranné trubce
obsazené v dodévce (EN 20).

Ochrannd trubka musi byt alespofi kazdych 500
mm pfipevnéna a polomér ohybu musi byt vétsi
nez 100 mm.

Montaz viz strana 303

umistit do blizkosti bezpe&nostniho transformétoru.
Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat.
Transformétor poté nelze ddle provozovat.
Po3kozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat.
Pfi vadném pfipojovacim sifovém vedeni musi byt
vedeni v&etné trafa vyménéno odbornikem v oblasti
elektrotechniky.

Pozor: V ochrannych trubkéch pro vedeni modulu
elektromagnetického ventilu a svételného vedeni
nesmi byt uloZzena 24adnd elekiricka vedeni, kterd
vedou napéti vy3sinez 12 V.



Cesky
Prislusenstvi

Pijimaé:

Vysilaé:

Elektromagnet:

Poloha antény

Vysilag

Pijima& by mé&l byt pfednostn& namontovan ve
stejné mistnosti jako zafizeni sprchy.

Jestlize to neni moZné, moze byt pfijima& namon-
tovdn také v mistnosti, kterd sousedi s mistnosti se
zafizenim sprchy.

Pfijima& nelze montovat do kovového pouzdra,
protoze by dochdzelo ke stinéni radiovych signald
vysilage. Ddéle je tfeba dbdt na to, aby se v blizkosti
mista montdZe pfijima&e nachdzelo co moznd nej-
méné kovovych &asti zpUsobujicich stinéni.

Pro optimdlni pfijem radiovych signdli je treba

Pfi expedici je signdl vysilage jiz nadten v piijimadi.
Pomoci shodnych sériovych &isel Ize vysilag pfifadit
k pfijimagi.

Dodate&né popt. dodateéné zakoupené vysila-
&e se musi nejprve nadist. Lze nadist popf. ulozit
maximdlné 4 vysilace. (viz strana 100/101 PFi-
hlasovaci rezim).

Frekvence radiového signdlu vysilage je 868,3
MHz.

Upozornéni: Spravny postup pfi vyméné defekt-

niho vysilaée za novy:

1. Vymazat viechny vysilae. (Pfihlasovaci rezim
= RezZim mazéni).

2. Opétovné nagist viechny vysilace kromé defekt-
niho. (Servisni mazani = PFihlasovaci rezim).

anténu prijimace nasmérovat co moznd nejvice
na vysilag.

Upozornéni: Piijimaé a vysila¢ maji dosah cca
10 m. Dosah je zavisly na sile umeni radiového
signdlu mezi vysilagem a pfijimacem.

Upozornéni: Z bezpeénostnich divodd
pouzivejte vysila¢ pouze v dosahu viditelnosti
sprchového systému. Jinak by mohla byt omylem
zapnuta voda.

Material Tlumeni
Drevo, sadra, sklo (bli:jvg;)vrchové Opravy, bez 0-10%
Cihly, lisované drevottiskové desky 5-35%
Beton vyztuzeny Zelezem 10-90 %
Kovy, hlinikové oplésténi 90-100 %

Pro aktfivaci servisniho rezimu musi magnet aktivo-
vat kontakt REED (za rozetou). (viz strana 98/99,
Servisni mazdni).

Montaz viz strana 303

Kontakt REED
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Cesky

Ovladani
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

vie vypnuto T svetlo
[—— [—— |
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Cesky
Ovladani

Sprchu a svétlo zapnout a vypnout:
(Standardni funkce se svétlem)

Start

4

Y

Stisknéte libovolné
tlaéitko

Sprcha nebo
svétlo jiz zapnuty

Sprcha popf. svétlo se

Sprcha popf. svétlo se

vypne zapne
oy
Sprchu zapnout a vypnout:
(Standardni funkce bez svétla)
Start
ZAP / VYP VYP
\i \d
Stisknéte libovolné
tlaéitko
\i \4
ano Sprcha jiz ne ano
zapnuta zapnuta
A A A
Sprcha se vypne Sprcha se zapne Vsechny sprchy se

stisknéte Hatitko ( | )

vypnou

<

Sprcha jiz

ne
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Cesky
Uroven obsluhy

) -

vypnuty | |
\

Raindance Rainfall
28411000

Provozni rezim

Upozornem
Viechny sprchy musi byt

| |
. Upozornéni:
:I:f%llc::ut | Svétlo / kédovany konektor !
! k:nfalzy hosne
(REED) s elek- |
tromagnetem | - = —

N . ! Upozornéni: |
Servisni mazan Svétlo / kédovany konektor I
2 x zabliké
Upozornéni: I |
Svétlo / kédovany konektor g

4 x zablika | |
Yy T N |
<15 sek. >15 sek. - - |

|

Stisknete dvakrat rychle za — Stisknéte dvakrat

sebou tladitko (D nebo -:(Iji-
1

rychle za sebou |

tladitko
: |
ezim maximalni d Rezim sorch
provozu preay |
Upozornéni: I Upozornéni: I |

Svétlo / kédovany konektor H

Svétlo / kédovany konektor H
blikd v 1 sek. intervalu

blika v 2 sek. intervalu |

- /1 I |
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |

|

¥ ¥ ¥ ¥ | v L |
Stisknéte [—— | [— Stisknéte —— | |

nece {l MM TN NI |
\1, || Stisknéte | | Stisknéte | [ Stisknéte | \ | s || Stisknéte | |

nebo =QO- o .. . nebo —O- .

N || tlaéitko tlaéitko tlaéitko 7N || tlaéitko |

; ¥ ; — ; ; |
Doby pro- Doby provo- Doby pro- | Komfort 1: | |

vozu: Doby pro- zus: vozu: mohou byt | [sougasné mohoy

Sprchy: 30 sek. MOZUS Sprchy: 180 sek.| | Sprchy + svétlo: zapnuty max. 2 byt zapnuty |

Svétlo: 30 min | | SPrehy: 60 sek. | | syatio: 30 min nekone&né | sprchy viechny sprchy |
Svétlo: 30 min |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Cesky
Uroven obsluhy
Upozornem.

Vsechny sprchy musi byt !

vypnuty | |
y

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Provozni rezim

| |
. Upozornéni:
Aktivovat . p' , I
sy . | [vétlo / kédovany konektor
jazyékovy °
zhasne
kontakt
(REED) s elek- |
tromagnetem | L — — 4
N . ! Upozornéni: |
Servisni mazan Svétlo / kédovany konektor I
— 2 x zabliké
Upozorneni: I |
Svétlo / kédovany konektor g
4 x zablika | |
Yy |
< 15 sek. >15sek. - |
I
Stisknete dvakrat rychle za Stisknéte dvakrat
v 1
sebou tacitko ( | )nebo ~O- """"l rychle za sebou |
n tladitko
! |
ezim maximalni d E.
Rezim sprchy
provozu |
Upozornéni: I Upozornéni: I |
Svétlo / kédovany konektor Svétlo / kédovany konektor
iy : ® o : ®
blika v 1 sek. intervalu blikd v 2 sek. intervalu |
- — /7 - — "
<15 sek. < 15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
v v v L | v v L |
Stisknéte — (=" (=] Stisknéte (=] (=] |
netitks 11 I i (- necitea (| N W
1, || Stisknéte | | Stisknéte | | Stisknéte | 1, || Stisknéte | | Stisknéte | |
nebo —O—- o .. v nebo O— .. v,
7N || tladitko tlaéitko tlaéitko 7\ || tHaéitko tlacitko |
¥ ! ¥ — ¥ ! |
Doby pro- Doby provo- Doby pro- | Komfort 1: \I/(: m fort*2t:, | |
vozu: Doby pro- zus: vozu: mohou byt | [soucasné mohoy edSI '.“nOZ: Y
Sprchy: 30 sek. MOZUS Sprchy: 180 sek.| | Sprchy + svétlo: zapnuty max. 2 byt zapnuty vocy |e nuine |
Svétlo: 30 min | | SPrehy: 60 sek. | | syatio: 30 min nekone&né | sprch: viechny sprchy pouze pro simu- |
Svétlo: 30 min 4 lator desté |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _



Cesky
Uroven expertu

Raindance Rainfall

100

28411000 Provozni rezim - — — —T_ — — 7
v
Upozornéni: | |
Vsechny sprchy musi byt I
vypnuty | |
\4
| I
Aktivovat Upozornéni:
Sdivoval | Svétlo / kédovany konektor I
jazyckovy °
zhasne
kontakt
(REED) s elek- |
tfromagnetem | L — — 4
N . ) Upozornéni: |
Servisni mazan Svétlo / kédovany konektor I
— 2 x zabliké
Upozorneni: |
Svétlo / kédovany konektor g
4 x zablika | |
Yy — T — 3 |
< 15 sek. >15sek. — - |
|
v Y y |
T - tisknét krat tisknét krat
tisknéte libovolné tlaéitko e== Stisknéte dvakra Stisknéte dvakra
1 x M rychle za sebou rychle za sebou |
tladitko tladitko
i |
Prihlasovaci rezi Rezim mazani Rezim prezentac |
Upozornéni: I Upozornéni: I
? Svétlo / kédovany konektor @ Svétlo / kédovany konektor @ |
bliké v 0,5 sek. bliké v 4 sek. intervalu.
ano /' Je vysilag ne - — — |
rozpozndn | |
Upozornéni: 2 < 15 sek. > 15 sek <15 sek. > 15 sek
Svétlo / kédova- ¢ I : :
wi I Pocet roz- |
ny konektor 1 x @ poznanych ne Y v | A\ A v
zablika vysilagt < 3 Stisknéte Stisknéte [——] [—] |
. tladitko tladitko
kuso | | |
nebo _\Cl)/_ Stisknéte | nebo _\Cl)/_ Stisknéte | | Stisknéte |
- N Ci N Ci Ci
Upozornéni: [ tlaéitko [ tladitko tlaéitko |
nejstarsi rozpo- I y L] | L] L] L]
znany vysilaé se @ |
smaze VV;,T;:?:);G pouzity vysilad | spusti se pre- | | spusti se pre- | | spusti se pre-
v<—l Zymoiou se vymaze | zentace 1 zentace 2 zentace 3 |
Upozornéni: |
Svétlo / kédovany I | Y Y Y
koneldor 3 x zablikd | Stisknéte libovolné tlatitko |
novy vysila¢ se naéte popf. uloZi U . . I |
pozornéni:
| viechny sprchy se vypnou o |
\ A S 2N _i . _Y__



Cesky
Uroven expertu

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Provozni rezim

v

Upozo

Viechny sprchy musi byt
vypnury

rnéni:

Y

Upozornéni:
Svétlo / kédova-

-

ny konektor 1 x @

zablika

| I
Upozornéni:
Aktivovat
Sdivoval | Svétlo / kédovany konektor I
jazyckovy °
zhasne
kontakt
(REED) s elek- |
tromagnetem | L — — 4
N . ) Upozornéni: I |
Servisni mazan Svétlo / kédovany konektor H
— 2 x zabliké
Upozorneni: |
Svétlo / kédovany konektor g
4 x zablika | |
Y N |
< 15 sek. >15sek. — - |
|
v Y y |
T L xs Stisknéte dvakrat Stisknéte dvakrat
tisknéte libovolné tlacitko v S
1 x M rychle za sebou "l" rychle za sebou |
tladitko tladitko
i |
Prihlasovaci rezi Rezim mazani Rezim prezentac |
Upozornéni: I Upozornéni: I
? Svétlo / kédovany konektor @ Svétlo / kédovany konektor @ |
bliké v 0,5 sek. intervaly bliké v 4 sek. intervalu.
ano /| la& ne |
e vysilac - — —
rozpozndn | |
< 15 sek. <15 sek.
? > 15 sek. > 15 sek. |
Pocet roz- |
poznanych ne - v - v | . v - A v
vysilaco < 3 Sl‘lslf,nei‘e [———] Shsl:nete —— —— |
e (| [ [ T || T
nebo _\Cl)/_ Stisknéte | nebo _\Cl)/_ Stisknéte | | Stisknéte |
. -0 <. -0 o <
Upozornéni: [ tlaéitko [ tladitko tlaéitko |
nejstarsi rozpo- I y L] | L] L] L]
znany vysilaé se @ |
smaze VV;,T;:?:);G pouzity vysilad | spusti se pre- | | spusti se pre- | | spusti se pre-
< ystace se vymaze zentace 1 zentace 2 zentace 3 |
vymazou
v |
Upozornéni: < 5 T |
Svétlo / kédovany ! |
koneldor 3 x zablikd | Stisknéte libovolné tlatitko |
novy vysila¢ se naéte popf. uloZi . . |
Upozorneéni: I
| viechny sprchy se vypnou o |
v Y _+____i . _Y__
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Slovensky
Technické informacie

Normy a smernice: Montaz: (vid strana 303)

Pouzitie vyrobku je zaru€¢ené nasledovnymi smernicami: \ ¢ Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovaf a testo-
* EN 15200 vaf podla platnych noriem. (Indtaldcia podla DIN 1717)
e EN 60335-2-105 Pozrite si ndvod na montdz:

Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000
¢ Vietky prdce sa smé vykondvat len vtedy, ked'je pristroj odpojeny
Bezpeénostné pokyny: od elektrického naptia.
* Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu. ¢ Zdakladné teleso 15941180 je mozné zabudovat len zvislo!

Montdz s regulaénym krizkom (A) je moznd len v prednej a

* Deti nesm0 pouzivat sprchovaci systém bez dozoru.
strednej oblasti!

* Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym postihnu-
tim. Sprchovaci systém nesmd pouZivat ani osoby, ktoré si pod
vplyvom alkoholu alebo drog.

V3etky komponenty musia zostaf pristupné.

Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6éa sprchy s citlivymi miesta-

Technické Udaje:
mi tela (napr. o&i). DodrZiavaijte dostatoéni vzdialenost medzi I

sprchou a telom. Prevédzl(ov?'/ tlok::' ) max. 1 MPa
. VeI'k.e’ roz’diely v flolfu medzi pripojkami studenej a teplej vody EEGF;ZEJ:;;ZE:reVGdeovy Hlok: o1 (]):2 mgg
musia byf vyrovnané. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody:: max. 80° C
Doporuéend teplota teplej vody: 65° C
Pripdjacie rozmery: G ¥
Pripoje Vstup: Davkovand voda do miesagky
Volny prietok pri 0,3 MPa
1 Spotrebié: 35 |/min
2 Spotrebié: 45 |/min

Elektrické pripojenie:
* In3talagné a skddobné prace musi vykondvaf len autorizovany

elektrikar pri zohladneni noriem VDE 0100, ¢ast 701 a IEC
60364-7-701.

Pre elektrické pripojenie je potrebnd iba jedna elektrickd zasuvka. % Prislusenstvo: (vid strana 104)

Zasobovanie elekirickym pridom je zaistené pomocou externého
transformétora.

* V bezprostrednej blizkosti sa nesmit nachddzat Ziadne lahko

horlavé materidly. \ Rozmery: (vid strana 292)

Okolita teplota nesmie byt vy3sia ako 50 °C.

Celkové zasobovanie elekirickym pridom prebieha prostrednic-

tvom Pripoie"ic" striedavého produ 230 V/'\_‘/PE/5O Hz Priklady montaze Raindance Rainfall: (vid
Privod musi byt chraneny prédovym chréni¢om (RCD/FI) pre \ strana 295)

chybovy prod s mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

* Ak je potrebné vyrovnaf napdétie, musi to vykonat stavebnd

firma. \ Priklady montaze Raindance Rainmaker: (vid

~ strana 299)

Pri elektroinstaldcii je nutné dodrziavat prisluiné predpisy VDE,
krajiny a EVU v prislusnom platnom vydani.
* Je nutné zabezpelit, aby sa vyrobok dal odpoijit od siete. Bud'

volne pristupnou zdstrékou alebo viacpélovym vypinacom podla

smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.

Obsluha: (vid strana 106)

¢ Pri vypadku siefového napdtia 230 V nieje mozné uviest sprcho-
vacie zariadenie do prevadzky.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipe-
[om!

@ Cisténi Filtraéni sitko: (vid strana 309)
Ndhradné diely (vid strana 311)

Montaz vid' strana 303
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Slovensky
Technické informacie

Porucha

Pri¢ina

Pomoc

Ziadna funkcia

- Ziadne elekirické napdjanie

- Trafo z&kladnej sipravy je defektné

- Prijima¢ je nesprdvne ulozeny / defekiny

- Vysiela€ nie je naprogramovany / je defektny

- Zabezpedit' napdjanie elekirickym prédom

- Vymenit’ trafo

- Zmenit’ polohu prijima¢a resp. prijima¢ vymenit’
- Vysiela€ naprogramovat’ / vymenit’

Prevédzkovy rezim nie je mozné konfigurovat’

- Jazyckovy kontakt nie je v sprévnej polohe za
rozetou
- Jazyckovy kontakt chybny

- Umiestnit’ jazyckovy kontakt na ruzicu

- Vymenit’ magneticky ventil na pripojnom vedeni

Ziadna funkcia svietidla

- Trafo Rainmaker nie je pripojené / je defekiné

- Privody relé svietidla st chybné / defekiné

- Zabezpecit’ napéjanie trafa elektrickym pradom
/ vymenit’ trafo
- Preskdsat’ / vymenit’ spoje a relé svietidla

Spotrebite sa automaticky zastavia

- Cas prevédzky je uloZeny v rezime programu

- Predizit’ / vypnit dobu dokvapu v servisnom rezime

Armatira je netesnd

- Magneticky ventil zne€isteny / defektny

- Odistit’ / vymenit’ membranu magnetického
ventily

Prili§ malé mnozstvo prietoku

- Sito na zachytenie necistdt na vstupnej strane je
zneCistené

- Vygistit’ alebo vymenit’ filter

Symboly

Pripojenie vody DN 20 Tepld voda

Pripojenie vody DN 20 Studend voda

Zapoijit vodu

Odpoijif vodu

Od ¢ je zaruéend funkcia.

Vykon odtoku musi byt vy33i ako 50
|/min.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Stred sprchovej vane

. transformator

Z

74

;»?Z’% Prijimad
&
"’\ Kédovany konektor

230V
12V

Ochrannd rira EN20

Riadenie osvetlenia 27189000 (nie je
siasfou dodavky)

2]

® Svetelné relé Rainmaker

transformétor Rainmaker
k]

W Vopred naindtalovand 12 V pripojka
%% pre svietidlo (max. 80 W) zo strany
S

stavby
Montaz vid' strana 303

=

Vyrovnanie potencialov
: | : vietko vyp.

\| / Svetlo

-O-

/|\

== Rain

=3 Whirl

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikon (bez kyseliny octovei!)
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Slovensky
Prislusenstvo

Transformator:

Svetelné relé:

Riadenie osvetlenia:
27189000

(nie je siasfou dodévky)

Kédovany konektor:

Pripojovacie vedenie Magneticky venti-
lovy blok /

Pripojova- ‘

cie vedenie

Svetlo:

104

Vykon externého transformétora je 50 VA. Trans-
formétor sa musi nainstalovaf v suchom priestore
(zéna ochrany 3). Transformator mézete spolu s
prijimaom zabudovat do plastového puzdra pri
zohl'adneni normy EN/IEC 60335-1. (rozmery cca
250 x 160 x 92 mm, nie je soéastou doddavky.)
Spoludodany kdébel umoziuije instaldciu transfor-
mdtora vo vzdialenosti az 7,00 m od prijimaca.
K tomu musite pripravif prédzdnu ochrannd trubku
EN335 (nie je si¢asfou dodavky). Ochrannd trubka
musi byt upevnend minimdlne kazdych 500 mm a
polomer ohnutia musi byt vé&&si ako 100 mm.

Priblizne 7,00 m dlhé sekunddrne vedenie transfor-
mdtora nesmiete skracovaft. Nepotrebn dizku ve-
denia by ste mali uloZif v blizkosti bezpeénostného

(len pri variantoch s infegrovanym svietidlom)
Svetelné relé moézete zafazif maximdélne 12 V
AC/80 W.

Prevadzka v 230 V sieti nie je pripustnd.

(iControl mobile 15944000

Ovlédanie osvetlenia musi byt u variantov s ex-
ternym svetelnym zdrojom pripojené. Ovladanie
osvetlenia musi byt vzdy pristupné.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kédovany konektor musi byt pripojeny u variant
bez svetla.

Ked' je akfivovany servisny rezim u variant bez
svetla, zobrazuje svetelnd diéda kédovaného ko-
nektora optické spéitné hlésenia.

Kédovany konektor musi byt vzdy pristupny.

7,50 m dlhé vedenie magnetického ventilového
bloku, ako aj 10,00 m dlhé svetelné vedenie, ne-
smiefe skracovaf. Nepotrebni dizku vedenia by
ste mali ulozZif v blizkosti prijimaca.

Vedenie magnetického ventilového bloku a sve-
telné vedenie sa smie ulozit len do spoludodanej
ochrannej trubky (EN 20).

Ochranné trubka musi byt upevnend minimalne
kazdych 500 mm a polomer ohnutia musi byf v&&si
ako 100 mm.

Montaz vid' strana 303

transformétora. Poskodené pripojovacie vedenie
nesmiete vymiefiaf. Transformdtor potom nemézete
dalej prevadzkovat.

Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymie-
fat. Pri defektnom pripojovacom siefovom vedeni
musi byf vedenie vrétanie trafa vymenené odbor-
nikom v oblasti elektrotechniky.

Pozor: Do ochrannych trubiek pre vedenie mag-
netického ventilového bloku a svetelné vedenie sa
nesmy ukladat Ziadne elektrické vedenia, ktoré
vedd napétie vicsie ako 12 V.



Slovensky
Prislusenstvo

Prijimaé:

Vysielaé:

Magnet:

Poloha antény

Vysielaé

Prijimag by sa prednostne mal namontovat do rov-
nakej miestnosti ako sprchovacie zariadenie.

Ak to nie je mozné, mdZe sa prijima¢ namontovaf
aj do miestnosti, ktord susedi s miestnostou so spr-
chovacim zariadenim.

Prijimaé sa nesmie montovat do kovového puzdra,
pretoze by sa odtienili rédiové signdly vysielaéa.
Dalej treba dbaf na to, aby sa v blizkosti miesta
osadenia prijimaga nachddzalo €o najmene;j tie-
niacich kovovych éasti.

Pre optimdlne rozpoznanie radiovych signdlov

Pri dodani je vysielag uz sparovany s prijimacom.
Vdaka identickym sériovym ¢islam je mozné vy-
sielag priradif k prijimacu.

Daliie prip. dodatoéne ziskané vysielage sa mu-
sia spdrovaf s prijimacom. Spdérovat prip. ulozif
je mozné maximdlne 3tyri vysielace. (vid' strana
110/111 Prihlasovaci rezim).

Radiové frekvencia vysielaca je 868,3 MHz.

Upozornenie: Spravny postup pri vymene chyb-

ného vysielaa za novy vysielad:

1. Vymazaf vietky vysielage. (Prihlasovaci rezim
= ReZim mazania).

2. Vsetky vysielage, okrem chybného vysielaéa,
spdrovaf znova. (ReZim servisnd = Prihlaso-
vaci rezim).

by mala byt anténa prijimaga naklonend k vysie-
ladu.

Upozornenie: Prijimac a vysiela& maji dosah
cca 10,00 m. Dosah zdvisi od toho, ako silno st
utlmené radiové signdly medzi vysiela¢om a pri-
jimacom.

Upozornenie: Z bezpeénostnych dévodov po-
uZivajte vysielag len v okruhu viditelnosti sprcho-
vacieho systému. V opa&nom pripade méze dojsf
k netmyselnému spusteniu vody.

Material Utlmenie
Drevo, sadra, sklo (bez povrchovej Gpravy, bez o
R 0-10%
kovovych &asti)
Tehla, lisované drevotrieskové dosky 5-35%
Betén s armovanim zo Zeleza 10-90 %
Kov, hlinikové opldstenie 90-100 %

Pre aktivaciu servisného reZimu musi magnet
aktivovaf kontakt REED (za rozetou). (vid' strana
108/109, Rezim servisnd).

Montaz vid' strana 303

Kontakt REED
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Slovensky

Obsluha
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

vietko vyp. T Svetlo
[—— [—— |

- ... I e
— [ —

| - M e e
ﬂ\ Rainflow

Montaz vid' strana 303
106



Slovensky
Obsluha

Zapnutie a vypnutie sprchy a svetla:
(Standardné funkcia so svetlom)

Start

4

Y

Stlaéte 'ubovol'né tladidlo

ano Sprcha alebo nie
svetlo je uz zap-
nuté

Sprcha prip. svetlo sa Sprcha prip. svetlo sa
vypne zapne

Y

Zapnutie a vypnutie sprchy:
(Standardnd funkcia bez svetla)

Start
zap./vyp. vyp.
\d \4
Stlaéte l'ubovol'né tlaéidlo Staéte Hatidlo (|>
\d \d
2
H
dno Sprcha je uz nie dno Sprcha je uz nie
zapnutd zapnutd
y A A
Sprcha sa vypne Sprcha sa zapne Vsetky sprchy sa vypni
¥ v \J
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Upozorneme.
Vsetky sprchy musia byf

vypnuté | |
A

I
| Upozornenie:
Aktivujte | Svetlo/kédovany konektor !
jazyékovy zhasne
kontakt s | L)
magnetom L
| - 7
N, . B Upozornenie: |
Rezim servisna Svetlo/kédovany konektor I
- 2 x zabliké
Upozornenie: I |
Svetlo/kédovany konektor 4 g
x zablikd | |
Y |
<155 >155 [ - |
|
] y |
Dvakrat stlaéte tladidlo ==  pyakrat stlacte
| e [l G
O alebo _/?\_ tlatidlo |
v v |
ezim maximdalnej d E. d
Rezim sprchovani
chodu |
Upozornenie: I Upozornenie: I |
Svetlo/kédovany konektor H Svetlo/kédovany konektor H
blikd v 1 s Intervaloch blikd v 2 s Intervaloch |
- /1 I |
<15s <15s |
>15s >15s |
|
¥ ¥ ¥ v | y v |
= — = |
suazte 11 MM TN snazte 1 MM |
tlacidlo | | | | tlacidlo | | |
N7 || Stlaéte Stlacte Stlacte I, || Stlaéte
alebo ?\' tlatidlo || tlatidlo || tlatidlo | alebo 0\' tlatidlo | |
¥ ! ¥ — ¥ ¥ |
Doby chodu: Doby chodu:| | Doby chodu: | ,K:(mfor:] I: |
Sprchy: 30's Doby chodu: Sprchy: 180's | | Sprchy + svetlo: mé2u sa zapnif| vsr:ézuschr:/oiq |
Svetlo: 30 min S\S/:trl(;hég?nfn Svetlo: 30 min nekone&no | max. 2 sprchy Oasne | |
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jazyckovy zhasne
kontakt s |
magnetom
| e
| |
N, . B Upozornenie: |
Rezim servisna Svetlo/kédovany konektor I
2 x zablikd
Upozornenie: I |
Svetlo/kédovany konektor 4 g
x zablikd | |
Yy T N |
<15s >155 [ - |
Dvakrat stladte fladidl | ; |
t stlacte t
ve r stac e\|(,ICI ° S Dvakrat stlaéte
D alebo 35 I tladidlo |
v v |
ezim maximalnej d Rezim sorchovani
chodu P |
Upozornenie: I Upozornenie: I
Svetlo/kédovany konektor H Svetlo/kédovany konektor H |
blikd v 1 s Intervaloch blikd v 2 s Intervaloch |
- /1 I |
<15s <15s |
>15s >15s |
|
y v v L | v v L |
[——— ] [ ——— [ —— [ ——— ] [ —— |
. lag
L i [/ sese S| M| # |
tlacidlo O tlacidlo |
N Stlacte Stlacte Stlacte | T, Stlacte Stlacte |
alebo ZOC1 | tasidlo || tadidlo || taidlo alebo 0\' tladidlo || tlatidlo |
¥ g ¥ — ¥ ¥ —

Komfort 2: |
Doby chodu: Doby chodu:| | Doby chodu: | Komfort 1: | |Vadiie mnozsivg |

q vietky sprchy sa| | vody, potrebné
Sprchy: 30's Doby chodu: Sprchy: 180's | | Sprchy + svetlo: mb3u sa zapnif] mc“);lu Eapr?/m' len pyri zgrioden |
Svetlo: 30 min Sprchy: 60? Svetlo: 30 min nekonecno max. 2 sprchy soiasne Rainmaker (simu
Svetlo: 30 min | (et dazdal | |
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28411000

Upozornenie:
Svetlo/kédova-

-

ny konektor 1 x @

zablika
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: |
Upozornenie: I |
Vsetky sprchy musia byf
vypnuté | |
A
| I
Upozornenie: I
Aktivuijte | |Svetlo/kédovany konektor H
jazyckovy zhasne
kontakt s |
magnetom L
| - 7
N, . B Upozornenie: |
Rezim servisna Svetlo/kédovany konektor I
- 2 x zabliké
Upozornenie: |
Svetlo/kédovany konektor g
Ax zablikd | |
) A, | |
<15s >15s [ - |
|
v Y y |
1 x stlaéte 'ubovol'né Sy Dvakrat stlaéte m Dvakrat stlacte
tlacidlo M tlacidlo tladidlo |
3 |
Prihlasovaci rezi Rezim mazania Rezim prezentaci |
Upozornenie: Upozornenie: I
? Svetlo/kédovany konekfor Svetlo/kédovany konektor H |
. . bliké v 0,5 s Intervaloch bliké v 4 s Intervaloch
dno L x nie |
Je vysielag
zndmy? |
L) <15s <15s |
, >15s >15s
. . |
ano /Polet zndmych\ nie v v | A\ A L |
vysieladov < 3 — — |
uson Stladre [I\\ | sz (| i
tIuEidIo( | ) tluEidIo( | ) |
7 || Stlacte 7 || Stlacte Stlacte
alebo 0! | ol | | [ebo S0F| | vatidie || facidlo
Upozornenie: ! ! |
najstarsi znamy I y L] | L] L] L]
vysiela¢ sa @ |
vymaze vietky vysiela- vymaze sd | Spusti sa pre-| | Spusti sa pre- | | Spusti sa pre-
. ., pouzivany L L. L.
< ce sa vymazi S zentécia 1 zentdcia 2 zentdcia 3 |
vysielad
v | |
Upozornenie:
poxor A | ¥ ¥ ¥
Svetlo/kédovany |
koneldor 3 x zablik Stlaéte I'ubovolné tlatidlo |
novy vysielag sa sparuje prip. | |
ulozi Upozornenie: I
| vietky sprchy sa vypni o |
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v Y y |
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Prihlasovaci rezi Rezim mazania Rezim prezentaci |
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ulozi Upozornenie: I

| vietky sprchy sa vypni o |

\ A S 2N _i . _Y__



3¢

>

PR

112

s o
57 b B4 2 R A I A o A 3 £
* EN 15200

* EN 60335-2-105

AL

o WIB RGN ARVHERBEIR, BAEFR S .

s HRAME, JLEASGHE ARG RS,

o AIFLJLEAEAM, B/ RE RGN RAERZ
WEMER T ARG RE. R A R
AT G RS,

WML B AR (AnHR I ) Bk 5% % Sk K

IRFFFEE L5 Ak 2 BIA RS,

o BPUKE KM 1 220550 F DTS,

ML AGE B

o HEARE TAERARRWHEI LA R REEBS
T4 VDE 010045 #EH 45701 A E PR, T.2% 7 &5 1EC
60364-7-70 1 ARtfEIAT.

. ;iﬁhéi‘a%ﬂﬁﬁ'%—/l\ﬁ?h

o FEELHEH A Y BRI A BEAT A SRR

* SR AR50 °C,

. E‘?‘Dﬁﬁiﬁjiﬁﬁgﬁﬂ30V/N/PE/50HZE"J§‘ZﬁiEE%%EI
.

. g@%ﬁ%@‘i%ﬁﬁ%%?ﬁ < 30 mARgH R L AR

FL P S — AR T e

o MR LR, BRa, XA RIS 5E.

o FEMEATHL I 2R R D, ST A O PR T LA
BeA B 1 e B 37 e

o DB DR AS P R DU IR BT, ARABEN 60335-1 Abs.
243 WIMAE, il — DSBS, Eadd
— M ERIFR.

N\

2

B3 (B 303)

- HEE! AT IBAT IO E 2038, vhik
ML= (#% JEEN 1717347 2:3%)
2 WAL

Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

o JrA I LR RAEAE A R RPIR L N AT,
o HfK15941180 0 EEHIEA,

S i T AT 8] IR 384 B 2 e PR 3438 |
o JITA 20 1 OB AR R AT A O,

FEARSH:

TAEEE: - K 1 MPa
HEFE TAE i 0,1-0,5 MPa
b7 WA 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

POKIREE: - K 80°C
HEE RO I 65° C
rpC B B (€7
HEEL AO: RBAK
0,3 MPallsf F i 3 :

1 35 Ft/4534%h
2 i A5 Ft/ 5450

PR (S ISR 10 114)

Kb: (B WA 292)

3 8% Raindance Rainfall: (2 [T 295)

3 8 Raindance Rainmaker: (£ JL55 T
299)

S B (S WA 116)

o AR 230K A REGE AR kit 32 B
o AR IFAEBEE RS A E B !

@ 50k i 9EDY: (2 WL5R BT 309)

#HE (S 311)

K% S WAL 303



3L

TR
[ JEH Kb

2L BAE - JeHLIE kg - W R LI ik

- JIRHB A AL A 1A - AR T #

- Bl AL T ANIE 24 9 7 /A - FRUCE 7 O R S

- RSB IO/ A - RgtasiedE/ E
BT TR AL B - FA R T R R E S - FA i RORCEAE RS b

- FOR R

- S P Y 2
BeA I D g - NLFEW 4 (Rainmaker ) A5 FE 85 K4 - W R A T A LR ABE R /S AR P
A/ HR - KA/ S R A R 4k L

- MR 2 FiL R 2R R/ 1R
M A g% - i RIS i) PR A AE AR P AU L - FEAC /5 1k AR 55 A R BRI i)
W15 - HURE IR 34 2E / T K - T T/ S R
TR - AU B E TS - I DR /5 4 DR

i it

KK

HEK P Z AR T 50 |/min,

> 50 1/min

Raindrain

x FLA A

777777 Mo JFah, IER AR DLARIE.

12v

et &4 27189000 (ALIE ! )

% JE4kHE 8% Rainmaker

K 75 FE#% Rainmaker
k]

Bymise 12 v O (&K 80

W)

K% 2 WA i 303

HL(V 34
(D KA B DL

NURAE 23
N

=== Rain

=3 Whirl

“\ Rainflow

Gy Rain AIR XXL

3 Rain AIR

ll
W T (AEHER)

113



Kt

A 2%

4k th 25

B R G:
27189000
(AEALBTTERE )

privt:h

AR N AL /
BEHLAT (HFN)

114

75 85 1 2) 382 SOVA A JAE 458 1 DX I
W (RIPIXINS ) A gy, ATyl
H— A~ 2 A — B E HEN/IEC 60335-1451fE
ARSI, (R5F250x 160x 92
mm, AR THAGEE, MR, &
TIBINEE.) B 1 R 2 4B T LG JE AR T
5 Z 87 RIE I R, bl
HEF—AENSSZE (AR TIRAGEE, B
A HURKEY, & 5MEE) . EAEHE
WA FE B A JES00REK, A5 2 R/
KT 1002K,

A7 i B R 7 R ) — G R RE R4 T

AN P I B 3 A T i 5

., ZMESREA RS A, &
Ji e AN BRI,

(PUE T4
gk g T DL 1 24K 38 i HL /8O BL.
ANBAE2304K B HL R .

(iControl mobile 15944000
TR ¥ ) R GE DA SRR AR B H
TR 5 R G A I W] {14 .

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

RS (k%) I, G mTe if ik
FR B 2 I

TR MRS A AR A GRS L T S (
Gt ) BB, X RARHIDEEIN R OE ik
BIOLA I 5:,

i g3 S LU NPT .

HIBE I AR T 7.5K, B0 AT
EATETI0R, A EH LA VL
BB R T

WL I 5 2 R T PV 5 e R R i LA A1
A= (EN20) P,

XA DA RE B RE5002 K, KA
FRDHIRT 100K,

TR A LRI S 412 AR AT R

ZEPARRERL, BEaTERTI2K
Y HL .

K% 2 WA i 303

WAL VAP . e ek
ﬁ%gd‘é@ﬁﬂaﬁIﬁlﬂ%%@}ﬁﬂ'{E%ﬁi&
FrE e,



3L
{EKAS

Bl 35

Rt a%:

T ke

%g%m&&%&m%%ﬁﬁﬁﬁﬁ#¢
18
WRARRETER] — B lE], ] 22 e i 1%
235110 B3 1),

B S A RERAE & RSN BE, PO XRER
SRS S Atk B, E
ML, BRSIRE N EA FHICR
(PRAEL7LC

hT R LSS, R AR
IR L3 m &5 45,

WA EM S TSI ER RS LT, il
ﬁ@%?ﬂ%,ﬁ%%ﬁum%Wﬁﬁﬁ
B 7.

BEF 00 B8 A W SE2 1) 2 50 8 b 20 T A B i
#. R DL SEFEAN Z9 S (B
TLAETT 120/121 B,

R AR TR A0 % 52 868.3 K .

ﬁ%‘;ﬁilﬁ: T FFUT ) 2 5 eI )

1B R BRI IR ).

2. ARG, B T ARG, &
WO, (TR BB,

TR BEI: S A 2 ) A
0K, AR BT R R A R 2
B L AR5 IR (MY ) SR,

TRt T REHREE, K HOUE
W ARG A WHEEAER. &0, Eas
LEHITITK,

R FilJj&.
At B, B CREEE, BAEE) 0-10%
1. Ml i 4t 5-35%
MR EE L 10-90%
&, Bes 90-100 %

N T BAEMASAER, R TR M 5
%ﬁ@ﬁﬁh (BRHT118/119, %
).

K% 2 WA i 303

115



>

3¢

e
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

A
7T 41 (®BH)

I
[ —
M i

Rain AIR XXL

K% 2 WA i 303



(3

TSI T IR
CHAT Ob) WHPRHELhEE)

(Crmen )

4

Y

e A

HETE S AT 2
HEEITIT

\

HETE LT B C A HEFESLRAT BATIT

Y

AT IR A
GesT Of) HtnHELIRE)

(:%ﬁ(%@):D

»
!

SIVES K

!

DL
11

HEL DL
fIIF

Fir A 24 7 S B A B RLYPATIF A 24 7 S B A

A"

KR ZWE R 303
117



3L
(PN ]

Raindance Rainfall

(

SENE BB }

28411000 ]
|
FTﬁm i |
Fr A EESL D e | |
| |
| iz LR
KT /453 7Tl 43
i | 5
| - A
| |
75 Z A R BLI: |
JT/90t%4 N2iIk @
H 7 B | t |
KI/oIR ek O |
\ A, | | |
<15 % >15% | - |
¥ | ¥ |
—
Il Rt |
] |
FETE B . |
i1 AliH I N AR I |
11 /5T i % ORI |
AES] N3 |
— — — 7 - — — — 7
X |
SRR >15 A5 >15 b
|
¥ ¥ ¥ ¥ | v | |
| —— | — | —— |
ciul WD [ ]l T | |
1 1
o (| g || ome || me || - || g | |
¥ ¥ ¥ — ¥ ¥ |
|
BTN BATHR): 2 U
s o || G || s im0 p| | BOME: || AFIE 13 |
pabeid | b | o Sl | B e || e s
R Gt | [ S | | e B || e |
30 43-4h | | |
| | |
| | |
| | |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ _ 3y _ _ _ 4

118




3L

BAEN VR
Raindance Rainmaker -
28403000 / 28404000 ( e fEER ’ |
~ |
FTﬁm i |
G EE LA e | |
| |
| iz LR
KT /4R pil 3%
i | 5
| - 7
| |
& B b R BEM: i |
KT/9ma%%8 N2k °®
H 7 B | t |
KI/oIR ek O |
| 2. | | |
<15 >158 - |
¥ | ¥ |
I —
il (1) st 3¢ I Wi Bt |
|
% |
HaAvt: I R I |
11 /5T i % ORI |
] A |
— — — 7 - — — 7
y |
<159 >15 B <158 >15
I
v v L | v v L | |
—— — — — — |
RO il M| oW ol |
1
|| g || me || wm || oo || pa || me || |
¥ ¥ ¥ — ¥ ¥ —
|
JBATI [H): . AT 2 | . AFiE 23
st g0 | | BEmE: | [ sop| | EIME: | P | B
¥ o R . L. | NS i iﬁé‘ +L]: AN ﬁﬁ,ﬁ-ﬁ%%m— H > ,,/‘
) e ookl | T U it /T |
30 43-4h | | |
| | |
| | |
| | |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ X _3¥ _ _ _ 4




H3C

L5 5w
Raindance Rainfall — '< -
28411000 ( Jé'ﬂfﬁi)& |
|
#Tﬁ% | |
Jr A EESL DA e | |
| l
| iz LR
HE
b | 5
| - T
| |
RS RS gl |
JT/90t%4 N2iIk @
18R BL: [ t |
KT/t N4k @ |
VY T — % | |
<15% >158 - |
¥ v ¥ |
fEE T il X ﬂ\\ X |
] Y |
I B Rl l JOH) B A e AN RS |
eyt i fEn iUt I
1/ 4AisiLo, sevm 1% 1T/ RTHILLAR % 8 |
A N
M/t I | |
— Y ! |
o B BE ] s bl >158
SVEI TR | [ Y v |
1% C @ v v | 4 Y v
EHEERT I] — = |
cOul| D1 Lo T || T |
N/ N/
PO LY I B S ek |
157 s (3 Y ¥ ¥ ¥
L 1 | |
< 5F A B B
L 17 I WSRO | NV | -
< g MG | UR1BURBY | BUR28UR ) (B3 BUH |
\ 4
R Utz 7 7 7 |
KI/5ITH 3K e | R |
1]
B0 S BB SR A7 | P I |
| Pt 2k e |
v Y _+____i___v__|

120




H3C

£ &1
Raindance Rainmaker = ’< -
28403000 / 28404000 ( Jé'ﬂfﬁi){ 1
|
#Tﬁ% | |
A EE LR e | |
| |
Bt
N— | KT /25 o
it | 5
| - 7
| |
%0 B fRon B |
KT/9ma%%8 N2k °®
1R LW | 4 |
KT /9e Nax @ |
VYV T T — % | |
<15 b >158 — - |
¥ v v |
FEfTRE — T il Wi it T |
Y Y |
I Bl l I B A e AN ik S |
iz LR I Rt I
1/ 4AisiLo, sevm 1% 1T/ RTHLLAR % 8 |
[Nz [Nz
M [t I | |
— ; X |
N ALE 5B >15 D >15 1
SVEI TR | [ Y v |
1% C @ v v | \d [ v
ELAIR R A g ) —— — — |
dall T eyl T || T |
N 2 N |
ocw || owmm ||| 90w || mm || mae |
fin G- ¥ ¥ ¥ ¥ ¥
smic i 1 | |
SR mia s || g | |
g AR | i Ve | [wom2 3| s sen s |
\4
) Eiﬁ%%: | ¥ ¥ (7 |
LT/9m5%8 ASIK e
| ¥ LT |
B0 S BB SR A7 P I |
| Pt 2k e |
v Y _+____i___v__|



Pycckumn
TexHuueckas nHpopmaums

122

HOPMbI U AUPEKTUBbLI:

MprmeHeHKe mM3nenms perynupyercs cnenyowmmm OMPEKTMBa-
MM:

EN 15200
EN 60335-2-105

YkaszaHus no texHuke 6ezonacHocTu:

l/lsnenme paspelwaerca MCNonb3oBATb TONLKO B TMIMEHUYECKMX
uenax: ang npUHATUAG BOHHLI 1 NIUYHOM TUTHUEHDI.

,Elem OOJIXKHbI NOMb3OBATLCS uyu.lesoﬁ CUCTEMOM TONbLKO Nof
NPUCMOTPOM B3POCHbIX.

[etn, a Takxe B3pOCHbIE C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ Unk
CEHCOPHbIMW HEJOCTATKAMM [OMXKHbI MOMb3OBATLCS AYLIEBOM
CUCTEMOM TOMBKO MOA MPUCMOTPOM. 3anpeLaeTcs Nonb3oBATLCS
AYLWEBOM CUCTEMOM B COCTOSHUM QNKOFOMLHOTO MAM HAPKOTK-
YECKOrO OMbIHEHMS.

He nonyckaiite nonanatus ctpym somsl 13 pasbpeisrmearens
HO YyBCTBUTENbHBIE YACTH Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpeis-
TMBATENb CenyeT YCTAHABMMBATE HO AOCTATOYHOM PACCTOSHMUM
oT Tena.

noHHoro knana. Mepen ycraHoBkok cMecutens HeobxonmMmMo
PerynmMpOBOYHbBIMM KPOHAMM BbIPOBHSTL OBNIEHME XONOAHOM M
ropsyem BOMbI NPW NOMOLLM BEHTMNEN PerynupytollmMx nonavy
BOMbI B KBAPTUPY.

dnekTponopnknioueHue:

YCTQHOBOUHbIE M NPOBEPOUHbIE PABOTH IPOBOASTCS CNELMANMCTA-
MU-3NIEKTPHUKAMM, MMEIOLLMMIM oMY CK K paboTe, ¢ cobnioneHem
VDE 0100, yacts 701, 1 [EC 60364-7-701.

[ns anektpuyeckoro nopkmoueHus Tpebyercs TONbko OaHA
WTencenbHas po3eTka. DNeKTPOCHABXKEHE OPraHM3yeTCs Yepes
BHELHUM TpaHchopmaTop.

B HeI'IOCpeJ:lCTBeHHOl\;i 6nu3ocTn He pa3spewaeTcas HaxoxaneHue
NerkoBocnaMeHsaroLWmMxXca Matepmanos.

TeMnepatypa okpy>xatolei cpenbl ROMKHA Bbits He Gonee 50
°C

O6uwee anekTpocHABXKEeHME OPraHM3yeTcs NOOKNIOYEHUEM K CETH
nepemenHoro toka 230 B 1 50 lu ¢ HeMTpansio v 3aWMTHBIM
303eMneHMeM.

TpebyeTcs OpraHM3oBATh 3ALMTY C MOMOLLBIO YCTPOMCTBA 3ALYMT-
HOrO OTKNtoueHMs (Bbiktouatens anddepeHLmansHoro Tokal)

¢ ycraekoi anddepeHumansHoro Toka < 30 MA.

Ecnun Tpe6yeTcu BbIPABHMBAHWE NOTEHLMANOB, TO OHO AOO/KHO
BbINOJTHATLCA 3AKA3YMKOM.

Mpu anekTpoMoHTaxe cneayer cobMOAATL COOTBETCTBYOLME
npeanncanus Coroza Hemeukmx anektpotextukos (VDE), rocy-
AApCTBEHHbIE HOPMBI M Npeanucanms Esponerickoro obbveante-
HMA MCCNeRoBAHMIT HecuacTHbix cnyuaes (EVU) B nerictayrowest
PeaaKLMM.

Heobxonnmo obecneunts BOIMOXKHOCTb OTKMIOUEHMS M3NENMS OT
cet anekTponutatus. Ong atoi uenm npeaycmarpusator nmbo
cBoBOOHO [OCTYNHBIN WTekep, NMBO BLIKAKOYATENb, NPEPLIBA-
folLmMi ToK Ha Bcex nontocax cornacHo EN 60335-1, pasnen

24.3.

Lasnenum::

Temnepatypa ropsyeit Boabl:

MoHnrtax: (cm. crp. 303)

* BHUMAHME! AOMXeH CMOHTUPOBAH
no NEMCTBYIOWMM HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOS-
Wek MHCTPYKUMEN, NpOBEPeH HA [eMeTMYHOCTs M 6es-
ynpeuHocts pabortbl. (Ycramoeka, cormacto EN 1717)
CM. uHcTpyKumio no montaxy:Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Bce pG6OTbI paspelaeTcs BbINONHATL TONbKO B O6eCTOHeHHOM

Cmecurens 6biTb

COCTOSHMM.

* OcHosHas yacte 15941180 MoxeT ycTAHABAMBATLCS TONBKO
BepTMKanbHO!MoHTaX ¢ perynmpyembim konbLom (A) BosmoxeH
TONLKO B NepenHen u cpenHert obnactul

* [ocne YCTAHOBKM y6eumecn>, 4TO BO3MOXKEH AOCTYyn KO BCEM
KOMMOHEHTAM.

TexHuueckue AaHHbIE:

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMMa
1,6 MMMa

Pabouee nasnexue::
PekomeHnyemoe pabouee nasneHue:

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 80° C
65° C
G ¥
CmelwaHHas Boaa

PekomeHnyemas Temn. rop. Bombi:
Pasmepsi noakniouerms:
Monkntouerne Bxon:

CsobonHoe ncreuetme npu 0,3 MMa:
1 Notpebutens:

2 Motpeburens:

35 n/MuH
45 n/mun

MpuHapnexxHoctn: (cm. crp. 124)

Pasmepbi: (cm. ctp. 292)

sapuaHTbl ycraHosku Raindance Rainfall:
(cm. cTp. 295)

BapuaHTbl ycraHoeku Raindance Rainmaker:
(cm. ctp. 299)

dkcnnyaraums: (cm. cp. 126)

¢ Mpu cboe noaaun anektponmranms 230 B aywesoe obopyno-
BaHMe He pabortaer.

* Mspenue He NpenHA3HAYEHO NS MCMONb3OBAHMS B MAPOBOM
6aHe!

Ouucrka Ynasnusawowmi Gpunbrp: (cm. crp.
309)

3anacHbie yactm (cm. ctp. 311)

MoHTax cm. crp. 303



Pycckun
TexHuueckaa nHpopmaums

HeucnpasHoctb

Mpuunna

Yc'rpuHeHue HeucnpasHoOCTU

Hert ¢pyHkumm

- Hert anektponuranms

- TparchopmaTop OCHOBHOTO KOMNNEKTA HeMc-
npaseH

- Mp1eMHMK ycTaHOBNEH HENPABMALHO/Hencnpa-
BEH

- Mepenartunk He HacTpoeH/HencnpaseH

- Obecneuste anektponutaHme
- 3ameHuTe TpaHchopmarop

- M3MeHuTe NonoxeHMe NPUEMHUKA MK 3aMEHM-
T€ NPUEMHMK
- Hacrporite/3amenute nepenatumk

Heso3moxHo HACTPOUTb PEXKMM 3KCNnyaraumm

- [epkoH ycTaHoBNEH He B HAANEXALLEM NONoXe-
HUK 30 PO3ETKOM
- [epkoH HeucnpaseH

- YctaHosute FePKOH Ha po3eTke

- 3ameHunTe CoeaMHMTENbHBINM NPOBOA 3NEKTPOMATr-
HUTHOTO KNANAHA

Moncsetka He dyHKUMOHMPYET

- Tpancdopmarop Rainmaker He noakntouer/He-
McnpaseH
- MNposona pene noanceeTkn HeMCNPABHbI

- ObecrieubTe aneKTPONUTAHME TPAHCHOPMATO-
pa/3ameHuTe TpaHchopmaTtop
- MposepsTe/3aMeHMTE CoEnMHEHI M pene NOACBETKM

nOTpe6MTeﬂM BbIKNKOYAKOTCA ABTOMATHUYECKHN

- Bpems paborsl 3a0aHO B pexmme Nporpammbi

- YBenMHbTe/OTKﬂIOLIMTe PEXHM OXMaaHMAa B pe-
Xnme 06Cny)Kl4BC|Hl4ﬂ

ApMatypa HerepMeTiHa

- DNEeKTPOMArHWTHBIN KNANAH 3arps3HeH/ Henc-
npaseH

- Ouncrute/3ameHnTe MEMBPaHy >NEKTPOMArHUT-
HOTO KNnanaHa

Henocratounsiit pacxon somsl

- I'pﬂseynoawenb CO CTOPOHbI BMYyCKA 3arpa3HeH

- Ouncrute / 30MeHMTE rPA3eyNaBIMBAIOLLEE CUTO

Cumeonbli

Mogkntouerue soasl DN 20 Tennas
BOAd

Moakntouerme soasi DN 20 XonogHas
Boaa

oTKpoMTe BOAY

3akpoire ooy

[apaHTMpoBaHHOe dyHKUMOHMPOBAHME
npu nokasarensx cebile ©.

Cnue [omxeH MMETb NPOMU3BOAMTENL-
Hocts 6onee 50 n/MuH.

Raindrain

X

CepenuHa ayLweBom BaHHbI

¢+ TODAHCOOPMATO
2. P ¢op p

74

lt Mpuemhmk
L3

«,

\ KOIlMpOBGHHGﬂ wrencenbHAq BUNKA

230V

12v

Mycras py6a

Ynpasnenne ceetom 27189000 (ne

nocrasnsetcs B komnnekre!)

® Pene ocseuienms Rainmaker

Tparchopmarop Rainmaker
¥

! Cywecrsytowas posetka 12 B nns non-
%% ceeTkM (make. 80 Br)
s

»

MoHTax cm. ctp. 303

BprGBHMBGHMe noTeHUMANOB

Q Bce Bbikn
Ocsellermne

=== Rain

3 Whirl

“\ Rainflow

W Rain AIR XXL

3 Rain AIR

CHUIUKOH (He ConepXMT yKCYCHOM KUC-
notsil)

123



Pycckumn
MpuHanne>xxHocTH

TpaHcpopmarop:

Pene ocseweHus:

YnpaeneHue ceeTom:
27189000

(He BkntOUEHO B O6BEM MOC-
Taskml) )

KOHMPOBQHHGS! wrencenbH

unka:

CoenuHurenbHas nuHusa bnok anekrpo-
MarHUTHOro Knanasa /
CoenuHuTEnb-

Hasa NUHUSA
OcBeweHue:

(4

124

MolwHocrs BHewwHero TpaHcdopmatopa coctasnser
50 BA. TpaHchopMaTtop nonxeH yCTaHABAMBATLCS
B cyxoi obnact (sawwmrHas 3oHa 3). Tpaxchopma-
TOP MOXET YCTAHABMMBATLCS BMECTE C NPUEMHMKOM
B INACTMAccoBbIi kopnyc ¢ cobnioaennem EN/IEC
60335-1. (nprmepHbie rabaputs 250 x 160 x 92
MM, He BXOAMT B komnnekT.) Bxoasiwmi s komnnekr
kabenb NO3BONSET yCTAHABNMBATL TPAHCHOPMATOP
Ha paccTosHumM 7 M oT npuemHuka. [ns atoro Tpe-
Byetcs npepycmotpeTs nycrotenyto 1pyby EN35
(He Bxonut B Komnnekt). Mycrotenas py6a nomkHa
30KPEnTbCs MO MEHbLIEN MEPE HA MPOTIKEHUM
scex 500 MM, 1 paanyc noBopoTa omxkeH bbith
6onbwe 100 MM.

Iunms sropmuHoi uenu TpaHchopmaropa anm-

(tonbko Ans McnonHeHMs co BCTPOEHHOM nopceeT-
Kow)

Pene ocsewwenus npu Hanpsxenun 12 B nepemet-
HOTO TOKQ MOXET MMETb MOKCMMAIbHYIO HArPy3Ky

80 Br.

(iControl mobile 15944000

YnpasneHue ocselueHMeM [ONXKHO OTKOYATLCS B
BAPMOHTAX C BHELIHMM MCTOUHMKOM OCBELLEHMS.
YnpaBneHue ocselueHuem AONXHO BbiTh Bceraa
AOCTYMHO.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)
KoanposaHHas wrencensHas BUNKa BOMKHA Npw-
COENMHATLCA B BAPUAHTAX Be3 ocBeleHus.

Ecnu B BapuanTax 6e3 ocselueHns akTMBUPOBAH
pexum oBCnyXMBAHMS, TO CBETORMOA KOAMPOBAH-
HOM LUTENCENbHOM BUMKM MHAMUMPYET CUTHAMbI
06partHoL CBS3M.

NMunus anunort 7,50 M 6noka 3neKTpoMarHuTHoOro
KNanaa, a TakXKe NMHMS ocselerms anmHon 10
M He MoryT 6biTb cokpalyeHsl. Hencnonbsosanhyto
4ACTb IMHMK CRENyeT PAIMECTUTL NoBnM3oCTH OT
MPUEMHMKA.

TMuHMs 6noka 3nNeKTPOMArHUTHOTO KNAnaHa M
NUHKS OCBELLUEHWS MOTYT NPOKMAAbIBATLCS TOMLKO
BO BXOASLEN B koMnnekT nycrotenoi tpybe (EN
20).

Mycrotenas Tpy6a NOMKHA 30KPENASTLCS MO MEHb-
wewt mepe Ha npotsxeHumn scex 500 MM, 1 paanyc

MoHTax cm. crp. 303

HOW NPUMEPHO 7 M HE MOXXET BbiTh COKpPALLEHa.
HeucnonezosaHHyto yacTs uHKMKM cnenyeT pamec-
TUTb MOBAM3OCTM OT 3ALUMTHOTO TPAHCHOPMATOPA.
MoBpexxneHHAs COEAMHMUTENLHAS TMHMA 3AMEHSTLCS
He MoxeT. B aToM cnyyae akcnnyataums Tpaxcop-
MaTopa He gonyckaertcs.

MoBpexxneHHAs COEAMHMUTENLHAS TMHMA 3AMEHSTLCS
He MoxerT. B cnyuyae HencnpasHocTi ceTesoro nop-
KIMHOYEHMS KBANMPULMPOBAHHBIN 3NEKTPUK AOMKEH
30MEHMTL NPOBOA BMECTE C TPAHCHOPMATOPOM.

Monkniouetne k cetn 230 B Heponyctnmo.

Kooupytowmit wrekep nonxew 6bith BCceraa no-
CTyneH.

nosopota pomxeH 6bitb 6onblwe 100 mm.

BHUMAHME: B nycrotensix 1py6ax ans nuHmm
6noKa 3NEKTPOMATHUTHOTO KNAMAHA M MIMHUM OC-
BElEeHMs 3anpeLleHa NPOKNAaKA 3NeKTPUUECKMX
NUHKIA C HanpskeHueMm sbiwe 12 B.



Pycckumn
MpuHanne>xxHocTH

MpuemHuk:

Mepenarumnx:

Maruur:

|-|03MLLMSI QHTEHHbI

Mepenarumk

MpueMHMK 1 nywesoe 06opynoBaHMe peKoMeH-
[LyeTCs YCTAHOBMTb B ONHOM MOMEILEHMM.

Ecnu 370 HEBO3MOXHO, TO MPUEMHMK MOXET TaKXe
MOHTUPOBATLCS B MOMELLEHMM, KOTOPOE MPUMbI-
KQeT K MOMELLEHMIO C yCTaHOBAEHHbIM OyLUEBbIM
obopynosaHueMm.

TTPUEMHMK HE MOXET yCTAHABAMBATLCS B METANNM-
4ecKOM KOpMyce, TaK KaK MHAYe PAAMOCHIHAMbI
nepenarumka akpaxupytores. Kpome toro, Heob-
XOAMMO CBECTH K MUHMMYMY YUCIO 3KPAHUPYHO-
LWMX METANAMYECKMX 4aCTe NOBNM30CTH OT MecTa

Mpu noctaske nepenarymk yxe HACTPOEH HA Npu-
emhuk. Ecnu nepenarumk v npreMHuk Mmetor oau-
HOKOBbIE CEPUITHbIE HOMEPA, TO MOXKHO BbIMONHMTb
MX COMPSKEHME.

B cnyuyae ¢ nononHutensHbIMM Mnm nprobpeten-
HbIMM BMOCNEACTBMM Nepeaarinkamu Tpebyercs
MX HACTPOMKA Bo3MOXHbI HOCTPOMKA M coxpaHe-
Hue He Bonee yeTbipex Nepeaarymkos. (cMm. cTp.
130/131 Pexum ysenomnenus).

Paanouacrora nepenarumka pasHa 868,3 Mlu.

Yxkazanme: [pasunbHbIi NOPSNOK AEMCTBMI NPU

30MEHE HEMCMPABHOTO NEPENATYMKA HA HOBbIM:

1. Ynanute Bce  nepenatumku.  (Pexum
yBenomnerus = Pexxum ynanetus).

2. CHoBa HaCTpOMTE BCE NEPENATYMKM, KPOME
HeuncnpaeHoro. (PexuM rapHuTypHbIf = Pexim
yBeaomneHms).

YCTAHOBKM NPUEMHMKA.
[lns onTMMAnLHOrO PACMO3HABAHMS PAAMOCHTHA-
NOB GHTEHHA NPHUEMHMKA AOMKHA BbITb 0BpaLeHa
Mo Mepe BO3MOXKHOCTM HQ NEPERaTIMK.

YkaszaHue: [pueMHMK 1 Nepenatumk MMerot
nansHocTb aencraus npumeprHo 10 M. dansHocts
[ENCTBMS 30BMCMT OT TOTO, HACKOJMBKO CMIBHO
raCSTCS PAOMOCHTHANbBI MEXAY NEPENATYIMKOM M
NPUEMHUKOM.

YkasaHue: o coobpaxeHnsm Ge3onacHocTm
ucnonb3yire nepeaatimk Tonbko B obnactu
BMAMMOCTM OyLIEBOM CMCTEMbl. B npotmsHOM
Cyuae BO3MOXHO ClyuaiHOe BKMIOYEHWe BORbI.

Marepuan Fawenue
enocpumms, o1 vl 0-10%
Kupnuu, npesecHo-ctpyskeuHas naumra 5-35%
ApMupoBaHHbIK Xxenesom GeToH 10-90 %

Mertann, nokpeiTbiit antommHem 90-100 %

[Ins GKTMBM3ALMM CEPBMCHOTO PEXMMA Heobxo-
AMMO npueecTu B aencTamne MarHut REED-koHTakt
(30 posetkon). (cm. ctp. 128/129, Pexum rap-
HUTYPHBIF).

MoHTax cm. crp. 303

REED-konTakT
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Pycckumn

dxcnnyaraums
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 %

Bce Bbikn /l\ Ocseuerne
— [ —— |

i .. M o e
— [ —— |

W e [/ [——
ﬂ\ Rainflow

MoHTax cm. crp. 303
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Pycckumn
dxcnnyaraums

BKIOUMNTB U BbIKIOUNTL Pa3bpbi3srMBaHUE U OCBELEHMNE:
(CrannapTHas dyHkums ¢ ocselleHreM)

Myck

4

Ha>xmure nobyro KHoNKy

Pasz6pbisrmea-
HMe unu ocse-

LWeHme yxe

Pas6psisrusanme BKtOYeHot

nnu oceelieHune
BbIKftOHQeETCH

Paz6pbisrusatme mnu
OcBelleHUe BKNoYaeTcs

Y

BkniouuTtb 1 BbIKNIOUUTL paz6pbisrMBaHue:
(CrannaptHas dyHkums He3 ocelueHms)

Myck
BKJ'I/BbIKl'I BbIKN
\ \
Ha>kxmure kHonky
Haxxmure niobyro KHONKy ( | )
\ \
Iilel Pasbpbisrmsatime HeT Iilel Paszbpbisrmeanme HeT
y>Xe BKNHOYEHO y>Xe BKNHOYEHO
\ \ \
Bce pasbpbisrmsanie Bce pasbpbisrmeanme Bce pasbpbisrmsatie
BbIKNtOHQaeTcs BblIKNKOYAETCa BbIKNtO4HaeTcs
Y \J y

MoHTax cm. ctp. 303
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Pycckumn
YpoBeHb nonb3oBarens

€eXXKum 3KCI1]1YGTGI.|%)<‘ - —T_ — — 7

Ykazanue: i | |
Bce pasbpbisrveatme nomxk- H
HO BbITb BbIKNIOYEHO | |

YkazaHue: I

Raindance Rainfall
28411000

Ynpasnsirte | Ocsetuetie,/ kooMpOBaHHAS
repKOHOM C LrencenbHas BUNKA racHET
nomotuubio |
MarHuTa

L
|
| |

q

o YkasgHue: |
cBelleHne,/ KOOMPOBAH- I
M rapHUTY R HQS LTENCENbHAS Emm(o
murger 2 x |
YkaszaHue: I
Ocseluerite,/ konMpoBOHHAS LuTer g
cenbHas BUka muraet 4 posa | |
\ _* |
<15¢ >15¢ | - |

v y |

JBa>KAbl HAXKMUTE KHOMKY
=3 [Ba>kabl HAKMUTE

(D wm _:éi_ """ KHOMKY |
v v

€>XXUM paz6pbisruea

H1paGomni

YkaszaHue:

Ocsewenne,/kooMpoBanHHas I

TencenbHAqa BUNKA MUTAET C.
yactoton | ¢

YkaszaHue:

Ocselenne/kopMposanHas I |

LUTENCENBHAY BUNMKA MUTAET C.
yactotom 2 ¢ |

- T 1 - — /"
<15¢ <15¢ |
>15¢ >15¢
| |
y L] L] y | v v |
— [ ——— Ha)kmure — |
Hosmr | i | |l |
( | ) KHOMNKY O
KHOMNKY gy |
\6, Haxxmure | [Haxkmure | | Haxkmure | mnm -,O\- Haxxmure |
uwum =)=
1N KHOMNKYy KHOMNKY KHOMNKYy KHO"&Y KHOMNKY |
Hopmbi Hopmbi Hopmbi | Komdopr 1: | |
BpemeHn Hopmbi Bpemenn Lt Ld Mo>kHO
pa6orbi ECETE paborbi:: pabortbi: Missae Boie: BKTHOUMTE |
Pasbpeizrmsa- Pasbpsisriea- Pasbpbisrvea- | |Pasbpbisrmsatme s 0 BenEe omHOBpEMEHHO |
Hue: 30 ¢ Hue: 60 ¢ Hme: 180 ¢ + ocselyeHme: 2 ncrournkos | | sce wcrounmion |
Oceeuyenme: OcseueHue: Ocseuyenme: HenpepbIBHbLIM 6
pa3bpbI3rMBaHMS
30 mun 30 MuH 30 MuH pexum pasOpeisratit |
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Pycckumn
YpoBeHb nonb3oBarens

€eXXKum 3KCI1]1YGTGI.|£I)<‘ - —T_ — — 7

Ykazanue: i | |
Bce pasbpbisrveatme nomxk- H
HO BbITb BbIKNIOYEHO | |

YkazaHue: I

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Ynpasensire | Ocsetuetie,/ kooMpOBaHHAS
repKOHOM ¢ LLITENCENbHAS BUITKA TOCHET
NoMoLLbIO |
marHura
L -
| 1
o YkasgHue: |
cBelleHWe,/KOAUPOBAH- I
M rapHUTY R HAs WTencenbHas BUIKA
Muraer 2 x |
YkaszaHue: I
Ocseluerite,/ konMpoBOHHAS LuTer g
cenbHas B1nka Muraet 4 pasa | |
Yy |
<15¢ >15¢ [ - |
¥ | ¥
JBa>KAbl HAXKMUTE KHOMKY — |
| NP HABsa>xabl HaOXXMuUTE
(D 20 M erorey |
eXXnm pazbpbizruea
H1paGomni s |
YkazaHue: YkazaHue:
Ocsewenne,/kooMpoBanHHas I Ocselenne/kopMposanHas I |
TencenbHas BUNKA MUraeT C@ ITencenbHAs BUNKA MMraeT c@
yacroton | ¢ yacrotom 2 ¢ |
- — /7 - — "
<15¢ <15c¢ |
>15¢ >15¢
' |
y v v L | v v L |
—— ——— ——— | Hasxxmure [——— [——— | |
Haxamre 1[I i (- O ol
| KHOMKY
KHOMKY P |
\(I)/ Haxxmure | [Haxkmure | | Haxkmure | nnm -,O\- Haxxmure | | Ha>kmure |
uwmm ==
Y KHOMKY KHOMKY KHOMKY KHonky KHOMKY KHOMKY |
Hopmbi Hopmbi Hopmbi Komdopr 1: Komdopr 2: |
BpEeMeHu e SEorET P P Mosxo Bonslwoe konu-
pa6ortbi: ECETE paborbi:: paborbi: | Missae Boe: BKTOUMTE 4ecTBO BOM, |
Pasbpeizrmsa- Pasbpsisriea- Pas6pbisrvea- | |Pasbpebisrmsatme s 0 BenEe OHHOBDEMEHHO HeobxomMmo |
Hue: 30 ¢ Hue: 60 ¢ Hue: 180 ¢ + ocseleHume: D AETETTAGED AHOBP TONbKO Npm
o BCE& MCTOYHUKM
OCBeLLleHlAe: Ocaeu.LeHme: OCBeLLleHMeZ HeﬂpepblBHblM | pQ36pb|3|’MBOHMﬁ 036 LI3IUBAHM UCNONHEeHMH |
30 mun 30 MuH 30 MuH pexum pasbp Rainmaker |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Pycckumn
YpoBeHb 3KcnepTa

Raindance Rainfall
28411000

DKUM ZKcnnyataumMm| —  — —T_ — — 7

YkasaHue: i | |
Bce pasbpbisrveatme nonxk-

HO 6bITI> BbIKITKOYEHO | |

YkazaHue: I

Ynpaensiite | (OcselueHue,/KoaMpOBAHHAS

repKOHOM ¢ LUTENCENbHAS BUKA FACHET
nomowbio | A
MarHuTa L

| - 7

v | |
YkasaHue:

OcseweHune,/koonposak- I |

HOS WTEencenbHas BUNKA @
Muraet 2 pasa |

€>XUM rapHUTYP

YkazaHue: I
Ocseluerne/koamposanHas
wTencensHas Bunka muraet @ |

4 pasa |
Y — T — % |
<15¢ >15¢ - |
¥ v v
Haxxmure niobyio kHonky Sy Oea>cabl Haxxmute Aeaxabl HAXXMUTE |
1 pas M KHOMKY II KHOMKY |

v

Pe>xum yeenomneH

v

Pe>xum ynanexnm

v

Pe>xum npeseHtau

YkazaHue:

OcselyeHrune/koamposanHas I

(UITEeNCenbHAsa BUNKA MUraeT C@
yacroton 0,5 ¢

YkasaHue:
Ocseluerne/koamposanHas I
uTencenbHas BUNKQ MUIaeT C@

yactoton 4 ¢ |

aa HeT

M3eecteH nu

- 1
nepenarymk |
YkasaHue: ? <15¢ >15 <15¢ >15
s c c
Ocselenne/ I T
KORMPOBAHHAS Crkoneko Her ¥ v ¥ ¥ |
fuTencensHas BUNKA nepenaTiMKoB | A
muraert 1 x m3BecTHo < 3 | — ] — |
wryka Haxxmure | Haxxmure """ M
KHonKy< | ) KHonKy< | ) |
\, (I)/ Haxxmure | \, (I)/ Haxxmure | [Ha>kmure
. wim =-O= wim =O—
YkazaHue: 7 KHOMKY N KHOMKY KHOMKY |
Mpenbinywme I v ] | (7 v v
M3BECTHbIE H |
nepenaTtimkm
Bce nepe- Mcnonbaye-
yaaneHs! nawmfm Ml e ei;ar | Haunnaetes 1| [Haunnaeres 2| [Haunnaetcs 3
— 1T P npesentaums | | npesentaums | | npesentaums |
v ynansiotes | |umk ynansercs |
YkasaHue: |
Ocseluerune,/KonMpoBaH- I | Y L] Y
HAg wrtencenbHas BUNKa .
prger 3 v Ha>xmure nobyro KHONKy |
HosbIt1 nepenatumk HactpoeH | y |
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Magyar
Miszaki informaciok
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Szabvanyok és iranyelvek:

A termék haszndlatdt a kévetkezé irdnyelvek biztositjdk:

EN 15200
EN 60335-2-105

Biztonsdgi utasitasok:

A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egészségiigyi
tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

Gyermekek feligyelet nélkil nem hasznélhatjék a zuhany rend-
szert.

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy ér-
zékelésben korldtozott személyek nem haszndlhatiak feligyelet
nélkil a zuhanyrendszert. Alkohol és kabitészer befolydsa alatt
all6 személyek nem haszndlhatigk a zuhanyrendszert.

Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel
(pl. szemek). Be kell tartani a megfelel tavolsédgot a zuhanyfej
és a fest kdzott.

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézétti nagy nyomas-
kildnbséget kikell egyenlitenil

Elektromos csatlakozas:

Az installaciés és ellen8rz8 munkdkat j6vahagyott elektromos
szakembernek kell elvégezni, a VDE 0100 701. része és az
IEC 60364-7-701, figyelembevétele mellett.

Az elektromos csatlakozdshoz csupdn egy dugaljra van szikség.
Az dramellatés egy kilsé trafén keresztil torténik.

A kdzvetlen kézelben nem lehetnek kénnyen gyulladé anya-
gok.

A kérnyezeti hdmérséklet nem lehet magasabb 50 C°-ndl.

A teljes aramelldtas egy 230V/N/PE/50Hz valtédram csatla-
kozén keresztil tarténik.

A biztositdst egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) dtjan, egy 30 mA-
ndl kisebb halézati valtédram segitségével kell megvalésitani.

Ha fesziiltség kiegyenlitésre van szitkség, akkor ezt gydrilag
kell elvégezni.

Az elektromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek
kézott be kell tartani a megfelel8 VDE, orszagspecifikus, és EVU
eldirasokat.

Biztositani kell, hogy a terméket az dramhdlézatrél le lehessen
vélasztani. Vagy egy szabadon hozzéférhetd dugés csatlakozd
vagy egy EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelels mindenpélusi
kapcsold dltal.

N\

Szerelés: (l4sd a oldalon 303)

Figyelem! A csaptelepet az érvényben lévé eléirdsoknak megfelels-
enkellfelszerelni, atébliteniésellendrizni. (SzerelésEN 1717 szerint)
Lésd a szerelési Gtmutatét:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Minden munkét csak fesziiltségmentes dllapotban szabad vé-
gezni.

A 15941180 sz. alaptestet csak figgélegesen lehet beépitenil
Felszerelés dllitogyGrivel (A) csak az elsd és a kdzépsd terileten
lehetséges!

Minden komponensnek hozzéférhetének kell maradni.

Miszaki adatok:

Uzemi nyomds:: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet:: max. 80° C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65° C
Csatlakozdsi méret: G
Csatlakozdas Bemenet: Kevert viz
Szabad étfolyds 0,3 MPa nyomds esetén:

1 Felhaszndlé: 35 |/perc
2 Felhaszndlé: 45 |/perc

%Tﬁ:rtozék: (lasd a oldalon 134)
\ Méretet: (ldsd a oldalon 292)

> Szerelési példak Raindance Rainfall: (I4sd a
' oldalon 295)

N Szerelési példak Raindance Rainmaker: (lésd
~ a oldalon 299)

Hasznadlat: (l4sd a oldalon 136)

A 230V hdlézati fesziltség kiesése esetén a zuhanyberendezést
nem lehet iizembe helyezni.

* A terméket nem gézfirdSvel egyiittes haszndlatra tervezték!

@ Tisztitas Szirét tisztitani: (Idsd a oldalon 309)

Alkatrészek (lasd a oldalon 311)

Szerelés lasd a oldalon 303



Magyar
Miszaki informaciék

Hiba

Ok

Megoldas

Nincs funkcié

- Nincs fesziltség ellatas
- Az alapkészlet traféja meghibdsodott
- A vev0 rossz helyen van / meghibdasodott

- Az adé nincs betanitva / hibds

- A fesziiltség ellatast biztositani kell

- Trafét kicserélni

- A vevd helyzetét megvdltoztamniill. a vevét ki-
cserélni

- Adét betanitani / kicserélni

Az izemmédot nem lehet konfigurdlni

- A Reed érintkez6 nem megfeleld helyen van a

rozetta moégott

- A Reed érintkez6 hibast

- A Reed érintkez6t a rozettdra helyezni

- A mdgnes szelep csatlakozé vezetékét kicserélni

Nem miikadik a ldmpa

- A Rainmaker traféja nincs bedugva / hibas

- A ldmpa relé vezetéke hibas / meghibasodott

- A trafé fesziiltség ellatasét biztositani / trafét
kicserélni

- A ldmpa relé csatlakozdsait ellendrizni / kicse-
rélni

A felhaszndlék maguktél lekapesolédnak

- A mitkddési id6 a program izemmédban van

megadva

- Az uténjdrasi id6t a szerviz izemmédban meg-
hosszabbitani / kikapcsolni

Csaptelep szivarog

- A mdgnes szelep szennyezet / meghibdsodott

- A mdgnes szelep membranidt tisztitani / kicserélni

Tl alacsony atfolyds

- A szennyfogé sziir6 a bemeneti oldalon szeny-

nyezett

- Szennyfogé sziird tisztitdsa / cseréje

Zimbolumok

t Vizesatlakozas DN 20 Melegviz
Vizesatlakozds DN 20 Hidegviz
Nyissuk meg a vizet.

Zarjuk el a vizet

A ¢ 16l mGkddik az adott funkcid.

magasabbnak kell lenni
> 50 1/min

c A lefolyé teljesitményének 501/percnél

Lefolys

Raindrain

x Zuhanytdlca kézepe

74

s%/ Trafé

;«"v Vevd
&
"’\ Kédolé dugasz

= = 230v

— oy

Ures csé

egység nem tartalmazzal)

2]

2 Lampa relé Rainmaker

Trafé Rainmaker
k]

Gydrilag el8re beépiteft 12 V-os csatla-

QN
ﬁ; kozé a lémpéhoz (max. 80 W)

N

=

N
Szerelés lasd a oldalon 303

Fényvezérld 27189000 (a szdllitdsi

Potencidlkiegyenlités
(D minden ki

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Szilikon (ecetsavmentes!)
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Tartozék

Trafé:

Lampa relé:

Fényvezérlé:
27189000

(a szdllitasi egység nem tar- <&
talmazza) )

Kédolé dugasz:

Csatlakozévezeték Magnesszelep
egység /

Csatlakozéve-
zeték Lampa:

(4

134

A kilsé trafé teljesitménye 50 VA. A trafét széraz
terileten (3. védelmi zéna) kell telepiteni. A trafét
a vevével egyiitt be lehet épiteni egy méanyag
burkolatba az EN/IEC 60335-1 figyelembevétele
mellett. (méretek kb. 250 x 160 x 92 mm, nem
része a szdllitasi terjedelemnek.) A mellékelt kdbel
lehetévé teszi, hogy a trafét a vevéidl egészen 7,00
m tévolségra szereljék fel. Ehhez egy EN35 (nem
része a szdllitési teriedelemnek) ires csévet kell
behelyezni. Az ires csévet legalabb 500 mm-ként
régziteni kell és a haijlitdsi radiusznak 100 mm-nél
nagyobbnak kell lenni.

A trafé kb. 7,00 m hosszi szekunder vezetékét
nem szabad leréviditeni. A vezeték azon részét,
amelyre nincs szitkség a biztonsdgi transzformd-

(csak integralt ldmpdéval rendelkezé véltozatok
esetén)
A lédmpa relét maximum 12 V AC / 80 W szabad
terhelni.
Uzemeltetése 230 V-os halézaton nem megen-

(iControl mobile 15944000

A fényvezérlést a kiilsé fényforrassal rendelkezd
véltozatokndl csatlakoztatni kell. A fényvezérlésnek
mindig hozzaférhetének kell lenni.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

A kédolé dugaszt a lémpa nélkili véltozatokndl
kell csatlakozatni.

Ha a ldmpa nélkili valtozatndl a szerviz méd van
bedllitva, akkor a kédolé dugasz fénydiséddja az
optikai visszajelzéseket mutatja.

A kédolé dugasznak mindig hozzaférhetének kell
lenni.

A 7,50 m hosszd mdgnesszelep egység vezetékét
valamint a 10,00 m hosszd l[émpa vezetéket nem
szabad lerdviditeni. A vezeték azon részét, amelyre
nincs szitkség a vevé kézelében kell elhelyezni.
A mdgnesszelep egység vezetékét és a ldmpa
vezetéket csak a mellékelt ires csével (EN 20)
szabad lefektetni.

Az iires csévet legalabb 500 mm-ként régziteni kell
és a hajlitdsi rédiusznak 100 mm-nél nagyobbnak
kell lenni.

Szerelés lasd a oldalon 303

tor kézelében kell elhelyezni. A megrongélédott
csatlakozbvezetéket nem szabad kicserélni. A trafét
nem szabad tovébb iizemeltetni.

A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem sza-
bad kicserélni. Hibds hélézati csatlakozdkabel
esetén a vezetéket, a traféval egyiitt, elekiromos
szakembernek kell kicserélni.

gedett.

Figyelem: A mdgnes szelep egység vezeték és
a ldmpa vezeték ires csévébe nem szabad olyan
elektromos vezetékeket fektetni, amelyek 12V-ndl
nagyobb fesziiltséget vezetnek.



Magyar
Tartozék

Vevé:

Adé:

Magnes:

Antenna helyzete

A vevét ajdnlott ugyanabban a helyiségben fel-
szerelni, mint a zuhanyberendezést.

Ha ez nem lehetséges, akkor a vevét a zuhany-
berendezéssel hatdros helyiségben is fel lehet
szerelni.

A vevét nem szabad fém burkolatba beszerelni,
mivel ez az adé radisdhullamait ledrnyékolja. To-
vdbbra is Ggyelni kell arra, hogy lehetéleg kevés
arnyékolé fémrész legyen a vevé beépitési helyé-
nek kézelében.

A rédishulldmok optimdlis felismerése érdekében

Kiszdllitdskor a vevd mér be van tanitva az adéba.
A megegyezd sorozatszam dltal az adét hozzd
lehet rendelni a vev8hoz.

A tovdbbi ill. utélagosan beszerzett adékat be kell
tanitani Maximum négy adét lehet betanitani ill.
elmenteni. (lasd a oldalon 140/141 Bejelentke-
zési méd).

Az adé radisfrekvencidja 868,3 MHz.

Megjegyzés: Helyes eljaras egy meghibdsodott

adé 6j adéra cserélése esetén:

1. Minden adé térlése. (IBejelentkezési méd
= Torlés méd).

2. Minden adé, kivéve a meghibdsodott adé,
ismételt betanitésa. (Szerviz méd = Bejelent-
kezési méd).

a vevé antenndjét lehetéleg az adé felé kell for-
ditani.

Megjegyzés: A vevs és az adé hatétdvolsd-
ga kb. 10,00 m. A hatétévolsdg attdl figg, hogy
a radidjelek az adé és a vevd kdzstt mennyire
gyengilnek.

Megjegyzés: Biztonsdgi okokbdl az adét csak
a zuhany rendszerbdl lathaté helyen szabad
haszndlni. Egyébként a vizet véletleniil be lehet
kapcsolni.

Anyag Gyengiilés
Fa, gipsz, Uveg o
(nem bevonatos, fém nélkil) 0-10%
Tégla, MDF lapok 5-35%
Beton vasaldssal 10-90 %
Fém, aluminium burkolat 90-100 %

A szerviz méd aktivaldsdhoz a magnesnek miks-
désbe kell hozni a REED érintkezét (a rozetta mé-
gott). (lasd a oldalon 138/139, Szerviz méd).

Szerelés lasd a oldalon 303

REED érintkez8
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Hasznalat
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 ¥

minden ki N Lampa
[—— ] [—— |

- ... I e e
— [ —

| - M i
ﬂ\ Rainflow

Szerelés lasd a oldalon 303
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Haszndlat

Zuhany és lampa be- és kikapcsolasa:
(Standard funkcié ldmpaval)

Inditas

Y

4

Barmely gomb megn-

yomadsa

kikapcsol

Zuhany ill. Idmpa

Zuhany vagy
lémpa mar be
van kapcsolva

Zuhany ill. ldmpa
bekapcsol

Y

Zuhany be- és kikapcsolasa:
(Standard funkcié lampa nélkil)

Inditas

be / ki

\

ki

\

Barmely gomb megn-

yomasa

Zuhany kikapcsol

Zuhany mér be
van kapcsolva

Zuhany bekapesol

<

\

Nyomja meg a gombot

Brause schon
eingeschaltet

kikapcsol

minden zuhany

nem

Szerelés lasd a oldalon 303
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Magyar
Kezeloi szint

Raindance Rainfall ( Nzemmod } — — 5
28411000

Meg|egyzes |
minden zuhanynak ki kell !

kapcsolva lenni | |

|
| Megjegyzés:
REED kontak- | Ladmpa / kédolé dugasz I
tust magnes- kialszik
sel mikod- |
tetni
| -
) ). Megjegyzés: |
Szerviz méd Ldmpa / kédolé dugasz 2x I

- - villog
Megjegyzés: * |
Lémpa / kédold dugasz 4x g
villog | |
Yy |
I
<15 mp >15mp |
I
v
( | ) N — . |
vagy -’?\- """ gombra kétszer
gombra kétszer kattintani kattintani |
v v |
Maximalis meneti )
. Zuhany méd
mod |
Megjegyzés: I Megjegyzés: I
Ldmpa / kédolé dugasz Ldmpa / kédolé dugasz |
villog 1mp |d8kdzdnként villog 2mp 1d&kdzdnként |
- /1 I |
<15 mp <15 mp |
>15mp >15mp |
|
v ¥ v v | ¥ L |
Ducgy || MM i ﬂ\\ | Oy || M |
: . . N % .
-\O’- gombof Nyomija || Nyomja || Nyomija -/O\- Nyomja |
1 . meg a megqg a meq a | | . meg a |
megnyomni b gb t gb t megryonni gb |
ombot ombo ombo gombot
R R B ¥ v |
Menetidé: o Menetidé:: Menetidé: | I.(meor}: I: + |
Zuhany: 30 mp ZN}I]eneI':;(!)o: Zuhany: 180 mp| | Zuhany + lém- max. 2 zuhanyt m;;y:;ezrlrje Zr;y |
Lédmpa: 30 perc Ld;s;:y'fio p:fc Ladmpa: 30 perc| | pa: végtelen | lehet bedllitani | | ohet kapcsolni | |
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Kezeloi szint

Raindance Rainmaker Uzemmod — — 5
28403000 / 28404000

Meg|egyzes |
minden zuhanynak ki kell !

kapcsolva lenni | |

|
| Megjegyzés:
REED kontak- | Ladmpa / kédolé dugasz I
tust magnes- kialszik
sel mikod- |
tetni
| -
) ). Megjegyzés: |
Szerviz méd Ldmpa / kédolé dugasz 2x I

- - villog
Megjegyzés: I * |
Lémpa / kédold dugasz 4x g
villog | |
Yy |
<15mp >15mp - - |
I
v
| N = . |
(1) vagy -’?\- """"l gombra kétszer
gombra kétszer kattintani kattintani |
v v |
Maximalis meneti )
mod Zuhany méd |
Megjegyzés: I Megjegyzés: I
Ldmpa / kédolé dugasz Ldmpa / kédolé dugasz |
P 9 P 9
villog 1mp |d8kdzdnként villog 2mp 1d&kdzdnként |
- — /7 - — "
<15 mp <15 mp |
>15mp >15mp |
|
y v v L | v v L |
O L i [ ey (|l W
~O- Nyomja || Nyomja |[ Nyomija -:O(— Nyomja |[ Nyomja |
1 X meg a meg a meg a | I meg a meg a |
megtyomn || gombot [[ gombot || gombot megyonri || gombot || gombot |
¥ ; ¥ T v ; T
Komfort 2: |
Menetidé: M - Menetidé:: Menetidé: | mli(n?i::f::l::n:yt Vi;ﬂii{;i:g |
Zuhany: 30 enetido: | 7,hqny: 180 Zuhany + lém- °9
Ldl:nsg?l3o p:’r)c Zuhany: 60 mp Lgmzr;)./ 30 Pg:"; :a'o\r/\e?/gtd:nm max. 2 Z?hlanxt egyszerre be csak a Rain- |
’ Lampa: 30 perc ' ' | lehet bedllitani | [ |chet kapcsolni | | maker esetén |
szikséges |

b
|
l<
|

|

|

|

L
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Szakértoi szint

Raindance Rainfall
28411000

(Uzemméd )+——T———|

v

Megjegyzés:
minden zuhanynak ki kell I

kapcsolva lenni

)

l
| Megjegyzés:
REED kontak- | Ldmpa / kédolé dugasz !
tust magnes- kialszik
sel mikad- | A
tetni
| -
) 1 Megjegyzés: |
Szerviz méd Ldmpa / kédolé dugasz 2x !
villog
Megijegyzés: * |
Lémpa / kédold dugasz 4x g
villog | |
vy — T T3 |
I
<15 mp >15mp |
|
v Y y |
Barmely gombot 1 x meg- Sy _ gombra kétszer m gombra kétszer
nyomni M kattintani kattintani |
y v |
ejelentkezési mé Torlés méd Bemutaté méd |
Megjegyzés: I Megijegyzés: I
? Ladmpa / kédolé dugasz Ldmpa / kédolé dugasz |
] villog 0,5mp |d8kdzdnként villog 4mp 1d&kdzdnként |
'gen Ismert az - = — 7 |
adé 2 |
P g <15m <15 m
Megjegyzeés: P >15mp 7 >15mp
Lampa / kédols | T |
dugasz 1x villog @ nem \] v | \] Y v
Ismert adék széma | | — —— | |
Oy | [N |1 [ O || T || W
s . sy . .
-O- Nyomja -O- Nyomja || Nyomja |
’I\!P'ﬁ.“'| meg a | /TN gombot [ meg a meg a
megryomn bot megryormnd bot bot
. X | gombo | gombot || gombo
Megjegyzés: I v ] | (7 v v |
a legrégebbi H |
ismert adét térli o hasznalat
minden adét ban 1&vé ada | 1. bemutatét | | 2. bemutatét | | 3. bemutatét
torol an levo adof inditja inditja inditja |
v<—' térli | ' ! !
Megjegyzés: |
Lampa / kédols du- | Y Y y
gasz 3x villog | Barmely gomb megnyomasa |
0j adét betanitja ill. elmenti . . |
Megjegyzeés:
| minden zuhany elzdrédik o |
S T S T S
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Magyar
Szakértoi szint

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

(Uzemméd )+——T———|

v

Megjegyzés:
minden zuhanynak ki kell I

kapcsolva lenni

)

| I
Megjegyzés:
REED kontak- | Ldmpa / kédolé dugasz !
tust magnes- kialszik
sel mikad- | A
tetni
| -
) 1 Megjegyzés: |
Szerviz méd Ldmpa / kédolé dugasz 2x !
villog
Megjegyzés: * |
Lémpa / kédold dugasz 4x g
villog | |
v T — 3 |
<15mp >15mp - - |
|
v Y y |
Barmely gombot 1 x meg- Sy _ gombra kétszer S gombra kétszer
nyomni M kattintani "l" kattintani |
y v v |
Bejelentkezési mo Torlés mod Bemutaté méd |
Megjegyzés: I Megijegyzés: I
? Ldmpa / kédolé dugasz Ldmpa / kédolé dugasz |
igen mert oz nem villog 0,5mp Idtikoziﬂ(ei - villog 4mp 1d8kdzdnként |
ad6 2 | |
H ige <15m <15 m
Megjegyzeés: P >15mp 7 >15mp
Lampa / kédols | | |
dugasz 1x villog @ nem \] L | \] Y v
Ismert addk szdma | ] | | —— ] ——— |
Oy || M {1 | O || M| B
s . sy . .
-O- Nyomja -O- Nyomija || Nyomija |
4N x nr):eg ‘I, | /TN gomboll | mega meg a
megnyomn megyomit | | gombot || gombot
Megjegyzés: I 8 3 | v v v |
a legrégebbi H |
ismert adét térli o hasznalat
minden adét ‘a1 | 1. bemutatét | | 2. bemutatét | | 3. bemutatét
516l ban [év8 adét ndit it it |
v<—l oro toeli | inditja inditja inditja
Megjegyzés: |
Lampa / kédols du- | Y Y Y
gasz 3x villog | Barmely gomb megnyomasa |
0j adét betanitja ill. elmenti . . |
Megjegyzeés:
| minden zuhany elzdrédik o |
\ A S 2N _i . _Y__
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Suomi

Tekniset tiedot

142

Standardit ja direktiivit:

Tuotteen ké&yttd on taattu seuraavien direktiivien mukaisesti:

EN 15200
EN 60335-2-105

Turvallisuusohijeet:

Suihkujérjestelm&d saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

Lapset eivét saa kayttdd suihkujériestelmdd ilman valvontaa.

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet
aikuiset eivét saa kdytdd suihkujdriestelm@a ilman valvontaa.
Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa olevat henkil&t eivéit saa
kéyttaa suihkujarjestelmaa.

Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien)
kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riit-
tava vali.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen valillé on tasat-
tava.

Sahkasliitantéa:

Hyvaksytyn séhkdammattilaisen on suoritettava séhkdasennus- ja
tarkastustydt VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukai-
sesti.

S&hksliiténtadn tarvitaan vain yksi pistorasia. Sahkénsystts tulee
ulkopuolisesta muuntajasta.

Valitdmassa Iaheisyydessa ei saa olla helposti syttyvid mate-
riaaleja.

Ympéristén lampétila ei saa olla yli 50 °C.

Koko virransyétté tulee 230V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliiténnés-
ta.

Varmistus on tehtéva vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vika-
virta-asetus on < 30 mA, kdyttden.

Jos tarvitaan potenfioalintosausta, se on suoritettava rakennuksen
puolella

Sahkdasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa
koskevia VDE-, EVU- ja paikallisia m&ardyksié.

On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sahkdverkosta. Joko
kéyttéen pistoketta, johon padsee kasiksi, tai standardin EN
60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

Asennus: (katso sivu 303)

¢ Huomio! Kaluste on asennettava,

tarkastettava
kaisesti.  (Asennus  normin
Katso asennusohie:

Raindance Rainfall 28411000

voimassa olevien

huuhdeltava  ja
madrdysten mu-
1717 mukaisesti)

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000

* Kaikki tyét saa suorittaa vain jénnitteettdmdssd tilassa.

¢ Peruskappaleen 15941180 voi asentaa vain pystysuoraan!
Asennus sadtérengasta (A) kdyttéen on mahdollista vain etu- ja

keskialueella!

¢ Kaikkiin komponentteihin tulee p&dstd késiksi.

Tekniset tiedot:
Kayttépaine::

Suositeltu kayttdpaine:
Koestuspaine::

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lémpétila::
Kuuman veden suosituslampétila:
Liitantamitat:

Liittimet Siséantulo:

Vapaa lépivirtaus 0,3 MPa paineella:

1 Kuluttaja:
2 Kuluttaja:

% Varusteet: (katso sivu 144)
\ Mitat: (katso sivu 292)

Asennusesimerkkej& Raindance Rainfall:
& (katso sivu 295)

Kaytto: (katso sivu 146)

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
maks. 80° C
65° C

G ¥

Sekaviemdrivesi

35 1/min
45 1/min

" Asennusesimerkkeijd Raindance Rainmaker:
~ (katso sivu 299)

* Jos 230 V verkkojénnite putoaa pois padltd, suihkulaitteisto ei

voi ottaa kdytédn.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettavéksi yhdessa hdyrykylvyn

kanssal

@ Puhdistus Likasihti: (katso sivu 309)

Varaosat (katso sivu 311)

Asennus katso sivu 303



Suomi
Tekniset tiedot

Hairio

Syy

Toimenpide

Ei toimintoa

- ei j@nnitettd
- Perussarjan muuntaja epékunnossa
- Vastaanotin huonossa paikassa / epdkunnossa

- Lahetintd ei opetettu / |hetin epdkunnossa

- Varmista tehonsaanti

- Muuntaja vaihdetaan

- Vastaanottajan paikka vaihdetaan tai vastaanot-
taja vaihdetaan

- Lahetin opetetaan / vaihdetaan

Kéayttatilaa ei voi konfiguroida

- Kielikosketin ei sopivassa paikassa renkaan takana
- Kielikosketin viallinen

- Kielikosketin laitetaan renkaaseen
- Liiténtdjohdon magneettiventtiili vaihdetaan

Ei valotoimintoa

- Rainmaker-muuntajaa ei liitetty / muuntaja epé-
kunnossa

- Valoreleen tulojohdot viallisia / rikki

- Muuntajan tehonsaanti varmistetaan / muuntaja
vaihdetaan
- Liitokset ja valorele tarkistetaan / vaihdetaan

Kayttslaitteet kytkeytyvét pois automaattisesti

- Toiminta-aika tallenneftu ohjelmatilaan

- Huoltotilan jélkikéyntiaika pidennetdén / kytke-
tadn pois

Hana epdtiivis

- Magneettiventtiili likainen / rikki

- Magneettiventtiilin kalvot puhdistetaan / vaih-
detaan

Liian pieni |&pivirtaus

- Tulopuolen likasuodatin likainen

- Puhdista / vaihda likasihti

Tunnukset

Vesiliitdntd DN 20 Lammin vesi

Vesiliiténtd DN 20 Kylmé vesi

Avaa vedensydttd

Sulje vedentulo

T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Poisvirtaustehon on oltava enemmdn
kuin 501/min.
> 50 1/min

Veden poisvirtaus

Raindrain

X

Suihkualtaan keskusta

- Muuntaja

Z

74

=~72’% Vastaanotin
&
m\ Ohjelmointipistoke

230V
12V

Asennusputki

Valo-ohjaus 27189000 (ei kuulu toimi-
tukseenl)

2]

® Valorele Rainmaker

Muuntaja Rainmaker
¥

W Asennuspaikkaan asennettu 12 V:n lii-
%% téntd valoa varten (kork. 80 W)
S

Asennus katso sivu 303

=

Potentiaalitasaus
(D kaikki pois

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

W Silikoni (etikkahappovapaal)
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Suomi
Varusteet

Muuntaja:

Valorele:

Valo-ohjaus:
27189000

(ei kuulu toimitukseen)

Ohjelmointipistoke:

Liitéint&johto Magneettiventtiililohko /

Liitant&ajohto valo:

(4

144

Ulkoisen muuntajan teho on 50 VA. Muuntaja
on asennettava kuivaan paikkaan (suoja-alue 3).
Muuntajan voi asentaa yhdessé vastaanottimen
kanssa muovikoteloon EN/IEC 60335-1:n mukai-
sesti. ((mitat n. 250 x 160 x 92 mm)., ei kuulu toi-
mitukseen.) Mukana toimitettu kaapeli mahdollistaa
muuntajan asentamisen 7,00 m etdisyydelle vas-
taanottimesta. T&ll3in on kaytettdva suojusputkea
EN35 (ei kuulu toimitukseen) Suojusputki on kiinni-
tettéivd vahintéd 500 mm vélein ja taivutussdteen
tulee olla yli 100 mm.

Muuntajan n. 7,00 m pituista sekundéérijohtoa ei
saa lyhent&d. Tarpeeton johtomé&drd on sijoitetta-
va turvamuuntajan lgheisyyteen. Vahingoittunutta
liitéintgjohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa

(vain integroidun valon kanssa toimivissa versi-
oissa)

Valorelettd saa kuormittaa maks. 12 V AC / 80 W.
Kaytté 230 V -verkossa ei ole sallittua.

(iControl mobile 15944000

Valo-ohjaus on liitettévé ulkoisia valolghteitd kéy-
tettGessd.

Valo-ohjaukseen téytyy aina padstd késiksi.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)
Ohijelmointipistoke pitéd liittéd ilman valoa toimi-
vaan malliin.

Kun huolto-moodi aktivoidaan ilman valoa toimi-
vassa mallissa, ohjelmointipistokkeen valodiodi
ilmaisee optiset vastaussignaalit.
Koodauspistokkeeseen téytyy aina pddstd késik-
si.

Magneettiventtiililohkon 7,50 m pituista johtoa ja
10,00 m pituista valojohtoa ei saa lyhent&d. Tar-
peeton johtomddrd on sijoitettava vastaanottimen
l&heisyyteen.

Magneettiventiiililohkon johdon ja valojohdon saa
asentaa vain mukana foimitettuun suojaputkeen
(EN 20).

Suojusputki on kiinnitettéva véhintdd 500 mm vé-
lein ja taivutusséteen tulee olla yli 100 mm.

Asennus katso sivu 303

ei saa endd kaytad.

Vahingoittunutta liiténtéjohtoa ei saa korvata toi-
sella. Verkkoliitdntgjohdon ollessa viallinen séh-
kdalan ammattilaisen téytyy vaihtaa johto seké
muuntaja.

Huomio: Magneettiventtiililohkon johdon ja valo-
johdon suojaputkiin ei saa asentaa séhkdjohtoja,
joiden j@nnite on yli 12V.



Suomi
Varusteet

Vastaanotin:

Lahetin:

Magneetti:

Antennin paikka

-
L

Léhetin

Vastaanotin tulee asentaa samaan tilaan suihku-
laitteiston kanssa.

Jos t&md ei ole mahdollista, vastaanottimen voi
asentaa suihkutilan viereiseen tilaan.
Vastaanotinta ei saa asentaa metallikoteloon,
koska t&llsin |&hettimen radiosignaalit eivét pad-
se vastaanoftimeen. Lisdksi on huomioitava, ettd
vastaanottimen asennuspaikan &heisyydessé on
mahdollisimman véhén radioaaltojen kulkua es-
tévid metalliosia.

Vastaanottimen antenni on on suunnattava léhet-

Vastaanotin on jo toimitettaessa oppinut/tallentanut
|&hettimen. Lahetin ja siihen kuuluva vastaanotin
voidaan tunnistaa saman sarjanumerin perusteel-
la.

Lis&- tai mydhemmin hankitut IGhettimet on opittava
tunnistamaan. Maks. 4 |&hetinté voidaan oppia
ja/tai tallentaa. (katso sivu 150/151 Kirjautumis-
tila).

Léhettimen radiotaajuus on 868,3 MHz.

Huomautus: Oikea toimintatapa vaihdettaessa

rikkindinen |ghetin uuteen |ghettimeen.

1. Pyyhi muistista pois kaikki opitut I&hettimet. (Kir-
jautumistila = Pyyhi muistista -moodi.).

2. Opettele uudelleen kaikki muut I&hettimet paitsi
rikkinginen |&hetin. (Service-moodi = Kirjau-
tumistila).

timeen radiosignaalien optimaalista vastaanotta-
mista varten.

Huomautus: Vastaanottimen ja lhettimen kanta-
ma on n. 10,00 m. Kantama riippuu siitd, mitenké
voimakkaasti radiosignaalit vaimenevat vastaan-
oftimen ja |&hettimen valills.

Huomautus: Léhetintd kéytetdan turvallisuus-
syistd vain suihkujérjestelmén nékdetdisyydella.
Muuten vedentulon voi kéynnistdd erehdyksessd.

Materiaali Vaimennus
Puu, kipsi, lasi o
(padllystamétsn, ilman metallia) 0-10%
Tiili, prespaanilevy 5-35%
Raudoitettu betoni 10-90 %
Metalli, alumiinikerros 90-100 %

Huoltotilan aktivoimiseksi magneetin téytyy pai-
naa kielikosketinta (renkaan takana). (katso sivu
148/149, Service-moodi).

Asennus katso sivu 303

Kielikosketin
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Suomi

Kaytto
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

b X%

kaikki pois T valo

[—— | [—— ]

- <. N i e

— [ ————
i M o
ﬂ\ Rainflow

Asennus katso sivu 303
146



Suomi

Kaytto

Suihkujen ja valon pdédille- ja poiskytkentda:
(Vakiotoiminta valolla)

4

Y

Jonkun painikkeen pai-
nallus

padille

Suihku tai valo kytke-
t&én pois padlta.

Onko suihku tai
valo jo kytketty

Suihku tai valo kytke-
taan padlle.

Y

Suihkujen pddille- ja poiskytkenta:
(Vakiotoiminta ilman valoa)

C Kdaynnistys )

»
!

Onko suihku jo
padallekytketty

Suihky kytket&an pois
padlta.

Suihky kytketédn padlle

paalla/pois pois
y Y
Jonkun painikkeen painal-
lus Paina painiketta ( | )

?

Onko suihku jo
padllekytketty

ei

kaikki suihkut kytket&dn
pois paalté

<

Asennus katso sivu 303
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Suomi

Kayttajcataso
Raindance Rainfall Kayﬂomoodl — —
28411000
Huomautus 0 | |
Kaikkien suihkujen tulee olla
° |
paadllekytkettynd |
| |
Huomautus: I
Kéyta REED- | Valo / ohjelmointipistoke
kytkinta sammuu
magneetin |
avulla
| e
! I Huomautus: |
Service-moodi Valo / ohjelmointipistoke I
vilkkuu 2 x
Huomautus: |
Valo / ohjelmointipistoke g
vilkkuu 4 x | |
Yy |
<155 >15s [ - |
I
\] : v |
Paina () tai o —
O ’?\ """ Paina painiketta 2x
painiketta 2 x |
v v |
aksimitoiminta-ai ! d
d Suihku-moodi
moodi |
Huomautus: I Huomautus: I |
Valo / ohjelmointipistoke H Valo / ohjelmointipistoke H
vilkkuu 1 s Vdlein vilkkuu 2 s Vdlein |
- /1 I |
<15s €15s |
>15s >15s |
|
y v v L | v L |
paina(D || ([l i ﬂ\\ | paina (D[l |
0% SO% |
tai /YN ||Paina pai-| |Paina pai-| |Paina pai- | tai /7Y ||Paina pai- |
painiketta | [ niketta niketta niketta painiketta | [ npiketta |
; ; ; . ; ; |
Toiminta-ajat Toir'ninru- Toiminta-ajats; | I,(o_mf?" 1: |
Suibkut: 305 | [Toiminta-ajat |  @iat: Suihkut fa valo: pédlle voidaan | [kaikki suihkut vof |
valo: 30 min Suflilat: @0)s Suihkut: 180's iatkovast kytked maks. 2 kytked padlle
' valles 30 iy valo: 30 min | aflas samanaikaisest |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Suomi

Kayttajcataso
Raindance Rainmaker Kayﬂomoodl — —
28403000 / 28404000
Huomautus 0 | |
Kaikkien suihkujen tulee olla
° |
paadllekytkettynd |
| |
Huomautus: I
Kéyta REED- | Valo / ohjelmointipistoke H
kytkinta sammuu
magneetin |
avulla
| - -
! I Huomautus: |
Service-moodi Valo / ohjelmointipistoke !
vilkkuu 2 x
Huomautus: |
Valo / ohjelmointipistoke g
vilkkuu 4 x | |
Yy ¥ |
<155 >15s [ - |
I
\] : v |
Paina | tai ~O- —
Drai S0t [ Peina painiketta 2x
painiketta 2 x |
v v |
aksimitoiminta-ai ! d
d Suihku-moodi
moodi |
Huomautus: I Huomautus: I |
Valo / ohjelmointipistoke H Valo / ohjelmointipistoke H
vilkkuu 1 s Vdlein vilkkuu 2 s Vdlein |
- — /7 - — "
<15s €15s |
>15s >15s |
|
y v v L | \] v L |
e O W | T W] || W | T
SO SO% |
tai /7Y ||Paina pai-| |Paina pai-| |Paina pai- | tai /Y ||Paina pai-| [Paina pai- |
painiketta | | niketta niketta niketta painiketta || niketta niketta |
; ¥ ; — ; ; —
- . Toiminta- - . Komfort 1: Komfo." 2 |
Toiminta-ajat . Toiminta-ajat; | Lo Suurempi vesi- |
Suihkut: 305 | [feiminta-ajat: ajat: Suihkut ja valo: padlle voidaan | [kaikki suihkut voy mddrd, tarpeen |
valo: 30 min Suihkut: 605 Suihkut: 180's jatkuvasti kytked maks. 2 kytked pdlle vain Rainmaker:
) valles 30 iy valo: 30 min | aflas samanaikaisest issa ’ |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _
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Suomi
Asiatuntijataso

Raindance Rainfall os g . - — — -
28411000 ( Kéyttomoodi ) —T_ T
Y |
Huomautus: |
Kaikkien suihkujen tulee olla I

padllekytkettynd | |

| |
Huomavutus: I
Kéyta REED- | Valo / ohjelmointipistoke H
kytkintda sammuu
magneetin |
avulla
| -
| di Huomautus: I |
Service-moodi Valo / ohjelmointipistoke H
vilkkuu 2 x
Huomavutus: |
Valo / ohjelmointipistoke g
vilkkuu 4 x | |
v T — 3 |
<15s >155 [ - |
|
v Y y |
. . . . o e
Paina |ol'u|:|: painiketta M Paina painiketta 2x Ilm Paina painiketta 2x |
y v |
Kirjautumistila hi muistista -mo Esittely-moodi |
Huomavutus: Huomautus: I
? Valo / oh|e|momhp|sfoke Valo / ohjelmointipistoke @ |
kvl . vilkkuu 0,5 s Vélein vilkkuu 4 s Vélein
Y19 /Onko léhetin__®' |
tunnettu | |
Huomautus: o <13s 515 <15s >15
. H S H
Valo / ohjel- I Tunnettujen . I |
Y intioi el
mointipistoke @ l&hetimien \] v | \] A v
vilkkuu 1 x lukumaara? < = = |
oo | Jeame®|| TN |1 (e T || W
Aol _\(')'_ |
tai /7N ||Paina pai- | tai 7Y\ ||Paina pai-| |Paina pai-
Huomautus: painiketta | [ niketta painiketta | [ piketta niketta |
vanhin tunnettu I y L] | L] L] L]
|Ghetin poiste- @ |
taan muistista kaikk |ah?tt|— kC.l.ny?SO o|e\{0 | Esitys 1 kéyn-| | Esitys 2 kéyn-| | Esitys 3 kéyn-
met pyyhitédan| | Ighetin pyyhi- T A L |
‘r—l muisfista t&d@n muistista | nistetaan nistet@an nistetaan
Huomautus: - - - |
Valo / ohjelmointipisto- ! |
ke vilkkuy 3 Jonkun painikkeen painallus |
vusi l&hetin opitaan ja tallenne- | |
taan Huomautus: |
| kaikki suihkut sulkeutuvat ® |
S T S T S
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Suomi
Asiatuntijataso

Raindance Rainmaker os g . - — — -
28403000 / 28404000 ( Romesy ) ¥ L
1 |
Huomautus: |
Kaikkien suihkujen tulee olla I

padllekytkettynd | |

| |
Huomavutus: I
Kéyta REED- | Valo / ohjelmointipistoke H
kytkintda sammuu
magneetin |
avulla | Lo -
| di Huomautus: I |
Service-moodi Valo / ohjelmointipistoke
. [ J
vilkkuu 2 x
Huomavutus: |
Valo / ohjelmointipistoke g
vilkkuu 4 x | |
v T — 3 |
<15s >155 [ - |
|
v Y y |
. . . o e — [—————
Paina jotakin painiketta M Paina painiketta 2x "l" Paina painiketta 2x
1x |
y v |
Kirjautumistila hi muistista -mo Esittely-moodi |
Huomavutus: Huomautus: I
? Valo / oh|e|momhp|sfoke Valo / ohjelmointipistoke @ |
kvl . vilkkuu 0,5 s Vélein vilkkuu 4 s Vélein
Y19 /Onko léhetin__®' |
tunnettu | |
Huomautus: o <13s 515 <15s >15
. H S H
Valo / ohjel- I Tunnettujen . I |
b | mointipistoke @ l&hetimien el \] v | \] A v
vilkkuu 1 x lukumaara? < E— = = |
2 koppole raina(D 11l | 1 [eaima D] TN i
N 1,
-O- . . -O- . . . . |
tai /7\ ||Paina pai- | tai /7N ||Paina pai-| [Paina pai-
Huomautus: painiketta | [ niketta painiketta | [ niketta niketta |
vanhin tunnettu I y L] | L] L] L]
|Ghetin poiste- @ |
taan muistista kaikki l&hetti- | [kaytdssé olevd | . . ) . . .
e o . Esitys 1 kéyn-| | Esitys 2 kéyn-| | Esitys 3 kéyn-
met pyyhitédan| | Ighetin pyyhi- T A L |
l———— muisfista t&d@n muistista nistetaan nistet@an nistetaan
v |
Huomautus: - - - |
Valo / ohjelmointipisto- ! |
ke vilkkuu 3 x Jonkun painikkeen painallus |
vusi l&hetin opitaan ja tallenne- | |
faan Huomautus: |
| kaikki suihkut sulkeutuvat ® |
S T S T S




Svenska
Teknisk information
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Normer och riktlinjer:

Fsljande riktlinjer géller fér anvéndningen av produkten:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sakerhetsanvisningar:

Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och
dusch.

Barn fér inte anvénda duschsystemet ensamma.

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funk-
tionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet ensamma. Personer
som &r paverkade av alkohol- eller droger fér inte anvénda
duschsystemet.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex.
dgonen. Det méste finnas eft tillréickligt stort avsténd mellan du-
schen och kroppen.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt
vatten maste utjdmnas.

Elektrisk anslutning:

Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behsrig elektroin-
stallatér, enligt VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

Det beh&vs bara ett eluttag fér elanslutningen. Strémférsériningen
|6per Sver en extern transformator.

Det f&r inte finns lattanténdligt material i direkt nérhet.

Den omgivande temperaturen fér inte dverstiga 50 °C.
Huvudstrémfsrsériningen 8per éver en 230V/N/PE/50Hz
véxelstrémsanslutning.

Sdkringen maste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/
Fl)

med en differensstrom p& < 30 mA.

Om en potentialutidmning behdvs ska detta ordnas p& anvénd-
ningsplatsen.

Vid elinstallationen ska géllande féreskrifter fran VDE [bransch-
organisation Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informa-

tionstechnik e.V.Bestimmungen]-, land- och EVU [elbolag- Elekiri-
zitdtversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

Det méste finnas méjlighet att skilia produkten fran elndtet. An-
tingen med en fritt &tkomlig stickkontakt eller med en allpolig
strdmbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

N\

Montering: (se sidan 303)

OBS! Armaturen méste installeras, genomspolas och tes-
tas enligt géllande féreskrifter. (Installation enligt EN 1717)
Se monteringsbeskrivning:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Samtliga arbeten fér bara utféras nér strommen &r avstéingd.

Basenheten 15941180 kan bar monteras lodrétt!
Montering med justeringsring (A) endast méjlig i det fréimre och
mellersta omradet!

Alla komponenter méste forbli tillgéngliga.

Tekniska data:

Driftstryck:: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur:: max. 80° C
Rek. varmvattentemp.: 65° C
Anslutningsmaétt: G ¥%

Anslutningar Infléde:

Blandvatten

Fri genomstrdmning vid 0,3 MPa:

1 Férbrukare:
2 Forbrukare:

35 1/min
45 1/min

% Tillbehor: (se sidan 154)
\ Matten: (se sidan 292)

2> Monteringsexempel Raindance Rainfall: (se
sidan 295)

" Monteringsexempel Raindance Rainmaker:
~ (se sidan 299)

Hantering: (se sidan 156)

¢ Vid eft strdmavbrott i 230 V nétspénningen kan duschenheten

inte anvdndas.

Produkten é&r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett ang-

bad!

@ Rengéring Filter: (se sidan 309)

Atsarginés dalys (se sidan 311)

Montering se sidan 303
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Stérning

Orsak Atgéird

Ingen funktion

- Sakerstall spanningsforsérining

- Byt transformator

- Andra mottagarposition eller byt ut mottagare
- Lagg in / byt ut séndare

- Ingen spdnningsférsérining

- Transformator till grundset defekt

- Mottagare olémpligt placerad / defekt
- Séndare inte inlagd / defekt

Det gér inte att stélla in driftslage

- Placera Reed-kontakt vid rosetten
- Byt anslutningsledning till magnetventil

- Reed-kontakt inte pé rétt plats bakom rosetten
- Reed-kontakt felaktig

Inget ljus

- Sakerstall spanningsférsérining till transformator
/ byt ut transformator
- Kontrollera / byt ut kopplingar och ljusrelén

- Transformator Rainmaker inte ansluten / felaktig

- Inkommande ledningar ljusrelén felaktiga /

defekta

Férbrukare stéinger av sig sjdlvstandigt

- Forlang / stéing av férdréjningstiden i service-
laget

- Arbetsintervall sparad i programlége

Otét blandare

- Magnetventil smutsig/defekt - Rengér / byt ut magnetventiimembran

For litet genomfléde

- Smutsfilter p& ing&ngssidan smutsigt - Rengér / byt ut smutsfilter

Symboler

t Vattenanslutning DN 20 Varmvatten
Vattenanslutning DN 20 Kallvatten
Sl& pé vatten

Stang av vattnet

Frén * garanteras funktionen.

Avloppet méste klara mer én 50 |/
min.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Mitten av duschkaret

74

. Transformator Potentialutj@mnin
i’/i/ @ jamning

;i;% Mottagare (D Allt avstangt.
%\ Kodningskontakt \l/ Ljus

1N
- = 230V =y Rain
- 12V e Whirl
Ihaligt ror

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

W Silikon (fri fran &ttiksyral)

Ljusstyrning 27189000 (ingér ej i le-
veransen!)

2]

2 Ljusrel& Rainmaker

Transformator Rainmaker
k]

K 12 V-anslutning fér ljus (max. 80 W) ska
%% installeras p& anvéndningsplatsen

=

Montering se sidan 303
153
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Transformator:

Ljusrela:

Ljusstyrning:
27189000

(medfélier ej leveransen)

Kodningskontakt:

Anslutningskabel Magnetventilblock /

Anslutningskabel Ljus:

(4

154

Effekten hos den externa transformatorn uppgér fill
50 VA. Transformatorn méste installeras i den torra
delen (skyddszon 3). Transformatorn kan monteras
i ett plasthus tillsammans med mottagaren, enligt
EN/IEC 60335-1. (métt ca 250 x 160 x 92 mm,
medfsljer inte leveransen.) Den medféljande ka-
beln gér det méjligt att installera transformatorn
upp till 7,00 m bort frén mottagaren. Till detta mdste
det finnas ett tomt kabelrér EN35 (medfélier inte
leveransen). Det tomma kabelréret maste fixeras
minst var 500:de mm och svéingradien méste vara
storre an 100 mm.

Den ca 7,00 m langa sekundérkabeln till transfor-
matorn fér inte kortas. Den kabel som inte beh&vs
ska férvaras i nérheten av sdkerhetstransformatorn.

(géller endast modeller med integrerat ljus)
Ljusrel&t far maximalt belastas med 12 V AC /
80 W.

Det &r inte fillatet att anvénda det i 230 V nétet.

(iControl mobile 15944000

Ljusstyrningen maste anslutas p& varianterna med
extern ljuskdlla.

Ljusstyrningen méste alltid vara fillgénglig.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)
Kodningskontakten méste anslutas p& modellerna
utan ljus.

Om serviceldget &r akfiverat péd modellerna utan
utan ljus visar kodningskontaktens lysdiod de op-
tiska svarssignalerna.

Kodningskontakten maste alltid vara tillganglig

Den 7,50 m lénga kabeln till magnetventilblocket
samt den 10,00 m lénga ljuskabeln fér inte kortas.
Den kabelméngd som inte behévs ska férvaras i
nérheten av mottagaren.

Kabeln till magnetventilblocket och ljuskabeln far
bar dras i det medféljande tomma kabelréret (EN
20).

Det tomma kabelréret méste fixeras minst var 500:
de mm och svéingradien méste vara stérre &n 100
mm.

Montering se sidan 303

En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Trans-
formatorn f&r dé inte anvéindas mer.
En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Né&r
en nétkabel &r defekt maste b&de kabeln och trans-
formatorn bytas ut av en elfackman.

OBS: | de tomma kabelréren till magnetventilblock-
och ljuskablarna fér inga elkablar med spénning
hégre &n 12 V dras in.



Svenska
Tillbehor

Mottagare:

Séandare:

Magnet:

Antennposition

Séndare

Mottagaren bér helst monteras i samma utrymme
som duschenheten.

Om detta inte &r méjligt kan mottagaren monteras
i ett utrymme som gréinsar till duschenheten.
Mottagaren fér inte monteras i ett metallhus ef-
tersom séndarens signaler d& skulle skdrmas av.
Det dr Gven viktigt att det finns s& f& avskdrmande
metalldelar som m&jligt p& det stélle dér mottaga-
ren monteras.

Mottagarens antenn bér vara riktad mot séndaren
om signalerna ska registreras pé ett optimalt sétt.

Sandaren &r redan instélld p& mottagaren vid le-
veransen. |dentiska serienummer gér att séindaren
kan paras ihop med mottagaren.

Extra séndare, eller séndare som skaffas i efter-
hand, méste stéllas in. Hégst fyra séindare kan
stéllas in resp. sparas. (se sidan 160/161 Inlogg-
ningslége).

Séndarens radiofrekvens ér 868,3 MHz.

Hanvisning: Gor sa hér nér en defekt séndare

ska bytas ut mot en ny:

1. Radera alla séndare. (Inloggningslége = Ra-
deringsldge).

2. ldggin alla séndare, utom den defekta, pd nytt.
(Serviceléige = Inloggningslage).

Hé&nvisning: Mottagare och séndare har en
réickvidd p& ca 10,00 m. Réckvidden styrs av i
vilken omfattning signalerna mellan séndare och
mottagare démpas.

Hanvisning: Av sikerhetsskal ska séndaren bara
anvdndas dér man kan se den frén duschsystemet.
| annat fall kan vatten oavsikiligt slas pé.

Material D&@mpning
Trd, gips, glas o
(utan beléggning, utan metall) 0-10%
Tegelsten, spénskivor 5-35%
Befong med j&rnarmering 10-90 %
Metall, aluminiumlaminering 90-100 %

Nar serviceldget ska aktiveras m&ste magneten
Sppna REED-kontakten (bakom rosetten). (se sidan
158/159|, Serviceldge).

Montering se sidan 303

REED-kontakt

155



Svenska

Hantering
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 ¥

Allt avstangt. N Ljus

[—— ] [—— |

- ... I e e
— [ —

| - M i
ﬂ\ Rainflow

Montering se sidan 303
156
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Starta och stéinga av duschmunstycke samt sla pa och av ljus:

(Standardfunktion med ljus)

Start

4

y

Tryck pa valfri knapp

Duschmunsty-
cke redan startat

Duschmunstycke sténgs
av alt. ljus slécks.

Duschmunstycke startas

alt. ljus ténds.

Starta och stédnga av duschmunstycken:

(Standardfunktion utan ljus)

Q4

Start

\4

pa/av

av

y

/

Tryck pa valfri knapp

Duschmunstycke sténgs.

Duschmunstycke
redan startat

Duschmunstycke startas.,

!

y

/

Tryck pé knappen ( | )

y

/

redan

Alla duschmunstycken
stdngs av.

Ve

?

Duschmunstycke

nej
startat

Montering se sidan 303
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Svenska

Anvdandarniva
Raindance Rainfall Anvandmngslag — —
28411000 —T_

Hanwsnmg I
Alla duschmunstycken H
mdste vara avstdngda. | |

Héanvisning:
Ljus slocknar / kodnings- I

Aktivera |
REED-kontakt
med magnet |

kontakt stéings av.

I___—I

. Hdnvisning:
Servu:eluge Ljus / kodningskontakt I |

— blinkar 2 gdnger
Hénvisning: |

Lius / kodningskontakt @

blinkar fyra gdnger | |

Y |
<15 sek. >15sek. [~ - |
Tryck Iva g& ; | ! |
tv
K ryceive lgun"ger Ef, G Tryck tvéa génger
nappen O eller _/?\_ """ pé knappen. |
v v |
Maximaltidslég Duschlége |
Héanvisning: I Hdnvisning: ]

Lius / kodningskontakt Ljus / kodningskontakt |
blinkar i en sek.- intervaller. blinkar i 2 sek.- intervaller. |

- /1 I |
|

< 5 < .
15 sek > 15 sek. 15 sek > 15 sek. |
|

v ¥ v v | ¥ L |

—— —— | —— |
k

ks 1M i ﬂ\\ | NI |
knapp O . . . knapp O . |

I Tryck pa || Tryck pa || Tryck pa | " Tryck pa |
efler _O_ knappen || knappen | | knappen efler _O_ knappen |

¥ ¥ ¥ a— ¥ ¥ |
Intervaller: Intervaller:: | | Intervaller: Komfort 1: |

Duschmunstyck- Intervaller: Duschmunstyck- Duschmun- | Max. tvé Alla duschmun- |
en: 30 sek. Duschmunstyck-| | en: 180 sek. stycken + ljus: munstycken kan stycken kan |

Ljus: 30 min en: 60 sek. Ljus: 30 min odndligt | SR, startas samtidigt |
Ljus: 30 min |
| | |
| | |
| | |
v _ Y _ _vy_ _ v _¥_ _ X _ ¥ _ _ 3y _ _ _ 4

158




Svenska

Anvéndarniva
Raindance Rainmaker o
28403000 / 28404000 (A“"““d“'“95|09 —T_ -

Hanwsnmg
Alla duschmunstycken

) -

mdste vara avstdngda. | |

Héanvisning:
Ljus slocknar / kodnings- I

Aktivera |
REED-kontakt
med magnet |

kontakt stéings av.

| e
- Hénvisning:
Servicelége Lius / kodningskontakt I |
— blinkar 2 gdnger
Hanvisning: |
Lius / kodningskontakt @
blinkar fyra gdnger | |
Y |
<15 sek. >15sek. - |
I
Tryck ! |
ryck tva ganger pa
K Y |g "g E|, S Tryck tvé génger
nappen O efler _/?\_ """"l pé knappen. |
v v |
Maximaltidsldge Duschlége |
Héanvisning: I Hdnvisning: ]
Lius / kodningskontakt Ljus / kodningskontakt |
blinkar i en sek.- intervaller. blinkar i 2 sek.- intervaller. |
- T /7 - — — 7
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
y v v L | v v L |
— — (—— ] — [—— ]
Tryck pa Tryck pa
vekes ||l i (- vekes | W
knapp O . . . knapp O . o
Tryck pa || Tryck pa || Tryck pa | Tryck pa || Tryck pa |
eller —O— k eller —O—
nappen | | knappen | | knappen knappen | [ knappen
; ; ; T ; ; —
Intervaller: Intervaller:: Intervaller: | Komfort 1: K;Tfort?: |
Duschmunstyck- Intervaller: Duschmunstyck- Duschmun- Max. vé& Alla duschmun- A orre vad-
en: 30 sek. Duschmunstyck- en: 180 sek. stycken + ljus: el stycken kan erlmang '
Ljus: 30 min en: 60 sek. Ljus: 30 min odndligt ronsyeenan startas samtidigt behdvs bar il
. Ljus: 30 min v 9 | SEES, 9 Rainmaker |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Svenska
Expertniva

Raindance Rainfall
28411000

(Anv&ndningsléige)<— - —F - =N

y
Héanvisning:
Alla duschmunstycken

mdste vara avstdngda.

Aktivera
REED-kontakt
med magnet

Héanvisning:

| Ljus slocknar / kodnings-

kontakt stéings av.

160

| -
. = Hénvisning:
Servu:elage Ljus / kodningskontakt ! |
— blinkar 2 génger
Hanvisning: |
Ljus / kodningskontakt @
blinkar fyra génger | |
vy — T T3 |
<15 sek. >15 sek. - - |
|
v Y y |
Tryck en gang pa valfri Sy Tryck tvé génger pé Tryck tva ganger pa
knapp M knappen. knappen. |
Inloggningslage Raderingslage Presentationslag |
Héanvisning: Héanvisning: I
? Ljus / kodningskontakt Ljus / kodningskontakt @ |
. - . blinkari 0,5 sek.- mfervo”er blinkar i 4 sek.- intervaller.
19/ Ar séndaren | "® |
kand2 | |
anvisning: <15 sek. <15 sek.
Hénvisning: se > 15 sek. se > 15 sek.
] Lius / kodnings- I ) I |
kontakt o An"]lj&”dc‘ ne| A\ Y | A\ A v
blinkar 1 génger séndare — ———
gang < 3 stycken Tryck P° ﬂm | Tryck P“ """ M |
knapp O . knapp O . . |
Tryck pa | Tryck pa || Tryck pa
eller —O— k eller —O— k k
Hénvisning: nappen nappen | | knappen |
Aldsta kénda I y L] | L] y L]
séindare rade- @ |
ras. Alla séndare Desg:;;/:lenndo | Presentation 1| |Presentation 2| |Presentation 3
v<—l raderas. raderas. | startas. startas. startas. |
Hénvisning: |
Ljus / kodningskontakt ! | ¥ Y ¥
blinkar 3 gdnger Tryck pa valfri knapp |
Ny sdndare ldggs in resp. | |
sparas. H&nvisning: I
| Alla duschmunstycken sténgs av=~ @ |
S T S T S
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Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

(Anv&ndningsléige)<— - —F - =N

y
Héanvisning:
Alla duschmunstycken

mdste vara avstdngda.

Aktivera
REED-kontakt
med magnet

Héanvisning:

| Ljus slocknar / kodnings-

kontakt stéings av.

161

| -
. = Hénvisning:
Servu:elage Ljus / kodningskontakt ! |
— blinkar 2 génger
Hanvisning: |
Ljus / kodningskontakt @
blinkar fyra génger | |
vy — T T3 |
<15 sek. >15 sek. - - |
|
v Y y |
Tryck en gang pa valfri Sy Tryck tvé génger pé S5 Tryck tvé génger pé
knapp M knappen. "l" knappen. |
1 |
Inloggningslage Raderingslage Presentationslag |
Héanvisning: Héanvisning: I
? Ljus / kodningskontakt Ljus / kodningskontakt @ |
. - . blinkari 0,5 sek.- mfervo”er blinkar i 4 sek.- intervaller.
19/ Ar séndaren | "® |
kand2 | |
Hénvisning: < 15 sek. > 15 sek <15 sek. > 15 sek
] Lius / kodnings- I ) I |
kontakt o A“'f‘lja”d“ ne| Y Y | A\ A v
blinkar 1 génger sandare —_— — =
ctore /| ke || || o || T || T |
knapp O . knapp O . . |
Tryck pa | Tryck pa || Tryck pa
eller —O— k eller —O— k k
Hénvisning: nappen nappen | | knappen |
Aldsta kénda I y L] | y y L]
séindare rade- @ |
ras. Alla séndare Desg:;;/:lenndo | Presentation 1| |Presentation 2| |Presentation 3
v<—l raderas. raderas. | startas. startas. startas. |
Hénvisning: |
Ljus / kodningskontakt ! | ¥ Y ¥
blinkar 3 gdnger Tryck pa valfri knapp |
Ny sdndare ldggs in resp. | |
sparas. H&nvisning: I
| Alla duschmunstycken sténgs av=~ @ |
S T S T S
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Normos ir direktyvos:

Gaminio naudojimas grindZiamas tokiomis direktyvomis

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Saugumo technikos nurodymai:

* Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir
3varai palaikyti.

Vaikai neturi naudotis du3o sistema be suaugusiyjy prieZioros.

Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems
su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Duso
sistema taip pat uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems
nuo alkoholio arba narkotiky.

Butina vengti duo vandens srovés kontakto su jautriomis kiino
vietomis (pvz., akimis). Todél butina laikytis tinkamu atstumu nuo
duso.

Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Elektros prijungimas:

* Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektrikai
pagal VDE 0100, 701 d. ir IEC 60364-7-701 standarty
reikalavimus

Elektrai prijungti reikalingas tik vienas kistukinis lizdas. Elektra
tiekiama per i3orinj transformatoriy.

* Netoli prietaiso negali biti jokiy lengvai uZsideganéiy
medziagy.

Aplinkos temperatira negali virdyti 50 °C.

Bendras elektros tiekimas vyksta per 230V/N/PE/50Hz kintamos
srovés prievadg

* Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srovés,
kai sroviy skirtumas < 30 mA .

Jei reikia suvienodinti potencialus, tai reikia atlikti montavimo
vietoje.

* Montuodami elektros jrangq, laikykités galiojanciy Vokietijos
elektrotechnikos asociacijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo
jmonés reikalavimy.

Turi biti uZtikrintas gaminio atjungimas nuo elektros tinklo. Tam
naudojamas lengvai prieinamas kistukas arba daugiapolis

jungiklis (EN 60335-1, 24.3 sk.)

N\

2

AN

2

Montavimas: (zr. psl. 303)

¢ Démesiol Maidytuvasprivalobitimontuojamasiri$bandomaspagal
veikian&ias normas ir 3iq instrukcijg. (Montavimas pagal EN 1717)
Zr. montavimo instrukcijq:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg.

Pagrindiné dalis 15941180 gali biti jstatyta tik vertikaliai!
Regulivojamgq Ziedq (A) montuojant galima naudoti tik priekinéje
ir vidurinéje dalyje!

Visos jrenginio dalys turi biti prieinamos.

Techniniai duomenys:
ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis::

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira:: ne daugiau kaip 80° C

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65° C
Atstumas tarp centry: G %
Prijungimas |vadas: Nuotekos
Laisvas vandens pralaidumas esant 0,3 MPa slégiui:

1 Vartotojas: 35 |/min
2 Vartotojas: 45 |/min

Priedai: (Zr. psl. 164)

ISmatavimai: (Zr. psl. 292)

Montavimo pavyzdziai Raindance Rainfall:
(zr. psl. 295)

" Montavimo pavyzdziai Raindance
~ Rainmaker: (Zr. psl. 299)

Eksploatacija: (Zr. psl. 166)

¢ Sutrikus 230 V tinklo jtampai, du3o jrenginiu naudotis
negalima.

¢ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Valymas filtras: (Zr. psl. 309)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 311)

Montavimas zr. psl. 303



Lietuviskai
Techniné informacija

Gedimas

PrieZastis

Priemon¢

Jokios funkcijos

- netiekiama jtampa

- PaZeista pagrindinio rinkinio jungé

- Netinkama imtuvo padétis arba jis pazeistas
- Nesuregulivotas arba pazeistas siystuvas

- Itampos tiekimo uztikrinimas

- Pakeiskite transformatoriy

- Pakeiskite imtuvo padét arba ji pati

- Suregulivokite arba pakeiskite siystuva

Darbo rezimas nekonfigiiruojamas

- Vamzdelio kontaktas netinkamoje vietoje uz
papuoiimo elemento
- Neteisingas vamzdelio kontaktas

- Vamzdelio kontakta pritvirtinkite prie puosimo
elemento
- Pakeiskite magnetinio voztuvo prijungimo kabelj

Néra apvietimo funkcijos

- Neijstatyta arba neteisinga ,lietu€io” jungé

- Neteisingas arba pazeistas foto relés jvadas

- Uztikrinkite transformatoriaus jtampos tiekima
arba pakeiskite transformatoriy
- Patikrinkite arba pakeiskite sujungimus ir foto rele

Vartotojas iSjungia pats

- Veikimo laikas nustatytas programos rezime

- Aptarnavimo rezimu pailginkite arba igjunkite
delsos perioda

Nesandari jungtis

- Uzterstas arba pazeistas magnetinis voztuvas

- I3valykite arba pakeiskite magnetinio voztuvo
membrana

Per maZas srautas

- Uztersta tinkliné nedvarumy gaudyklé i3
padavimo pusés

- l3valykite arba pakeiskite filtra.

Zenklai

t Vandens prijungimas DN 20 Siltas
vanduo

Vandens prijungimas DN 20 Saltas
vanduo

Jjunkite vandens tiekimg

I3jungti vandens tiekimg

Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

Nutekéjimo nasumas turi biti ne
mazesnis 50 |/min

VAN

> 50 1/min

Nutekéjimas

Raindrain

X

Du3o padéklo centras

74

’/ . Transformatorius

JZ’% Imtuvas
&
%\ Tik j tam tikrg lizdg tinkantis kistukas

230V

12V

Tuicias vamzdelis

,  Sviesos reguliavimas 27189000 (néra
_ pridedamal)
% Sviesos relé Rainmaker

Transformatorius Rainmaker

W Uzsakovo jmontuotas ap3vietimo (maks.
%% 80 W) 12 V jvadas

Montavimas zr. psl. 303

Potencialy i3lyginimas
(D Viskas i$jungta

\|/ Sviesa

-O-

/|\

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow
W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikonas (be acto ruggties!)
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Lietuviskai
Priedai

Transformatorius: }\

Sviesos relé:

Sviesos reguliavimas:
27189000

(néra pridedamal)

Tik | tam tikrq lizdg
tinkantis kistukas:

Jungiamasis kabelis Magnetiniai
voztuvai /
Jungiamasis
kabelis Sviesa:

(4

164

[3orinio transformatoriaus galia siekia 50 VA.
Transformatoriy jrenkite sausoje srityje (3 saugos
zonoje). Transformatoriy kartu su imtuvu galima
jmontuoti j plastikinj korpusq, atsizvelgiant j EN /
IEC 60335-1 reikalavimus. (apytikriai matmenys:
250 x 160 x 92 mm, nejeina | komplektacijq.)
Komplektacijoje pristatomas kabelis leidZia jrengti
transformatoriy uz 7,00 m nuo imtuvo. Tam tinklui
turi biti numatytas tud&ias vamzdis EN35 (nejeina
i komplektacijq). Tugiq vamzdj bitina tvirtinti kas
500 mm, o i8linkimo spindulys turi buti didesnis
nei 100 mm.

Mazdaug 7,00 m ilgio transformatoriaus antrinio
kabelio trumpinti negalima. Nepanaudotas
kabelio ilgis yra laikomas 3alia apsauginio

(tik jeigu yra integruotas apivietimas)

Sviesos relé gali pakelti maksimaliq 12 V AC /
80 W apkrova.

NeleidZiama naudotis 230 V tinklo jtampa.

(iControl mobile 15944000

Apsvietimo valdymas turi biti prijungiamas, jeigu
naudojamas i$orinis 3viesos 3altinis. Ap3vietimo
valdymas turi buti visuomet prieinamas.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Naudojant variantus be $viesos turi biti prijungtas
tik j tam tikrq lizdq tinkantis kistukas.

Kai, naudojant variantus be $viesos, aktyvuojamas
aptarnavimo rezimas, tinkan&io tik j tam tikrg lizdg
kidtuko 3viesos diodas rodo optinius griztancius
signalus.

7,50 m ilgio magnetiniy voztuvy kabelio bei
10 m ilgio elekiros kabelio negalima trumpinti.
Nepanaudotas kabelio ilgis turi biti laikomas
3alia imtuvo.

Magnetiniy voztuvy kabelj ir optinj kabelj galima
nutiesti tik pristatomame tus¢iame vamzdyje (EN
20).

Tus¢iq vamzdj batina tvirtinti kas 500 mm, o
islinkimo spindulys turi boti didesnis nei 100 mm.

Montavimas zr. psl. 303

transformatoriaus. PaZeisto prijungimo kabelio
negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi
daugiau nebegalima naudotis.

Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti.
Jeigu elektros tinklo jungties laidas turi defektq,
ii ir transformatoriy turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas.

Programuojamas  kidtukas turi  bdti  nuolat

prieinamas

Démesio: Tuslivose vamzdZivose, skirtuose
magnetiniy voztuvy kabeliams ir elektros laidams,
negalima kloti elektros laidy, kuriais teka didesné
bei 12V jtampa.



Lietuviskai
Priedai

Imtuvas:

Siystuvas:

Magnetas:

Anteny padétis

v 4\(@

Siystuvas

&

Imtuvg rekomenduojama montuoti toje padioje
patalpoje kaip ir duso jrenginj.

Jei tokios galimybés néra, imtuvg galima sumontuoti
ir kitoje patalpoje, kuri ribojasi su du3o jrenginiu.
Imtuvo negalima jmontuoti | metalinj korpusq,
kadangi taip slopinami siystuvo radijo signalai. Be
to, biitina atkreipti démesj ir j tai, kad netoli imtuvo
sumontavimo vietos bty kuo maziau metaliniy
daikty, kurie slopina radijo signalus.

Pristatant prekes, siystuvas jau suderintas su imtuvu
ir jj atpazjsta. Suteikti identiski serijy numeriai
leidZia suporuoti siystuvg su imtuvu.

Papildomi ar véliau jsigyti siystuvai turi boti
uzprogramuojami. UzZprogramuoti ar jtraukti
atmintj galima daugiausiai 4 siystuvus. (Zr. psl.
170/171 Pranesimo reZimas).

Siystuvo radijo bangy daznis siekia 868,3 MHz

Nuoroda: Teisingi veiksmai keic¢iant sugedusj

siystuvq kitu nauju siystuvu.

1. istrinti visus siystuvus (Pranesimo reZimas
= |$trinimas).

2. Visus siystuvus, iSskyrus sugedusj, uzprogramuoti
i§ nauvjo. (PrieZitrosmas = Pranesimo
reZimas).

Siekiant kaip galima geriau atpazinti radijo
signalus, imtuvo antenq reikia nukreipti j siystuvo

puse.

Nuoroda: Imtuvo ir siystuvo veikimo zona siekia
apie 10,00 m. Veikimo zona priklauso nuo to, kaip
stipriai yra slopinami radijo signalai tarp siystuvo
ir imfuvo.

Nuoroda: Saugumo sumetimais siystuvas nau-
dojamas tik duso sistemos matymo zonoje. Be
to, tai turéty apsaugoti nuo netycinio vandens
jjungimo.

Medziaga Slopinimas
Medis, gipsas, stiklas (nesluoksniuotas, be metalo) 0-10%
Degintos plytos, presuoty drozliy plokstés 5-35%
Betonas su gelezine armatira 10-90 %
Metalas, aliuminio folijos laminatas 90-100 %

Techninio aptarnavimo rezimui suaktyvinti turi bti
jjungtas REED-kontakto magnetas (uz lizdo) (Zr. psl.
168/169, Priezitrosmas).

Montavimas zr. psl. 303

REED-kontaktas
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Lietuviskai

Eksploatacija
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

Viskas i§jungta T $viesa
[—— [—— |

- ... I e
— [ —

| - M e e
ﬂ\ Rainflow

Montavimas zr. psl. 303
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Lietuviskai

Eksploatacija

Dusas ir Sviesa: jjungimas ir iSjungimas:
(Standartiné funkcija su $viesa)

Pradzia

4

Spausti bet kurj mygtu

ka

Ar dusas ir $viesa
jau jjungti

Ar duias ir Sviesa jau
jjungti

Du3as arba 3viesa

Dusas: jjungimas ir isjungimas::
(Standartiné funkcija be $viesos)

Spausti bet kurj mygtuka

jjungiama
oy
Pradzia
ljungti / iSjungti iSjungti
\4
Spausti mygtukq( | )
\d

Ar dusas jau ne
jjungtas

Visi duiai iSjungiami Dusas jjungiamas

<

Ar dusas jau ne
jjungtas

Visi dusai iSjungia

Montavimas zr. psl. 303
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Lietuviskai
Vartotojo lygmuo

(Darbmls renmas}
|
N

Raindance Rainfall
28411000

Nuoroda:
Visi dudai turi bati i§jungti

|
| . Nuoroda:
| Sviesos kistukas ir kistukas, I

tinkantis tik j tam tikrq lizdg, @

ljungti REED

kontaktq su | Lzgesia
magnetu
| il
b j Nuoroda:
Prieziorosmas Sviesos kistukas ir tinkantis |
tik j tam tikrg lizdg kidtukas @
blvkéioig 2 x
. Nuoroda: 7 i |
Sviesos kistukas ir tinkantis I
tik j tam tikrg lizdg kistukas @ |
b|yk5ioi 4 x |
Yy |
<15, >15s. - - |
I
Duk : |
u kartus paspausti
ka (| P bp NP S Du kartus paspausti
mytuka O arba _/?\_ """ mygtukq |
v v |
Maksimali rezim L o8
c Duso rezimas
trukmeé |
. Nuoroda: y Nuoroda:
Sviesos kistukas ir tinkantis I Sviesos kistukas ir tinkantis I |
tik j tam tikrq lizdg kistukas @ tik j tam tikrqg lizdg kistukas @
blyk&ioja kas s blyk&iojg 2 s |
- T /7 - — — 7
<15s. <15s. |
>15s. >15s. |
|
v ¥ v v | v L |
Puspuusti —— | C— Paspcusti —— |
mygreka || i ﬂ\\ | mvarka |l |
( | >urba < l )arba |
\(ID/ Spausti Spausti Spausti | \6/ Spausti |
) mygtukq | | mygtukq | | mygtukq A mygtukq |
¥ ¥ ¥ E— ¥ ¥ |
Trukmé . Trukmé: Trukmé | Kt:;nforlas I: |
Dusas: 30's Trukmé Dusas: 180's Dusas + 3viesa Galima jjungfi eny .'T‘e'“ . |
Sviesa: 30 min Dulas: 60's Sviesa: 30 min neribotai daugiausiai 2 ga.llma ”U,ngh
Sviesa: 30 min | dusus visus dusus | |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Lietuviskai
Vartotojo lygmuo

(Darbmls renmas}
|
N

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Nuoroda:
Visi dudai turi bati i§jungti

|
| . Nuoroda:
| Sviesos kistukas ir kistukas, I

tinkantis tik j tam tikrq lizdg, @

ljungti REED

kontaktq su | Lzgesia
magnetu
| il
b j Nuoroda:
Prieziorosmas Sviesos kistukas ir tinkantis I |
tik j tam tikrg lizdg kidtukas @
blvk&ioia 2 x
. Nuoroda: 7 i |
Sviesos kistukas ir tinkantis I
tik j tam tikrg lizdg kistukas @ |
blyké&ioja 4 x |
Y |
<15s. >15s. [ - |
|
bu k ! |
u kartus paspausti
ka (| P bp NP S Du kartus paspausti
mytuka (|} arba Sof- ™" mygtoka |
v v |
Maksimali rezim » =
. Duso rezimas
trukmeé |
. Nuoroda: y Nuoroda:
Sviesos kidtukas ir tinkantis I Sviesos kistukas ir tinkantis I |
tik j tam tikrq lizdg kistukas @ tik j tam tikrqg lizdg kistukas @
blyk&ioja kas s blyk&iojg 2 s |
- — 7 - — — — 7
<15s. <15s. |
>15s. >15s. |
|
y v v L | v v L |
Paspausti ——1 ——— [(—— Paspausti — — |
merka ||l i [y mea || o
( | >urba < l )urba |
\6/ Spausti Spausti Spausti | \(I)/ Spausti Spausti |
e mygtukq | | mygtukq | | mygtukq 7N mygtukq | [ mygtukq |
¥ ¥ ¥ E— ¥ ; I
Komfortas 1: Komfortas 2: |
Trukmé . Trukmeé: Trukmé | o c:/m or a's °| |Didesni vanden |
Duias: 30's Trvukme Dusas: 180's | | Dusas + viesa GQI'"?O ljungfi ;'enu me Ur_ kiekiai, reikaling |
Sviesa: 30 min| | . Dusas: 60's Sviesa: 30 min neribotai daugiausiai 2 gaima flungt tik , lietaus”
Sviesa: 30 min | dusus visus dusus funkeijai | |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Lietuviskai
Eksperto lygmuo

Raindance Rainfall
28411000

Darbinis rezimas J+ — — —T_ — — 4

v

Nuoroda:
Visi dudai turi buti i§jungti @

ljungti REED

B Nuoroda:
Sviesos kistukas ir kistukas,
| tinkantis tik | tam tikrq lizdg, @

i

. Nuoroda:
Sviesos kistukas

tinkantis tik j tam

ikrq lizdg kistukas @
§

ykéioja 1 x

kontaktq su | Lzgesi
magnetu
| il
. j Nuoroda:
PrieziGrosmas Sviesos kistukas ir tinkantis |
tik j tam tikrg lizdg kidtukas @
blvké&ioia 2 x
. Nuoroda: 7 " |
Sviesos kistukas ir tinkantis I
tik j tam tikrg lizdg kistukas @ |
blyké&ioja 4 x |
Yy — T — 3 |
<15s. >15s. [ - |
|
v Y y |
Bet kurj mygtukq T Du kartus paspausti Du kartus paspausti
paspausti 1 x mygtukq mygtukq |
y v v |
Pranesimo rezim Istrinimas Pristatymo rezim |
. Nuoroda: y Nuoroda:
o Sviesos kistukas ir tinkantis I Sviesos kistukas ir tinkantis I |
° tik | tam tikrqg lizdg kistukas @ tik j tam tikrg lizdq kidtukas @
tai ne blykcioja 0.5 s blykciojg 4 s
P_/ Ar siystuvas - — — 7 |
Zinomas? |
) <15s. <15s. |
ir H >15s. >15s.
Zinomy ne v I () | v . |
siystuvy - T
skaicius? S 3 Paspausti Paspausti — — |
AREE NS
| arba | arba |
_\C')/_ Spausti | _\C')/_ Spausti Spausti
Nuoroda: N mygtukq N mygtukq | | mygtukq |
Sve.niqusios I v ] | (7 v
Zinomas H |
siystuvas Panaudotas |
i¥rinamas Visi siystuvai siystuvas Pateikimas 1 | | Pateikimas 2 | | Pateikimas 3
v- istrinami iHtrinamas | isijungia jsijungia jsijungia |
. Nuoroda: |
Sviesos kistukas ir finkantis [ '] v
[ik i tam fikrg lizdg kistukas @ | |
lykéioja 3 x Spausti bet kuri mygtukq
Naujas siystuvas |
uzZprogramuojamas ar |
jtraukiamas j atmint | Nuoroda:
$sijungia visi du3ai ) |
S T S T S



Lietuviskai
Eksperto lygmuo

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Darbinis rezimas J+

v

Nuoroda:

Visi dudai turi buti i§jungti @

ljungti REED

__T___;
|

|
| B Nuoroda:
| Sviesos kistukas ir k

tinkantis tik j tam tikrq lizdg, @

istukas,

i

>

. Nuoroda:
Sviesos kistukas ir
tinkantis tik j tam

fikrq lizdq kistukas @

blyk&ioja 1 x

kontaktq su | Lzgesi
magnetu
| il
. j Nuoroda:
PrieziGrosmas Sviesos kistukas ir tinkantis |
tik j tam tikrg lizdg kidtukas @
blvké&ioia 2 x
. Nuoroda: 7 " |
Sviesos kistukas ir tinkantis I
tik j tam tikrg lizdg kistukas @ |
blyké&ioja 4 x |
Yy — T — 3 |
<15s. >15s. [ - |
|
v Y y |
Bet kurj mygtukq T Du kartus paspausti W Du kartus paspausti
paspausti 1 x mygtukq mygtukq |
y v v |
Pranesimo rezim Istrinimas Pristatymo rezim |
. Nuoroda: y Nuoroda:
o Sviesos kistukas ir tinkantis I Sviesos kistukas ir tinkantis I |
° tik | tam tikrqg lizdg kistukas @ tik j tam tikrg lizdq kidtukas @
tai ne blykcioja 0.5 s blykciojg 4 s
P_/ Ar siystuvas - — — 7 |
Zinomas? |
) <15s. <15s. |
s >15s. >15s.
zinomu ne * I * | * \ * |
siystuvy - -
skaicius? S 3 Paspausti ] Paspausti — — |
o - M| By I i
| arba | arba |
L austi o austi austi
-CI)- Spausti -CI)- Spausti Spausti
Nuoroda: N mygtukq N mygtukq | | mygtukq |
Sve.niousios I v ] | (7 v v
Zinomas H |
siystuvas Panaudotas |
i¥rinamas Visi siystuvai siystuvas Pateikimas 1 | | Pateikimas 2 | | Pateikimas 3
v- istrinami iHtrinamas | isijungia jsijungia jsijungia |
. Nuoroda: |
Sviesos kistukas ir finkantis [ '] Y
[ik i tam fikrg lizdg kistukas @ | |
lykéioja 3 x Spausti bet kuri mygtukq
Naujas siystuvas | |
uzZprogramuojamas ar
jtraukiamas j atmint | Nuoroda: I
$sijungia visi du3ai ) |
S TR 2 T 2



Hrvatski
Tehnicke informacije

172

Norme i direktive:

Primjenu proizvoda jamée sliedece direktive:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sigurnosne upute:

Proizvod se smije primjeniivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu
higijenu.
Djeca ne smiju koristiti sustav tusa bez nadzora.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane
odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom tuda bez nadzora.
Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili droga ne smiju se
koristiti sustavom tu3a.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima
tijela (npr. o¢imal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno
od tusa.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti
izbalansirana.

Elektriéni prikljuéak:

Elektriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo
certificirani elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio
701 i IEC 60364-7-701.

Za prikljugivanje u struju potrebna je samo jedna utiénica.
Napajanje strujom se provodi preko vanijskog transformatora.
U neposrednoj se blizini ne smiju nalaziti lako zapaljivi
materijali.

Okolna temperatura ne smije prekoraéiti 50 °C.

Cjelokupno napaijanije strujom provodi se preko 230V/N/PE/
50Hz priklju¢ka izmjenigne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl)
s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ako je potrebno izjednagenje potencijala, mora ga osigurati
klijent.

Prilikom provedbe elektri¢nih instalacijskih radova treba se
pridrzavati odgovarajuéih, trenutaéno vazedih propisa strukovne
udruge elekirotehni¢ara (u Njemagkoj: VDE), drzavnih propisa te
propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju elektriéne energije.

Mora se omoguciti odvajanije proizvoda sa strujne mreze. To se
moze postiéiili lako dostupnim utikagem ili visepolnom sklopkom
sukladno EN 60335-1 st. 24.3.

N\

% Pribor: (pogledaj stranicu 174)
\ Mijere: (pogledaj stranicu 292)

Sastavljanje: (pogledaj stranicu 303)

¢ Paznjal Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema
vazedim normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)

Vidi upute za montazu:
Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000

stanju.

* Moguéa je samo okomita ugradnja ftijela

Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom

15941180!

Montaza s prstenom za namjesdtanje (A) moguéa je samo u

prednjem i sredisnjem podrugju!

¢ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Tehnicki podatci:
Naijveéi dopusteni tlak::
Preporuéeni tlak:

Probni tlak::

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode::

Preporuéena temperatura vruée vode:

Razmak od sredine:

Spojevi ulaz:

Slobodan protok na 0,3 MPa:
1 Trogilo:

2 Trogilo:

(pogledaij stranicu 295)

Upotreba: (pogledaj stranicu 176)

tlak 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

tlak 80° C
65° C

G %

Mije3ana voda

35 1/min
45 1/min

Primjeri instalacija Raindance Rainfall:
X

A

\ Primjeri instalacija Raindance Rainmaker:
” (pogledaj stranicu 299)

* Tu$ se ne moze koristiti ako dode do ispada 230 V mreznog

napona.

¢ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

@ Ciséenje Resetkasti filter: (pogledaij stranicu 309)

Rezervni dijelovi (pogledaj stranicu 311)

Sastavljanje pogledaj stranicu 303



Hrvatski
Tehnicke informacije

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Bez ikakvih funkcija

- Nema opskrbe napona

- Transformator osnovne garnitura je u kvaru
- Prijlemnik nepovoljno pozicioniran / u kvaru
- Predajnik nije prilagoden ili je u kvaru

- Osiguraijte opskrbu napona

- Zamijenite transformator

- Premiestite prijemnik ili ga zamijenite
- Prilagodite ili zamijenite predajnik

Radni se modus se ne moze konfigurirati

- Reed kontakt nije na odgovarajuéem poloZaju
iza rozete
- Reed kontakt neispravan

- Postavite Reed kontakt na rozetu

- Zamijenite prikljuéni vod magnetskog ventila

Nema funkcije svjetla

- Transformator Rainmaker nije priklju¢en ili je
neispravan
- Dovodi opti¢kog releja neispravni / u kvaru

- Osiguraijte opskrbu napona transformatora /
zamijenite transformator
- Provijerite / zamijenite spojeve i opticke releje

Trosila se samostalno isklju¢uju

- Vrijeme protoka pohranjeno u programskom
modusu

- Produzite / isklju€ite zaustavno vrijeme u
servisnom modusu

Armatura ne brtvi

- Magnetski ventil je prliav / neispravan

- Ogistite / zamijenite membranu magnetskog
ventila

Protok je premali

- Filtar za skupljanje nedistote na ulaznoj strani je
zaprljan

- Ocistite/zamijenite filtar za skupljanje necistoe

Simbolima

t priklju&ak na dovod vode DN 20 topla
(\ voda

prikljué¢ak na dovod vode DN 20
hladna voda

Otvorite dotok vode

Zatvorite vodu

Zajaméena funkcija od * navise

Protok vode mora biti veéi od 50 I/
min.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Sredina tus-kada

. transformator

Z

74

;i’;% Prijemnik
"’\ kodni utika¢

230V
12V
Prazna cijev

Kontroler osvietljenja 27189000 (Nije
_ sadrzano v isporucil)

% Svjetlosni relej Rainmaker

transformator Rainmaker

\

Postojedi prikljuéak od 12 V za svjetlo

(maks. 80 W)

Izjednacenije potencijala

(D sve isklju¢eno

NV svietlo

/|\

=3 Rain

3 Whirl

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikon (ne sadrzi kiseline)

Sastavljanje pogledaj stranicu 303
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Hrvatski
Pribor

Transformator:

Svjetlosni relej:

Kontroler osvijetljenja:
27189000

(Nije sadrzano u isporucil)

Kodni utikaé:

Prikljuéni vod blok magnetskih ventila /
Prikljuéni vod svjetlo:

(4

174

Snaga vanjskog transformatora iznosi 50 VA.
Transformator se mora instalirati u suhoj zoni
(zastitna zona 3). Transformator se zajedno s
prijemnikom moze ugraditi u plasti¢no kuéiste, pri
&emu se mora uvaziti odredba EN/IEC 60335-1..
(dimenzija ca. 250 x 160 x 92 mm, nije sadrzana
uisporuci.) Isporuéeni kabel omoguéava instalaciju
transformatora na udaljenosti do 7,00 m od
prijemnika. U tu se svrhu mora predvidjeti jedna
prazna cijev EN35 (nije sadrzana v isporuci).
Prazna cijev se mora fiksirati na rastojanjima ne
vecim od 500 mm, a polumier savijanja mora biti
vedi od 100 mm.

Sekundarni vod transformatora dugacak oko
7,00 m se ne smije kratiti. Nepotrebna duzina se

(samo kod varijanti s ugradenim svjetlom)
Opterecenie releja smije iznositi maksimalno 12
VAC/80W.

Nije dozvoljeno prikljuenje na mrezni napon od
230 V.

(iControl mobile 15944000

Kontroler osvjetlienja se mora prikljuéiti kod varijanti
s vanjskim izvorom svjetla.

Kontroler osvijetlienja mora u svako doba biti
dostupan.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kod varijanti bez svietla mora se prikljuciti kodni
utikag.

Ako je kod varijanti bez svjetla aktivan servisni
modus, LED indikator na kodnom utika&u svijetli.
Kodni utika¢ mora u svako doba biti dostupan.

Vod bloka magnetskih ventila duga&ak 7,50 m, te
svietlosni vod duzine 10,00 m, se ne smiju kratiti.
Nepotrebna duZina se treba ostaviti u blizini
prijemnika.

Vod bloka magnetskog ventila i svjetlosni vod se
smiju poloZiti samo u isporugenoj praznoj cijevi
(EN 20).

Prazna cijev se mora fiksirati na rastojanjima ne
vecim od 500 mm, a polumier savijanja mora biti
vedi od 100 mm.

Sastavljanje pogledaj stranicu 303

treba ostaviti u blizini sigurnosnog transformatora.
Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenjivati.
U tom se sluaju transformator ne smije vise
ukljugivati.

Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenjivati.
Ako je prikljuéni vod za napajanje neispravan,
kvalificirani elektri¢ar mora zamijeniti cjelokupni
vod zajedno s transformatorom.

Paznja: U praznoj cijevi za vod bloka magnetskih
ventila i svjetlosni vod se ne smiju polagati elektriéni
vodovi napona veéeg od 12 V.



Hrvatski
Pribor

Prijemnik:

Predajnik:

Magnet:

PoloZaj antene

Predaijnik

&

Prijemnik je pozeljno montirati u istoj prostoriji u
kojoj se nalazi i dio za tusiranje.

Ako to nije moguée, prijemnik se moZe montirati i
u susjednoj prostoriji.

Prijemnik se ne smije ugradivati u metalno kudiste,
jer bi ono onemogudilo radiosignal predajnika.
Takoder, mora se obratiti pozornost da se $to manje
metalnih dijelova, koji ometaju prijem signala,
nalazi u blizini mjesta ugradnje prijemnika.

Radi optimalnog prijema radiosignala, antena
prijemnika treba biti okrenuta prema predajniku.

Prijemnik je prigodom isporuke veé podesen
na prijem signala s odgovarajuéeg predajnika.
Takoder, predaijnik i prijemnik su, radi lakeg
prepoznavanja, oznadeni istim serijskim brojem.
Ako se zeli prijem signala s dodatnih, odnosno
naknadno kuplienih predajnika, prijemnik se
mora posebno podesiti. Maksimalno je moguée
podesavanije prijema, odnosno paméenije, Cetiri
predajnika. (pogledaj stranicu 180/181 Modus
za prijavljivanje).

Predajna frekvencija iznosi 868,3 MHz.

Uputa: Pravilan postupak pri zamijeni neispravnog

predajnika novim:

1. Izbrisati sve predajnike. (Modus za prijavljivanje
= Modus za brisanje).

2. Provesti prepoznavanije svih predajnika, sem
neispravnog. (Modus za servisni = Modus za
prijavljivanje).

Uputa: Domet predajnika i prijemnika iznosi
ca. 10,00 m. Toéna vrijednost ovisi o priguenju
signala izmedu predajnika i prijemnika.

Uputa: |z sigurnosnih razloga predainik koristite
samo u vidnom polju sustava tusa. U suprotnom bi
se voda mogla nehotice pustiti.

materijal prigusenje
drvo, gips, staklo o
(neoblozen, bez metala) 0-10%
opeka, ploéasti drvni materijali 5-35%
beton sa Zeljeznom armaturom 10-90 %
metal, izolacijska aluminijska folija 90-100 %

Za aktivaciju servisnog modusa magnet mora
aktivirati REED kontakt (iza rozete). (pogledaj
stranicu 178/179 Modus za servisni).

Sastavljanje pogledaj stranicu 303

REED kontakt
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Hrvatski

Upotreba
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

sve isklju&eno T svietlo

[—— | [—— ]

- <. N i

— [ ————
i M i
ﬂ\ Rainflow

Sastavljanje pogledaj stranicu 303
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Hrvatski
Upotreba

Ukljucite i iskljucite tuseve i svjetlo:
(Standardna funkcija sa svjetlom)

Start

4

Pritisnite bilo koju tipku

Jesu li tud
ili svietlo ve¢

ukljuéeni

Iskljuciti tu3, odnosno Ukljugiti tu§, odnosno

svjetlo svietlo

Y

Ukljucivanie i iskljucivanje tuseva:
(Standardna funkcija bez svijetla)

Start
ukljucivanje / iskljucivanije iskljuéivanje
\d \4
Pritisnite bilo koju tipku Pritisnite tipku ( | )
\d \d
9
(]
da Je li tug ved ne da Je li tug veé ne
ukljugen ukljugen
y A A
Ukljuéiti svjetlo Ukljueiti tus Iskljuciti sve tuseve
A \ A Y

Sastavljanje pogledaj stranicu 303
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Hrvatski
Razina za korisnike

Raindance Rainfall o
28411000 ( Radni modus )+ -

Uputa |
Svi tudevi moraiju biti I
° |
iskljueni |

| |
Uputa: I
aktivirajte | svietlo / koj:ii utikad se
REED kontakt .
s magnetom |
| -
! Uputa:
Modus za servis svietlo / kodni utika¢ I |
zmiga 2 x
Uputa: |
svietlo / kodni utika¢ g
Zmiga 4 x | |
Y |
<155 >15s [ - |
I
Tople At k ; |
uplo pritisnite tipku
P |p N P S duplo pritisnite
(e T |
v v |
Modus s maksimal <.
Modus za tusiranj
vremenom proto |
Uputa: I Uputa: I |
svietlo / kodni utika¢ g svietlo / kodni utika¢
7miga 1 put u sekundi Zmiga 2 put u sekundi |
- 7 " - — "1
<15s <15s |
>15s >15s |
[
v ¥ v v | ¥ L |
e pritisnite
aswre || T || T || IV | ke || T |
P o I I (D) i 3| pritisni |
N~ | | Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite ili 'O- Pritisnite
ili —O— | |
tipku tipku tipku “PkU tipku |
¥ { ¥ — ¥ ¥ |
Vremena Vremena Vremena | komfor 1: | |
protoka: Vremena protoka:: protoka: | svitusevise
tudevi: 30's P':otokm tusevi: 180's tudevi + svjetla: mogu se Ukll“‘f'" mogu istodobno |
svietlo: 30 min fusevi: 60's svietlo: 30 min beskonaéno | najvise dva tusa ukljugiti |
svjetlo: 30 min |
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Hrvatski
Razina za korisnike

Raindance Rainmaker Radni modus — — 5
28403000 / 28404000

Uputa |
Svi tudevi moraiju biti I
° |
iskljueni |

| |
Uputa: I
aktivirajte | svietlo / koj:ii utikad se
REED kontakt | <
s magnetom
L -
| L
! Uputa:
Modus za servis svietlo / kodni utika¢ I |
zmiga 2 x
Uputa: |
svietlo / kodni utika¢ g
Zmiga 4 x | |
Y |
<155 >15s [ - |
|
ol PR, k ; |
uplo pritisnite tipku
pop v AL, P S duplo pritisnite
OLP -3 I i
) tipku |
v v |
Modus s maksimal <.
Modus za tusiranj
vremenom protok: |
Uputa: I Uputa: I |
svietlo / kodni utika¢ g svietlo / kodni utika¢
7miga 1 put u sekundi Zmiga 2 put u sekundi |
- 7 " - — "1
<15s <15s |
>15s >15s |
[
y v v L | v v L |
wsnite || [ i Il o i
pritisnite | tipku |
tipku | NP |
1) M | | Pritisnite || Pritisnite || Pritisnite D ~C| | Pritisnite | | Pritisnite
2O s . . . .
tipku tipku tipku "'PkU tipku tipku |
¥ g ¥ — ¥ ¥ —
Vremena Vremena Vremena | komfor 1: k?m:o|‘|:.2: | |
protoka: Vremena protoka:: protoka: ] svitudevise vzca OrICIEG
tudevi: 30's P':otokm tusevi: 180's tudevi + svjetla: mogu se Ukll“‘f'" mogu istodobno vode potrebna |
svietlo: 30 min fusevi: 60's svietlo: 30 min beskonaéno | najvise dva tusa ukljuciti samo za |
svjetlo: 30 min rainmaker |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _



Hrvatski
Razina za stru¢njake

Raindance Rainfall
28411000

Cor )-

Y
Uputa:
P L

Svi tudevi moraiju biti

iskliuCeni

180

Uputa: I
aktivirajte | svietlo / kodn}l utikad se H
REED kontakt —
s magnetom |
| - 1
! Uputa:
Modus za servis svjetlo / kodni utika¢ ! |
Zmiga 2 x
Uputa: |
svietlo / kodni utika¢ g
zmiga 4 x | |
v T — 3 |
<155 >15s [ - |
|
y y y |
1 x pritisnite bilo koju Sy duplo pritisnite m duplo pritisnite
tipku M I'ipku tipku |
y v |
odus za prijavljiv Modus za brisanj Prezentacijski mo |
Uputa: Uputa: I
? svietlo / kodni utika¢ svietlo / kodni utka¢ @ |
da Je li ne zmiga 0,5 put u sekundi zmiga 4 put u sekundi |
predajnik
prepoznat? e e |
. s s
Uputa: ? >15s >15s
svietlo / kodni I . I |
| viikae oot )" i v i v
utikad ® prepoznatih | A
zmiga 1 x predajnika < 3 Cs S5 |
komada pritisnite m | pritisnite """ M
tipku tipku |
(D i _\6/_ Pritisnite | (D i _\6/_ Pritisnite || Pritisnite
Uputa: tipku tipku tipku |
bride se najduze I y L] | L] L] L]
prepoznati @ |
predajnik svi predajnici l?;lr?;::i | zapoCinje zapoCinje zapocinje
v<—l se brisu predainik | prezentacija 1| |prezentacija 2| |prezentacija 3 |
Uputa: |
svijetlo / kodni utika¢ ! | Y Y Y
Zmiga 3 x Pritisnite bilo koju tipku |
traZi se, odnosno pamti, novi | |
predaijnik UprO: I
| svi fuSevi se gase o |
\ A S 2N _i ¥ 4



Hrvatski
Razina za stru¢njake

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Cor )-

y
|
°

Uputa:

Svi tudevi moraiju biti

iskliuCeni

__T___;
|

Uputa: I
aktivirajte | svietlo / kodn}l utikad se H
REED kontakt —
s magnetom |
| il
! Uputa:
Modus za servis svjetlo / kodni utika¢ ! |
Zmiga 2 x
Uputa: |
svietlo / kodni utika¢ g
zmiga 4 x | |
v T 3 |
<155 >155 - |
|
Y y y |
1 x pritisnite bilo koju Sy duplo pritisnite S duplo pritisnite
tipku M I'ipku "l" tipku |
y y |
odus za prijavljiv Modus za brisanj Prezentacijski mod |
Uputa: Uputa: I
? svietlo / kodni utika¢ svietlo / kodni utka¢ @ |
da Je li ne zmiga 0,5 put u sekundi zmiga 4 put u sekundi |
predajnik |
prepoznat? e e |
. s s
Uputa: ? >15s >15s
svietlo / kodni I . I |
i o Broj ne v v
utika¢ ® prepoznatih v | A v
zmiga 1 x predajnika < 3 S o S5 |
komada pritisnite "l" | pritisnite """" M
tipku tipku |
(D i _\6/_ Pritisnite | (D i _\6/_ Pritisnite || Pritisnite
Uputa: tipku tipku tipku |
brie se najduze I y L] | y y L]
prepoznati @ |
predainik svi predajnici l?::;::i | zapocinje zapocinje zapocinje
—— 1 se brisu - prezentacija 1| |prezentacija 2| |prezentacija 3 |
v predaijnik |
Uputa: |
svijetlo / kodni utika¢ ! | Y Y Y
Zmiga 3 x Pritisnite bilo koju tipku |
traZi se, odnosno pamti, novi | |
predaijnik Uputa: I
| svi fuSevi se gase o |
\ A S 2N _i . _Y__




Tourkce
Teknik bilgiler

Normlar ve yénergeler: Montaiji: (Bakiniz sayfa 303)

Urnin kullamimi asagidaki yénergelerle garanti edilmistir: \ » Onemlil Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan son-
* EN 15200 ra akis testi yapilmalidir. (DIN 1717'ye gdre montaj)
e EN 60335-2-105 Montaj talimatina bakin:

Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000
¢ Tim calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.
Givenlik uyarilar:: e Taban elemant 15941180, sadece dikey takilabilir!
* Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclart Ayar halkast (A) ile montaj yalnizca 6n ve orta alanda yapi-
dogrultusunda kullanilabilir. labilirl

Cocuklarin gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmalart yasak- Tim bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

tir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler
gozetimsiz olarak dus sistemini kullanmamahdirlar. Alkol veya
uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

* Piskirtme basglklarinin hassas organlara temast (6rn. goézler) ,Teknlk bilgiler:
dnlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda yeterli mesafe bi- Isletme basincr:: azami 1 MPa
rakilmalidir. Tavsiye edilen isletme basinct: 0,1-0,5 MPa
* Sicak ve soguk su baglantilart arasinda biyik basing farkliliklar: Kontrol b_OSInCL _ 1,6 MPa

. . (1 MPa =10 bar = 147 PSI)

varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. Stcak su sicakhr: azami 80° C
Tavsiye edilen su 1sist: 65° C
Baglant 8lcileri: G ¥%
Baglantilar Giris: Karigtirma suyu

0,3 MPa serbest akis:
1 Tiketici: 35 |/dak
2 Tiketici: 45 1/dak

Elektrik baglantisi:
* Kurulum ve kontrol caligmalari, VDE 0100 Bélim 701 ve IEC

60364-7-701'i dikkate almak suretiyle, elektronik konusunda
uzman yetkili bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantist icin sadece bir prize ihtiyac vardir. Giic kay- % Aksesuar: (Bakiniz sayfa 184)

nagi bir harici trafo iizerinden gerceklesmektedir.

Yakinda kolay alev alabilen malzemeler bulunmamalidir.

Cevre sicakligi 50 °C’nin izerinde olmamalidir.

Olciileri: (Bakiniz sayfa 292)
Tom gic beslemesi bir 230V/N/PE/50Hz alternatif akim bag- \

lantist Gzerinden gerceklesir.

Emniyete alma, < 30 mA 8l¢im farki akimi olan bir hatalt akim

koruma tertibatt (RCD/FI) izerinden gerceklesmelidir. Montui 6rne§i Raindance Rainfall:
* Bir potansiyel dengelemesi gerekliyse, yap1 tarafinda olustu- & (Bakiniz sayfa 295)
rulmalidir.

Elektrik montajt sirasinda giincel sirimdeki ilgili VDE, ilke ve e L. .
EVU talimatlarina uyulmalhdr. " Montaj Ornegi Raindance Rainmaker:

~ (Bakiniz sayfa 299)

Uriniin elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir.

Ya rahat erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3

uyarinca tiim kutuplu bir alter Gzerinden.

Kullanimz: (Bakiniz sayfa 186)

¢ 230V sebeke geriliminin kesilmesi durumunda dus tertibatt is-
letime alinamaz.

* Uriin bir buhar banyosu ile baglantil olarak kullanim icin &n-
gérilmemistirl

@ Temizleme Filtre: (Bakiniz sayfa 309)

Yedek parcalar (Bakiniz sayfa 311)

Montaiji Bakiniz sayfa 303
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Torkce
Teknik bilgiler

Anza

Sebep

Yardim

Hicbir fonksiyon yok

- Gerilim beslemesi yok

- Temel setin trafosu arizali

- Alici hatali konumlandirilmis / arizal
- Verici tanitlmamis / arizal

- Gerilim beslemesini emniyete alin

- Trafoyu degistirin

- Alicinin konumunu degistirin ya da alictyr degistirin
- Vericiyi tanitin / degistirin

isletim modu yapilandinlamiyor

- Reed Kontakt rozet arkasindaki uygun konumun-

da degil

- Reed Kontakt hatali

- Reed Kontakt'i rozet iizerine konumlandirin

- Manyetik valf baglanti hattini degistirin

Isik fonksiyonu yok

- Rainmaker trafosu takili degil / hatali

- Isik rélesi girisleri hatali / anzali

- Trafonun gerilim beslemesini emniyete alin /
trafoyu degistirin

- Baglantlar ve isik rélesini kontrol edin / degis-
tirin

Tiketiciler kendiliginden kapaniyor

- Calisma siiresi program modunda belirfilmis

- Servis modunda ilave calisma siresini uzatin /
kapatin

Armatir sizdiryor

- Manyetik valf kirli / anizali

- Manyetik valf membranlarini temizleyin / degis-
tirin

Akis cok az

- Giris tarafindaki kir toplama elegi kirli

- Filtreyi temizleyin / degistirin

Semboller

Su baglantist DN 20 Sicak su

Su baglantist DN 20 Soguk su

Suyu agin

Suyu kesin

mistir.

malidir.

VAN

> 50 1/min

Raindrain

X

Dus kiivetinin ortast

*’den itibaren fonksiyon garanti edil-

Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde ol-

74

;%/ Trafo

JZ’% Alict
&
"’\ Kodlama soketi

230V
12V
Bos boru

Isik kumandas1t 27189000 (Teslimat
kapsamina dahil degildir!)

2]

2 Aydinlatma réleleri Rainmaker

Trafo Rainmaker
k]

W Firmada 1s1k icin (maks. 80 W) n mon-
%% tajt yapilmisg 12 V baglantt
~

=

Montaiji Bakiniz sayfa 303

Potansiyel dengelemesi
(D her sey kapal

\l/ Aydinlatma

/|\

== Rain

3 Whirl

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikon (asetik asit icermeyen)
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Torkce
Aksesuar

Trafo:

Aydinlatma réleleri:

Istkk kumandasi:
27189000

(Teslimat kapsamina dahillss

degildir)

Kodlama soketi:

Baglant hath Manyetik valf blogu /
Baglanti hath Aydinlatma:

184

Harici trafonun performanst 50 VA'dur. Trafo kuru
bir bélgeye (koruma bélgesi 3) monte edilmelidir.
Trafo alict ile birlikte EN/IEC 60335-1'i dikkate
almak suretiyle bir plastik muhafaza icerisinde
takilabilir. (8lciler yakl. 250 x 160 x 92 mm, tes-
limat kapsamina dahil degildir.) Birlikte teslim edi-
len kablo, trafonun alicidan 7,00 m uzaga kadar
kurulumunu mismkin kilar. Bunun icin énceden bir
EN35 bos boru (teslimat kapsamina dahil degildir)
ayarlanmalidir. Bog boru en az her 500 mm'de
bir sabitlenmeli ve bikme yar1 capt 100 mm‘den
daha yiksek olmalidir.

Trafonun yaklasik 7,00 m uzunlugundaki tali hattt
kisaltlmamahdr. Thtiyag duyulmayan hat uzun-
lugu, sigorta transformatériinin yakinina konul-

(yalnizca entegre 151kl1 seceneklerde)
Aydinlatma rélesi azami 12 V AC / 8 W ile yik-
lenmelidir.

230 V ag izerindeki bir calismaya izin verilme-
mektedir.

(iControl mobile 15944000

Isik kumandasi harici 1sik kaynakli seceneklerde
baglanmalidir. Isik kumandasi daima erisilebilir
olmalidir.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kodlama soketi, aydinlatmasiz seceneklerde bag-
lanmalidr.

Aydinlatmasiz seceneklerde servis modu aktif hal-
deyse, kodlama soketinin aydinlatma diyodu optik
geri bildirimleri gdsterir.

Kodlama soketi daima erisilebilir olmalidir.

7,50 m uzunlugundaki manyetik valf blogu hattt
ve 10,00 m uzunlugundaki aydinlatma hattt ki-
salhlmamalidir. Thtiyag duyulmayan hat uzunlugu
alicinin yakinina konulmalidir.

Manyetik valf blogu hatti ve aydinlatma hath sade-
ce birlikte teslim edilen bos boru (EN 20) icerisine
yerlestirilmelidir.

Bos boru en az her 500 mm’de bir sabitlenmeli
ve bilkme yart capt 100 mm’den daha yiksek
olmalidrr.
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malidir. Hasar gérmis bir baglantt hattt yenisi ile
degistiriimemelidir. Trafo hasarin ardindan calis-
tirllmamalidir.

Hasar gérmijs bir baglantt hatt yenisi ile degistiril-
memelidir. Arizali bir sebeke baglantist hattinda
hat, trafo dahil olmak iizere bir elektrik uzman1
tarafindan degistirilmelidir.

Onemli: Manyetik valf blogu hatt1 ve aydinlatma
hattt bos borularina 12 V'tan biyik gerilime sahip
elekirikli kablolar konmamalidir.



Torkce
Aksesuar

Ahc:

Verici:

Miknahs:

Anten konumu

Verici

Alici, 6zellikle dus tertibatt ile ayn1 mekana takilt
olmalidrr.

Bu s6z konusu degilse, alici, dus tertibatina yakin
bir mekana da takilabilir.

Alicinin telsiz sinyalleri parazitleneceginden, ali-
cinin metal muhafaza icerisine takilmamast gere-
kir. Ayrica alict montaj yerinin yakininda mimkin
oldugunca az parazite neden olabilecek metal
parcalarin bulunmasina dikkat edilmelidir.

Verici teslim aninda alictya 8nceden adapte edi-
mis haldedir. Verici tamamen aynt seri numaralari
sayesinde alictya dizenlenebilmektedir.

Tlave veya sonradan satin alinmis vericiler adapte
edilmelidir. Azami dért alic1 adapte edilebilir veya
hafizaya alinabilir. (Bakiniz sayfa 190/191 Kayit
olma modu).

Vericinin telsiz frekans1 868,3 MHZ'dir.

Bilgi: Arizali bir vericinin yeni bir verici ile degisti-

rilmesi durumunda yapilmasi gerekenler:

1. Tom vericileri silin. (Kayit olma modu = Silme
modu).

2. Anzaliverici disindaki tim vericiler adapte edil-
melidir. (Servis modu = Kayit olma modu).

Telsiz sinyallerinin mikemmel bir sekilde algila-
nabilmesi icin, alict anteninin mimkin oldugunca
vericiye dénik olmast gerekir.

Bilgi: Alici ve verici yakl. 10,00 m’lik kapsama
alanina sahiptir. Kapsama alani alici ve verici
arasindaki telsiz sinyallerinin ne kadar kisilmis ol-

duklarina baglidir.

Bilgi: Givenlik sebepleriyle vericiyi yalnizca dus
sisteminin gérinen bélgesinde kullanin. Aksi tak-
tirde yanlislkla su acilabilir.

Malzeme Kisilma
Ahsap, al¢i, cam (tabakasiz, metalsiz) 0-10%
Tugla, preslenmis plakalar 5-35%
Betonarme demir 10-90 %
Metal, aliminyum kapatma 90-100 %

Servis modunu etkinlestirmek icin miknatis REED
kontagina (rozetin arkasinda) dokunmalidir. (Ba-
kiniz sayfa 188/189, Servis modu).
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REED kontagt
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Tourkce

Kullanimi
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

O X%

her sey kapalt N Aydinlatma
| — ] e

.. I e e
— [ —

| - M i
ﬂ\ Rainflow
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Tourkce
Kullanim

Képirme ve aydinlatmay1 acma / kapama:
(Standardfunktion mit Licht)

C Baslatma

)

4

Y

Herhangi bir digmeye

basin

Képirtme veya
aydinlatma kapaniyor

Képirtme veya
aydinlatmay!
actiniz mi

Képirtme veya
aydinlatma aciliyor

Y

Képiurmeyi acma ve kapama:
(Aydinlatmasiz standart fonksiyon)

(

Baslatma )

ack / kapali

»
!

kapal

\

Herhangi bir digmeye

basin

mi

Kopirtme

kapaniyor

Képiirtme agiliyor

\

Digmeye basm( | )

Képirtme acildi
mi

<

Tom képurtmeler
kapatiliyor

hayir
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Tiurkce
Kullaniai dizeyi

( Calistirma modu }

Raindance Rainfall

28411000 L
B||g| I |
Tim képirtmeler kapatimali @ | |
| |
Bilgi:
Miknats ile | Aydinlatma / kodlama I

REED kontak-
larini calisti- |
rin

Aydinlatma / kodlama I
soketi 2 kez yanip séniiyor |

soketi séniyor

I___—I

Servis modu

Bilgi: I
ydinlatma / kodlama soketi g

4 kez yanip sdniyor | |

Yy |
<155 >15s [ - |
I
\] v
| N —— . u . o e |
(1) veya -’?\- """ diigmesine iki kez
disgmesine iki kez basin basin |
v v |
Azami calisma sir .
Képirme modu
modu |
Bilgi I Bilgi: I |
ydinlatma / kodlama sokeh ydinlatma / kodlama soketi.
1 s araile yanar 2 s ara ile yanar |
- — /7 - — "
<15s €15s |
>15s >15s |
|
v ¥ v v | v L |
Oreya || M i ﬂ\\ | Oveye || N |
Lo Lo |
/YN dig | |DUgmeye||Digmeye| |Digmeye | AN dig | [DUgmeye |
mesine basin basin basin basin mesinebasin| [ basin |
¥ ! ¥ — ¥ ¥ |
Calisma Calisma sire- Calisma Konfor 1: |
sireleri: 9:-‘"?'“? leriz: sireleri: | To okn or .I |
Képirme: 30's “su.[relerlz Kopirme: 180's Kspirme + Azami 2 képiir- om opur:e er |
Aydinlatma: Képirme: 60's Aydinlatma: Aydinlatma: me calistirilabilir olyn'| cinb('ll'
30 dak Aydinlatma: 30 dak daimi | ? calishinilabilir |
30 dak |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _



Tiurkce
Kullaniai dizeyi

Raindance Rainmaker Calishrma modu — —
28403000 / 28404000
B||g| I |
Tim képirtmeler kapatimali @ | |
| I
Bilgi:
Miknats ile | Aydinlatma / kodlama I
REED kontak- soketi séniyor
larini calisti- |
rin
| il
| Bilgi:
Servis modu Aydinlatma / kodlama I |
soketi 2 kez yanip séniyor
Bilgi: I |

ydinlatma / kodlama soketi g

4 kez yanip sdniyor | |

Yy T N |
<15s >155 [ - |
T
y
< | > N2 [ . o ep e |
veya _,?\- ||||||||| dugmesme iki kez
disgmesine iki kez basin basin |
Azami calisma sur .
Képirme modu
modu |
Bilgi I Bilgi: I |
ydinlatma / kodlama sokeh ydinlatma / kodlama soketi.
1 s araile yanar 2 s ara ile yanar |
- /1 I |
<15s <15s |
>15s >15s |
|
y v v L | v v L |
Ouere (| M i | Ouwa || M| W |
NP \6/ |
',?\' disg- | |[DUgmeye | [Digmeye| [Digmeye | 778 dig ||Digmeye|(Digmeye |
mesinebasin| [ basin basin basin mesinebasin| [ basin basin |
¥ ! ¥ — ¥ ! T |
Calisma Calisma sire-| Calisma Konfor 1: Konfor 2: |
sireleri: Cahsma leri:: sureleri: | Lt | |Biyitk captaki sy |
o streleri: e P Tim képirmeler ’
Képirme: 30's Képirme: 180 s Képirme + Azami 2 képir- miktar sadece |
. Képirme: 60 s . . ayni anda i /
Aydinlatma: P Aydinlatma: Aydinlatma: i el hshriabili Rainmaker'da
30 dak Aydinlatma: 30 dak daimi | T ganishriabrir gereklidir |
30 dak |

b
|
l<
|

|

|

|
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Tiurkce
Gelismis dizey

Raindance Rainfall
28411000

v

Bilgi:

Tim képirtmeler kapatimali @

Miknats ile
REED kontak-
larini calisti-
rin

(Cjah;ﬂrma modu)<— — — —T_ — — 4

Bilgi:
| Aydinlatma / kodlama I
soketi sdniyor

| e
| Bilgi:
Servis modu Aydinlatma / kodlama I |
soketi 2 kez yanip séniiyor
Bilgi: |
ydinlatma / kodlama soketi g
4 kez yanip sdniyor | |
v T — 3 |
<155 >15s [ - |
|
y y y |
Herhangi bir digmeye 1 Sy diigmesine iki kez digmesine iki kez
kez basin M basin basin |
y v v |
Kayit olma mod Silme modu Sunma modu |
Bilgi: I Bilgi: I
? ydinlatma / kodlama sokefi. ydinlatma / kodlama sokeﬁ. |
; h 0,5 s ara ile yanar 4 s ara ile yanar
Vel / Verici bilini- \ "Y' L — — 5 |
yor mu? |
Bilgi: L) <15s <15s |
Aydinlatma / I JJ I >15s >15s |
ko]dLClmG sokefi ® evet / Bilinen verici- \ hayir v v | v \ L
sg:{j{/oor:p lerin sayis) < 3 —— ] ——— |
e 0] A 0) Il i
veya | veya
% % |
AN dig | [Digmeye | 7Y\ dig- | [DUgmeye | [Digmeye
mesine basin basin mesine basin basin basin |
Bilgi: I 7 v | v (7 v
Bilinen en eski H |
verici silinir Kollamlmis
Tim vericiler | L | Sunu 1 bas- || Sunu 2 bas- || Sunu 3 bas-
ilinir olan veric latihr latilir latihr |
"‘—I S silinir |
Bilgi: |
Aydinlatma / kodlama I [ [] v
sokefi 3 kezyanip @ | |
sonuyor Herhangi bir digmeye basin
Yeni verici adapte edilir veya | |
hafizaya alinir Bilgi:
| Tom kdpirmeler devre disi kalir @ |
S TR 2 T 2
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Tiurkce
Gelismis dizey

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

(Cjah;ﬂrma modu)<— — — —T_ — — 4

v

Tim képirtmeler kapatimali @

Bilgi:

Miknats ile
REED kontak-
larini calisti-
rin

Bilgi:

| Aydinlatma / kodlama

soketi séniyor

L

| - T 7
| Bilgi:
Servis modu Aydinlatma / kodlama I |
soketi 2 kez yanip sénijyor
Bilgi: |
ydinlatma / kodlama soketi g
4 kez yanip sdniyor | |
Yy — T — 3 |
<15s >15s [ - |
|

y y y |

Herhangi bir digmeye 1 Sy diigmesine iki kez S diigmesine iki kez
kez basin M basin "l" basin |
v v v |
Kayit olma mod Silme modu Sunma modu |

Bilgi: I Bilgi: I
? ydinlatma / kodlama sokefi. ydinlatma / kodlama soketi. |

; h 0,5 s ara ile yanar 4 s ara ile yanar
evel / Verici bilini- \ "Y' L — — 5 |
yor mu? |

Bilgi: L) <15s <15s |
Aydinlatma / I ° I >15s >15s |

ko]dLama sokefi ® evet / Bilinen verici- \ hayir v v | v ¥ L

?Z“ycmlp lerin sayisi £ 3 — — —
Ovee || T Ove || T || W |
veya | veya
Lo Lo |
AN dig | [Digmeye | 7Y\ dig- | [DUgmeye | [Digmeye

mesine basin basin mesine basin basin basin |

Bilgi: I (7 v | (] ¥ ¥
Bilinen en eski H |

verici silinir Kullanimis
Tim vericiler olan veric: | Sunu 1 bas- || Sunu 2 bas- || Sunu 3 bas-

v' silinir silinir | lahlir latilir latihr |
Bilgi: |

Aydinlatma / kodlama [ [] v
sokefi 3 kezyanip @ | |

sonlyor Herhangi bir digmeye basin
Yeni verici adapte edilir veya | |
hafizaya alinir Bilgi:

| Tom kdpirmeler devre disi kalir @ |
\ A S 2N _i . _Y__
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Romaéna
Informatii tehnice

VAN

/A

192

Norme si directive:

Utilizarea produsului este garantatd de urmétoarele directive:

EN 15200
EN 60335-2-105

Instructiuni de siguranta:

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea
igienei si curatarea corpului.

Nu l&sati copii s& foloseasca sistemul de dus nesupravegheati.
Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu
pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este
interzisd utilizarea sistemului de dus de cdtre persoane, care se
afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex.
ochii). Tinefi dusul la o distantd corespunzédtoare de corp.
Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si
apé caldé trebuie echilibrate.

Conexiune electrica:

Lucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre
electricieni specializati, finénd cont de VDE 0100 Partea 701
si [EC 60364-7-701.

Pentru conectarea electrica se necesitd un singur conector. Ali-
mentarea cu curent electric se realizeazd printr-un transformator
extern.

in imediata apropriere nu trebuie s& se gdseasca niciun fel de
materiale usor inflamabile.

Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& dep&seasca
50 °C.

Alimentarea completd cu curent electric se realizeaza printr-un
bransament de curent alternativ de 230V/N/PE/50Hz.
Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impo-
triva curentului rezidual (RCD/ Fl)

pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

Dacd este nevoie de un stabilizator de tensiune, acesta trebuie
asigurat de catre client.

La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescriptiile
VDE (Verband Deutscher Elekirotechniker = Asociatia Electro-
tehnicienilor din Germania), prescriptiile din tara respectivd si
prescripfile EVU (Elektrizitéts-Versorgungs-Unternehmen = intr

Trebuie asiguratd posibilitatea deconectérii produsului de la refea.
Ori printr-un stecdr usor accesibil ori printr-un intrerup&tor capabil
s& deconecteze tofi polii conform EN 60335-1 par. 24.3.

Montare: (vezi pag. 303)
\ ¢ Atentie! Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd con-
form normelor in vigoare. (Instalare conform EN 1717)
Vezi instructiunile de montare:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos
de sub tensiune.

* Corpuldebaz& 15941180 poatefiinstalatdoarin pozitie orizontal&!
Montarea cu inelul de reglare (A) este posibila doar in domeniul
din fat& si din mijloc!

¢ Toate piesele trebuie s& rdménd accesibile.

Date tehnice:

Presiune de functionare:: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde:: max. 80° C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65° C
Interax racorduri: G ¥%
Racorduri Alimentare: Ap& amestecatd
Debit cu curgere liber& la 0,3 MPa:

1 Consumator: 35 1/min
2 Consumator: 45 1/min

Accesorii: (vezi pag. 194)

\ Dimensiuni: (vezi pag. 292)

72> Exemple de montare Raindance Rainfall: (vezi
) P
pag. 295)

Exemple de montare Raindance Rainmaker:
(vezi pag. 299)

Utilizare: (vezi pag. 196)

* Tn cazul infreruperii tensiunii de refea de 230 V instalafia de dus
nu poate fi pusd in functiune.

e Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o
baie de aburi!

@ Curatare Sita de impuritati: (vezi pag. 309)

Piese de schimb (vezi pag. 311)

Montare vezi pag. 303



Romaéna
Informatii tehnice

Deranjament

Cauza Misuri de remediere

Fara functie

- Nu exist& tensiune de alimentare
- Transformatorul setului de bazd este defect
- Receptorul este asezat incorect / defect

- Asigurati alimentarea cu tensiune

- Schimbati transformatorul

- Schimbati pozifia receptorului, respectiv
receptorul

- Emit&torul nu este setat / defect - Setati / schimbati emit&torul

Modul de operare nu poate fi configurat

- Senzorul Reed nu se afl& intr-o pozitie corectd in - Plasati senzorul Reed la rozetd
spatele rozetei

- Senzorul Reed este defect - Schimbati cablul de conexiune al ventilului magnetic

Fara functie de luming

- Transformatorul Rainmaker nu este conectat /
defect
- Conductele releului de lumind stricate / defecte

- Asigurati alimentarea cu tensiune a
transformatorului / schimbati transformatorul
- Verificafi / schimbati conexiunile si releul de lumin&

Consumatorii se opresc automat

- Prelungiti / stergeti decalajul de timp in modul
service

- Timp de functionare salvat in modul de program

Armaturd neetansd

- Ventilul magnetic este murdar / defect - Curdtati / schimbati membranele ventilului magnetic

Debit prea redus

- Sita de captare a murdériei de la partea de
intrare este infundata

- Curdtati / schimbati sita de impuritdfi

Simbol

Racord de ap& DN 20 Apé cald&

Racord de ap& DN 20 Apéd rece

Se introduce apa

Obpriti alimentarea cu ap&

incepand de la  functionarea este
garantatd.

Capacitatea de evacuare trebuie s fie
mai mare de 50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Deversor

Raindrain

x In mijlocul c&zii de dus

Egalizare de potential

74

’/ . Transformator
gv Receptor Q

%\ Stecher de codificare \6/ Lumin&

Toate dispozitivele oprite

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
12V g Whirl

\ Rainflow

3 Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

Comanda luminilor 27189000 (nu sunt
incluse in setul livrat!)

® Releu de lumind Rainmaker

Transformator Rainmaker
k]

\\%; Conexiune de 12 V preinstalatd pentru
RS
Q]

LN

Silicon (f&ra acid aceticl)

luming (max. 80 W)

=

Montare vezi pag. 303
193



Romana
Accesorii

Transformator:

Releu de lumina:

Comanda luminilor:
27189000

(nu este inclus in setul livrat) <&

Stecher de codificare:

Cablu conectare Blocul de supapa
magnetica /
Cablu conec-
tare Lumina:

(4

194

Puterea transformatorului extern trebuie sd fie 50
VA. Transformatorul trebuie instalat in mediu uscat
(zona de protectie 3). Transformatorul poate fi mon-
tat impreund cu receptorul intr-o carcasd de plastic,
tinand cont de EN/IEC 60335-1. (dimensiuni cca.
250 x 160 x 92 mm, nu este inclus in pachetul de
livrare.) Cu ajutorul cablurilor livrate puteti instala
transformatorul la o distantd de pand la 7,00 m de
la receptor. Pentru acesta trebuie prevézut un tub
gol EN35 (nu este inclus in pachetul de livrare).
Tubul gol trebuie fixat la cel pufin fiecare 500 m,
iar raza de curburd a acestuia trebuie s& fie peste
100 mm.

Cablul secundar de o lungime de cca 7,00 m al
transformatorului nu trebuie scurtat. Lungimea de

(doar in cazul variantei cu luming integratd)
Solicitarea maxima a releului de luming poate fi
12V AC /80 W.

Utilizarea acestuia in refeaua de 230 V nu este
permisd.

(iControl mobile 15944000

Comanda luminii trebuie conectatd la modelele
cu o sursd de lumind exterioard.

Comanda luminii trebuie s& fie permanent
accesibild.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Stecherul de codificare trebuie conectat la mo-
delele far& luming.

in cazulin care se activeazd regimul de service la
modelele farg luming, dioda LED de la stecherul
de codificare emite semnalele optice.

Fisa de codare trebuie sa ramand accesibil.

Cablul de la blocul de supapd magnetica de o
lungime de 7,50 m, cét si cablul de luming de o
lungime de 10,00 m nu pot fi scurtate. Lungimea
de cablu neutilizatd trebuie amplasaté léngd re-
ceptor.

Cablul de la blocul de supapd magnetica si cablul
de lumind pot fi amplasate doar in tubul gol livrat
(EN 20).

Tubul gol trebuie fixat la cel putin fiecare 500 m,
iar raza de curburd a acestuia trebuie sé fie peste
100 mm.

Montare vezi pag. 303

cablu neutilizatd trebuie amplasatd langd transfor-
matorul de sigurant&. Nu utilizati cabluri de cone-
xiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi
pus in funcfiune.

Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. in
cazul defectdrii cablului de alimentare, cablul si
transformatorul trebuie inlocuite de cdtre un elec-
trician calificat.

Atentie: n tuburile goale pentru cablul de la
blocul de supapd magneticd si cel de luming nu
pot fi amplasate cabluri pentru o tensiune mai
mare de 12V.



Romana
Accesorii

Receptor:

Emitdtor:

Magnet:

Pozitia antenei

Emitator

Receptorul trebuie montat de preferin{& in aceeasi
inc&pere cu instalafia de dus.

in cazul in care acest lucru nu este posibil, re-
ceptorul poate fi montat intr-o altd incdpere din
imediata apropiere a instalatiei de dus.
Receptorul nu poate fi instalat intr-o carcasa de
metal, deoarece semnalele radio ale emit&torului
se vor ecrana de cdtre aceasta. Mai mult, trebu-
ie finut cont si de faptul, c& in apropierea locului
de amplasare a receptorului s& fie c&t mai pufine
piese

La livrare emit&torul este deja acordat cu re-
ceptorul. Emitétorul poate fi alocat receptorului
cu ajutorul numdrului de serie identic.
Emitdtoarele suplimentare si achizitionate ulterior
trebuie de asemenea acordate. Se pot acorda,
respectiv salva maxim patru emitGtoare. (vezi pag.
200/201 Mod de autentificare).

Frecventa radio a emitdtorului este 868,3 MHz.

Observatie: Procedura de operare corectd la

inlocuirea unui emitdtor defect cu unul nou:

1. Stergefi toate emitatoarele. (Mod de
autentificare = Mod de stergere).

2. Acordafi din nou toate emitGtoarele, in afara
celui defect. (Mod de service = Mod de
autentificare).

Pentru receptarea optim& a semnalelor radio, an-
tena receptorului frebuie pozifionatd pe cét posibil
in directia emitatorului.

Observatie: Emitdtorul si receptorul au o razd de
acfiune de cca. 10,00 m. Raza de acfiune depinde
si de gradul de atenuare a semnalelor radio dintre
emifdtor si receptor.

Observatie: Din motive de securitate utilizati
emitdtorul doar in aria de acoperire a sistemului
de dus. In caz contrar este posibil sa porniti din
greseald apa.

Material Atenuare
inoocopec o mec] 0-10%
Caramidd, lemn presat stratificat 5-35%
Beton armat cu fier 10-90 %
Metal, materiale caserate cu aluminiu 90-100 %

Pentru activarea modului de service magnetul
trebuie s& actioneze contactul REED (din spatele
rozetei). (vezi pag. 198/199 Mod de service).

Montare vezi pag. 303

Contact REED
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Romana

Utilizare
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 %
Toate dispozitivele oprite N Lumin&
| — ] e

.. I e e
— [ —

| - M i
ﬂ\ Rainflow

Montare vezi pag. 303
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Romana
Utilizare

w

Pornire si oprire dus si lumina:
(Functionare standard cu luming)

Start

4

Y

Apasati pe oricare dintre
butoane

Dusul sau nu
lumina sunt deja
pornite

Dusul sau lumina se Dusul sau lumina se
opresc pornesc

Y

Pornire si oprire dus:
(Functionare standard far& luming)

Start

\

Pornit / Oprit Oprit

\

Apasati pe oricare dintre
butoane Apasati tasta ( | )

\

\

?

Dusul este deja nu

pornit

Dusul este deja
pornit

Dusul este oprit Dusul este pornit Toate dusurile se opresc

<

Montare vezi pag. 303
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Romana
Domeniu utilizatori

Raindance Rainfall o o
28411000 od de funchonqr} —T_ =

Observcme I | |
o

Toate dusurile trebuie s& fie

oprite | |

| I
Observatie: I

Activati | Lumina / Stecherul de
contactul codificare se stinge
REED cu |
magnet

| il
| Observatie:

Mod de service Lumina / Stecherul de I |

codificare pélpéie de 2 ori |

Observatie: I
Lumina / Stecherul de g

codificare palpdie de 4 ori | |

Y |
<155 >155 - - |
I
ded ! |
Apasati de doua ori
’ — O .
butonul (D sau -\(I),- """ Apasati de doua ori
7N butonul |
v
Mod de functiona |
A . Mod de dus
perioadad maxim 1 |
Observatie: I Observatie: I |
Lumina / Stecherul de codificare umina / Stecherul de codificare
pdlpdie la fiecare 1's palpadie la fiecare 2 s |
- T /7 - — — 7
<15s <15s |
>15s >15s |
|
v ¥ v v | v L |
Apadsati | (=] Apasati ] |
e (Il i ﬂ\\ | tasta || [l |
( > sau
\(ID/ Apaésati || Apasati || Apasati | Apasati | |
77 tasta tasta tasta tasta |
¥ : ¥ — ¥ ¥ |
Timpi de L. Timpi de Timpi de | Confort 1: | |
functionare: T|m'p| de functionare::| | functionare: ) . Pot fi pornite
Dus: 30's functionare: Dus: 180s Dus + Lumina: Pot fi pornlte‘ simultan toate |
Lumin&: 30 min Dus: 60's Luming: 30 min| | Nedeterminat | max. 2 dusuri dusurile |
Lumin&: 30 min |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Romana
Domeniu utilizatori

od de funchonar}* — — —T_ — — 7
Observatle. | |

Toate dusurile trebuie s& fie !
oprite | |

Observatie: I

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Activati | Lumina / Stecherul de
contactul codificare se stinge
REED cu |

magnet L o

| - B

| |

Observatie: |
Lumina / Stecherul de I

codificare pélpdie de 2 ori |

Mod de service

Observatie:
Lumina / Stecherul de

codificare palpdie de 4 ori | |

Y |
<155 >155 - - |
I
s— =— y |
bApasuil dle doua\c:r,l S Apésati de doud ori
utonul ([ sau S0¢ M suronut |
v
Mod de functiona |
A . Mod de dus
perioadad maxim 1 |
Observatie: I Observatie: I |
Lumina / Stecherul de codificare umina / Stecherul de codificare

pdlpdie la fiecare 1's palpadie la fiecare 2 s |

- 7 " - — "1
<15s <15s |
>15s >15s |

[

y v v L | v v L |
Apasati —— ——— | —— Apasati —— ] | —— |

vt (1 (I i (- tasta | ] W

< )scu

\6/ Apaésati || Apasati || Apasati | Apasati || Apdsati | |
e tasta tasta tasta tasta tasta |

¥ { ¥ — ¥ { —
Confort 2: |

Timpi de L. Timpi de Timpi de | Confort 1: O cantitate mai |

functionare: T|m'p| de functionare::| | functionare: ) . Pot fi pornite mare de apd

Dus: 30s functionare: Dus: 180s Dus + Lumina: Pot fi pornlte‘ simultan toate este necesard |

Lumin&: 30 min Dus: 60's Luming: 30 min| | Nedeterminat | max. 2 dusuri dusurile numai in cazul |
Lumin&: 30 min Rainmaker |

[
<%




Romana
Domeniu specialisti

Raindance Rainfall
28411000

od de functionare j«< — — —T_ — — 5

v
Observatie: I
Toate dusurile trebuie s& fie

oprite

Activati
contactul
REED cu
magnet

Observatie:
| Lumina / Stecherul de
codificare se stinge

L —

Observatie:
| umina / Stecherul
de codificare @

pélpdie de 1 ori

| - 7
| Observatie:
Mod de servic Lumina / Stecherul de ! |
- codificare palpdie de 2 ori
Observatie: |
Lumina / Stecherul de g
codificare palpdie de 4 ori | |
Y N |
<155 >15s [ - |
|
y y y |
Apasati o datd oricare S Apasati de doud ori Apadsati de doud ori
dintre butoane M butonul butonul |
y v v |
Mod de autentific Mod de sterger Mod de prezenta |
Observatie: I Observatie: I
? Lumina / Stecherul de codificare Lumina / Stecherul de codificare H |
da Emitatorul o pélpdie la fiecare 0,5 s pélpdie la fiecare 4 s |
este - 1 |
recunoscut |
2 <15s <15s
H >15s >15s |
Numérul |
emifdtoarelor nv y - L | Y . A v
recunoscute. < Apasati Apasati = == |
3 piese butonul m | butonul """ M
( | >scu < | )suu |
_\C')/_ Apasati | _\C')/_ Apasati || Apasati
Observatie: 1S tasta 1S tasta tasta |
Primul emit&tor y L] | L] L] L]
recunoscut se va @ |
t
sterge s’rerseevtzro’re SZn\:ic:éi:rrLﬂe | Se porneste Se porneste Se porneste
l— 1 . | i prezentarea 1| |prezentarea 2| |prezentarea 3 |
v emitatoarele utilizat |
Observatie: |
. | ¥ ¥ (1
Lumina / Stecherul de | . - -
codificare pélpdie de 3 ori Apdsati pe oricare dintre |
| butoane
Emitatorul nou se va acorda si se |
va salva Observatie: I
| Toate dusurile se opresc o |
S TR 2 T 2



Romana
Domeniu specialisti

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

od de functionare j«< — — —T_ — — 5

v

Observatie:
Toate dusurile trebuie s& fie

oprite

| I
Observatie: I
Activati | Lumina / Stecherul de
contactul codificare se stinge
REED cu |
magnet L
| - 7
) Observatie:
Mod de servic Lumina / Stecherul de I |
- codificare palpdie de 2 ori
Observatie: |
Lumina / Stecherul de g
codificare palpdie de 4 ori | |
Y N |
<155 >15s [ - |
|
y y y |
Apasati o datd oricare S Apasati de doud ori S5 Apasati de doud ori
dintre butoane M butonul "l" butonul |
y v v |
Mod de autentifica Mod de sterger Mod de prezenta |
Observatie: I Observatie: I
? Lumina / Stecherul de codificare H Lumina / Stecherul de codificare H |
da Emitatorul o pélpdie la fiecare 0,5 s pélpdie la fiecare 4 s |
este - 1 |
recunoscut |
Observatie: 2 <13s >15 s <15s >15 s
| umina / Stecherul Nurr.lérul I |
de codificare @ emifdtoarelor Y y i v | y i y v
pélpdie de 1 ori recunoscute. < Apasati ] Apasati — — |
; butonul butonul
3 piese |
( | >scu < | )suu |
_\C')/_ Apasati | _\C')/_ Apasati || Apasati
. e 77N
Observatie: 1 tasta 1 tasta tasta |
Primul emit&tor y L] | L] L] L]
recunoscut se va @ |
sterge s’rerseevtzro’re SZn\:ic:éi;errxﬂe | Se porneste Se porneste Se porneste
l— 1 . o prezentarea 1| |prezentarea 2| |prezentarea 3 |
v emifGtoarele utilizat |
Observatie: |
. | ¥ ¥ (1
Lumina / Stecherul de | . - -
codificare palpaie de 3 ori Apdsati pe oricare dintre |
| butoane
Emitatorul nou se va acorda si se |
va salva Observatie: I
| Toate dusurile se opresc o |
\ A S 2N _i . _Y__
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EAAnvika
Texvikég mAnpodopisg

Mpérurta xai odnyieg:

H epappoyr Tou mpoidvrog mipéme va akolouBsi Tig e€fg odnyi-

£G:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Yrmrod:ilaig aopalsiag:
* To mpoidv emTpémeral va xpnoiporolital povo oav péco Aoutpou,

vyieviig kar kaBapiopol Tou cwparog.
* Ta maibid Sev emtpémeral va xpnoiporololy To clotnua Tou
vroug xwpig emipeyn.
MNaidid 1y evilikeg pe peiwpiveg owpatikég, SiavonTikég kai/f
aioOnmpieg avemdpkeieg Sev EMTPEMETAl va XPNOIHOTIOIOUY TO

oloTNPa VToug Xwpig emmipnon. Atopa utéd Ty emfpeia oIvo-

mivelpaTog f vapkeTikev Sev eMTpETETal va XpnoipoTololy ot
kapia mepimTwon 1o

* H emadn Stopng vepol Tou vroug pe euaioBnreg mepioxég Tou
ooparog (m.x. pana) mpéme va amopelyeral. Aiatnpeite emapkn
amodoTaon avapesa OTo VIOUG Kal TO OWHA.

O1 Siadopig g mieong peral TG olvdeong kplou kai {eoTol
vepou Oa mpémel va avrioraBpilovrar.

H\exrpikr) mrapoxrn:
* Oi epyaoieg eykatdotaong kal ehtyxou mpémel va Sievepyolvral

amd évav eykekpipévo nAekTpordyo, AapPavovrag uméyn Tig odn-

yieg VDE 0100 Mépog 701 kar IEC 60364-7-701.

ola pelpatog yiveral piow evdg eéwtepikol peracynpaTioTn.
* oAU kovrd otnv eykardotacn Sev emmpémeral va Bpiokovral
eUPAeKTa UNIKA.

* H Beppokpacia mepiBdovog Sev emrpémerar va umepPaive
toug 50 °C

H ouvolik tpododoaia pebpatog yiverar picw piag olvdeong
evalaoodpevou pedpatog 230V/N/PE/50Hz.

otaciag pebpatog Siappong (RCD/ Fl) pe mapapévov pedpa
<30 mA.

* Edv sivar anapaimm pia eicwon duvapikol, aut) Oa mpéme
va yivel amé Tov meAam.

* 2TV NAEKTPIKN) €YKATACTAGCH TIPETTEI VA TNEOUVTAI Of AVTIOTOIXEG
Tpodiaypadig TG eKACTOTE Evwong NAEKTPOAOYWY, TNG EKACTOTE
XOPAG Kal ETAIPEIAg NAEKTPIKOU PEUHATOG OTNY EKACTOTE £YKUPN
ékdoon

* To mpoidv mpémel va propei va amopoveveral amnoé 1o SikTuo.

Eite pe pia eNelOepa mpoofaoiun dica cire pe évav mohumrolikd
Siakdmm kard EN 60335-1 map. 24.3.

la v nhekrpikn cuvdeon amarteital poévo pia mpida. H rpodpodo-

H acddhion Ba mpéme va mpaypatomoieital piow diaradng mpo-

N\

Zuvappoloynon: (BA. Zehida 303)

Mpoocoxn! H pmatapia mpime va tomoBernOei, va mAuBsi
kar va ekeyxBei pe Baon Toug 1oxUovIEg kavoveg udpaul-
kng Téxvng (Eykardoraon clpdwva pe to mpoéTuto EN 1717)
BAime Odnyieg ouvappoldynong:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

O\eg o1 epyaocieg emmpémeral va ekreholvtal pévo otav Sev umdp-
X€l Téon.

To kUpio cwpa Tou koutiol 15941180 pmopei va tommoBernBei
povo ot k&Bem Bton!

Zuvappoldynon pe pubpioTikd daktUhio (A) sivar Suvarr pdvo
OV PTTPOCTIV KAl pecaia mepioxr!

‘OMa 1a eaptuara mpéme va mapapévouy mpooPdaciya.

Texvika Xapakrtnpiorika:

Asiroupyia migong: ¢wg 1 MPa
ZuvioTwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ehéyyou:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eotol vepoU:: twg 80° C
Suviotopevn Beppokpacia {eotol vepou: 65° C
Aiaotdoeig olvdeong: G ¥
Suvébtosig Eicobog: Avapikro vepd
EXelBepn pory ota 0,3 MPa:

1 Karavalwon: 35 |/min
2 Karavéiwon: 45 |/min

% alsooudp: (B Zehida 204)
\ Alaoraosg: (PA. Zehida 292)

&> Napadsiypara ouvappoléynong Raindance

Rainfall: (BA. Zehida 295)

\ Mapadsiypara cuvappoldynong Raindance
~ Rainmaker: (B\. Zehida 299)

Xepiopog: (BA. Zehida 206)
¢ e mepimmwon Siakomhg g taong Siktou 230 V Sev propei va

xpnoipomoinBei To olotnua vroug.

¢ To mpoiodv Sev eivar katdMnho yia xpron ot atpdloutpol

~__ KaBapiopog Dikrpo oulloyri¢ akabapoiwv:

(BX. Sehida 309)

Avral\aktika (A Zehida 311)

Zuvappoloynon BA. Zelida 303
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EAAnvika
Texvikég mAnpodopisg

BAapBn Arria A16pOwon
Kapia Aerroupyia - Kapia tpododoaia taong - E€aodahiore my tpopodooia téong
- O peracynpariotig Tou Bacikol oer eival xahaopévog - AVTIKATaGTAGTE TOV HETACXNUATIOTH
- O bikmng Ppiokeral oe akatdMnhn Oton / éxa - ANGETe T Beon Tou Séxan 1) avrikataomore Tov Sékm
xahaoe - O béktng va umoorei Siadikacia ekpdBnong / va
- O mopmog Sev mépace amd Siadikacia ekpdbn-  avrikatactabk

onc / eival yahaopévog

H xardoraon Aeroupyiag Sev pubpileral

- H emadn Reed Sev Bpiokerar o katdMnAn Bton - TormoBerfiote v emadr Reed ot polita
mow and ™ polita
- H ema¢n Reed eivai MaBog - AvTikatacTAoTe Tov aywyd olvdeong TG payvnrr-
knc BarBidac

Kapia Aeiroupyia puwtiopou

- O peracynuatiotig Tou Rainmaker &ev éxel Tomo- - E£aodaliore v tpododoaia téong Tou peracyn-

OetnOei cwotd / éxer TomoBernBei AdBog paTIoT / QVTIKATAOTAOTE TOV HETACKNHATIOTH
- O1 mapoyég Tou pert pwrtiopoU eival AavBaopéveg - EXéy&re Tig ouvdioeig kal To peht puwtiopou /
/ Yahaopéveg AVTIKATAOTAOTE
Oi katavalwTég amevepyotolouvTal autdvopa - Exer puBpioTel xpovikd dpio Aemoupyiag oto - Auénote Tov xpdvo Siadpopng ot adpaveia ot
npdypappa Aeroupyia service / kAeioTe Tov

H pratapia Sev eivar oteyavh

- H payvnmikA BaABida eivar akaBapm / xahaopivn - KaBapiote TG pepPpaveg Tg payvnrikng BarBi-
Sag / avrikataoTore Tig

oAU xaunAr pon

- To $iktpo akabapaiwv omy eicaywyh eival akdBapro - KaBapiote / alMa&e o ¢piNtpo cuMoyrig akaBapaidv

ZU0pBola

Mapoxr vepol DN 20 Zeoto vepd

Mapoxn vepou DN 20 Kpuio vepd

Avoiére Tnv mapoyr Tou vepou

K\eiote v mapoxr vepou

Auth n Aeroupyia Siacdarilerar and To
onpeio ki émerra

c H amoyereutikr ikavotnta g BaABidag

ekpong Tptmel va utiepPaiver Ta |/min.
> 50 1/min

BalBida ekpong

Raindrain

x Méoov g vrouciépag

74

’/ . Trafo (peraoynpamiotg) Eéicwon Suvapikol
;i’;% Atkng (D O\a amevepyotoinpéva

%\ BUopa kwdikomoinong N | 7 Qug
/?\

- = 230V =y Rain

12V o Whirl

=—— Kevdg owivag \ Rainflow

Kouri e\éyyou dpwtog 27189000 (Sev o Rain AIR XXL
_ mepiapBaverar otov mapadotéo eo- """"l
o)
% Peht potwv Rainmaker W Rain AIR

Trafo (peracynupaniomg) Rainmaker f Zihikovn (Sixwg oéikd oéul)
o

W Oa npémel va éxel mpoeykaracTabel pia
%% olvéeon 12V yia dug (pey. 80 W)

Zuvappoloynon BA. Zelida 303
203



EAAnvika
alzooudp

Trafo (pnaoxr]pono-rr']q):}\

Peli dTwV:

Kouri eAéyxou pwrodc:
27189000

(Sev mepihapBaverar oTovisy
mapadotto eomhiopd) )

BUopa kwdikormoinong:

Aywyog oUuvdeong TuykpoTnHa payvnri-
kwv BalBidwv /
Aywyodg ouvde-
ong Dwg:

(4

204

H 1oxUg Tou e€wrepikol pododoTikol peracynpari-
ot eivai 50 VA. O peraoynuarotrg mpémei va eival
eykateoTpévog ot oteyvi) mepioxn ({ovn mpoota-
oiag 3). O tpododortikdg peTacynparnorg propei
va TormoBemnOei padi pe Tov Séktn ot dva mhaoTikd
kéAudog, AapBavovrag umdyn mv odnyia EN/IEC
60335-1. (Siaotdoeg mep. 250 x 160 x 92 mm,
Sev mepihapPaverar oo mapadorio ulikd.) To ma-
pexopevo kahwdio kabiotd Suvarr my Tomobémon
ToUu TPododoTIKOU pHETAOKNUATIOTH Ot amdoTaon
twg 7 m amd tov &ékmn. MNa Tov okomd autd mpé-
mer va poPAedBei évag kevdg aywydg kalwdiov
EN35 (&ev mepihapfaverar oto mapadortio ulikd).
O kevdg aywydg kahwdiwv Tpimel va otepewveral
Toudyiotov k&Be 500 mm kai n aktiva kapyng

(povo oty ékdoon pe evowpatwpévo duwg)

To pe)é Twv dwtwy emTpémeral va ¢poprtiortei éwg 12
VAC/80W.

Aev emrpémerar n Aeroupyia oto Siktuo 230 V.

(iControl mobile 15944000

To clompa ehéyxou pwTiopol mpéme va ouvSeDsi
oToug 1imoug pe e€wtepikh TN dwTiopoU.

To clompa eNéyyou dpwTIopoU TTpémel va gival Tavra
mpooPdaaipo.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

To Buopa kwdikomoinong mpémel va cuvdéetai oTig
ekdO0EIG XwpiG PuTiopd.

Edv omg ekbdotig xwpig dwTiopd eivar evepyo-
moinpévn n katdoraon otpPig, n wrodiodog Tou
Buopatog kwdikomoinong emonpaiver ommika Ta
pnvopara avadpaong.

To prikog Tou aywyol g payvnikig BarPidag pe
7,50 m kaBdg kai To prikog Tou aywyol pwtiopol
pe 10,00 m Sev emmpémerar va peiwbei. To prkog
Tou aywyoU tou Sev Oa xpnoipomoindei mpémel va
TomoBemnOei kovrd otov Sékm.

Ta kahwdia Tou aywyol g payvnTikAg BarBidag
kal Tou puticpol emTpémeral va tomoBbernBolv
pdvo oTov Tapexopevo kevd aywyo kaiwdiwv
(EN 20).

O kevdg aywyodg kahwdiwy mpimel va otepedveral
Touhdxiotov k&Be 500 mm kar n aktiva kdpyng
mpémel va eivar peyaiitepn amé 100 mm.

Zuvappoloynon BA. Zelida 303

mpémel va eivar peyalutepn amod 100 mm.

To pfikog Tou Seutepeliovta aywyol Tou Tpododo-
TIKOU pETacXNHaTIoT Tou eivar 7 m mepimou Sev
emTpémeral va peiwdel. To pAkog Tou aywyou mou
Sev Oa ypnoiporoinOei mpémel va TomoBernBei ko-
v1& otov TpododoTikd peracynuatior achakeiag.
‘Evag eharmopatikdg aywyog olvdeong Sev emmpi-
meral va avrikaraotabel. e autiy Ty mepinTwon
o peracynpariotig Sev emmpémeral Mhdov va xpn-
oipotroindei.

‘Evag eharmopatikdg aywyog olvdeong Sev emmpi-
meral va avrikaractabel. Eav n ypapph olvéeong
oto Siktuo mapouacidoe BAaPn, Oa mpéme va avri-
karaotabei pad) pe Tov peracynuariory amd évav
e161kd nhekTpoASYyo.

H ¢ioa kwdikomoinong mpémel va eival mavra mpo-
ofdopn.

Mpoooxr: Ztoug kevolg aywyoug kalwdiov
yia Tov aywyo g payvnrikig BaiBidag kar Tov
aywyo dwriopou Sev emrpémeral va tomoBetnBolv
nAektpika kaAodia, Ta omoia Gépouv Taon peyall-
Tepn amo 12V.



EAAnvika
alzooudp

Aiéktng:

Mopmég:

MayvnTng:

O©ton kepaiag

O béxtng Oa mpémel katd mporipnon va TomoBern O
oTov iS10 Xhpo pe To clioTnua vroug.

Eav autd Sev civar Suvard, o dékmng propel va
TomoBetnBsi kar og xOpo, o omoiog yeroveler pe
TO CUCTNHA VTOUG.

O &éxmg Sev emmpimeral va eykaracTabel ot perak-
ko kihudog, S1611 ot authy TV TepiTTwON amopo-
vovovral ta padioofipara tou mopmol. Emiong Ba
niptmel va 600el mpocoxr, woTe va umdpyouv 6co
10 Suvardy AiyoTepa peralNikd avrikeipeva mou Ha
epmrodilouv Ta onp

Kard mv mapadoon o mopmdg sivar én pubpiopé-
vog emave oTov ikm. Méow Twv koIvOV ceipiakoy
apiBudv propei va yive n avricToixion Tou mopmol
pe Tov Sékn.

MpoboBetol 1 £k Twv UCTEpWY ayopacpévol TTopTrol
amarrolv puBuion Ymapye Suvardmra plBpiong
1) amoBnkeuong ot évav ikt g Kal TEooapLY
mopmov. (BA. ZeNida 210/211 Kardoraon eyypo-
$ng).

H padiocuyvétnra tou mopmou eivar 868,3

MHz.

Znpsiwon: Opbog rpdmog epyaciag ot mepinT-

Or avTIKATAoTAsTG EVOG EAQTTWHATIKOU TTOPTIOU pE

évav kaivoupylo:

1. Aiaypadn dhev Tov mopmov. (Kardoraon ey-
ypadng = Kardoraon diaypadng).

2. Ex viou plBpion 6hwv Twv mopmay, ektdg amd
Tov eharrepatiko. (Kardoraon oépPig = Kara-
otaon eyypadn).

Na v 1davik avayvopion Twv padioonudtov n
kepaia Tou &ékmn Oa mpémer va eival otpappivn 600
yiveral Tpog Tov mopto.

Znpsiwon: O Sikmng kai o mopmdg éxouv euf-
Aeia mepimou 10 m. H epBédeia eaprérar amd 1o
m6oo0 éviova amoofivovral ta padioonpara perall
mopmol kai Sék.

Znpsiwon: MNa Aoyoug acdakeiag xpnoipomoieite
TOV TTOPTO POVO pésa GTo OTTIKG Tedio Tou CUOTH-
patog vroug. ANIOG propei va va evepyomoinOsi
kata Aabog 1o vepo.

YAiko Arnoofison
=UMo, yuyog, Yuo):i (pn emypiopéva, xwpig 0-10%
péralho)
OmnrémhivBol, popiocavideg 5-35%
Zkupodepa pe omhiopd amd aidnpo 10-90 %
Mérala, emévéuon ahoupiviou 90-100 %

MNa v evepyomoinon Tou TpoTou Aeitoupyiag
Service mpémel 0 payviTNG va evepyoTTolnoel TN
REED-emadn (miow amd m polira). (BA. Zehiba
208/209, Karaoraon oépfig).

Zuvappoloynon BA. Zelida 303

REED-emadn
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EAAnvika

Xzi1piopog
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

1,
/|\

Dug

oha amevepyotoinpéva

0

W, I
i

N

Rain AIR XXL

Whirl ||||| Rain AIR

Rainflow

Zuvappoloynon BA. Zelida 303



EAAnvika
Xzi1piopog

Evepyoroinon kal amevepyoTmoinon YeKaoTipwyv VToug Kal $wTIOHOoU:
(Baoikh Aerroupyia pe dwtiopo)

Exkivnon

4

Y

Miore omroiodnmore
mANKTPO

.
O yexaompag
1} © GWTIOHOG eival
non evepyortoin

O yexkaotmpag

peva

N o dwtiopog
amevepyotoleital

O yekaompag n o
buTiopdg evepyoroieital

Y

Evepyoroinon kai anevepyoroinon YeKaoTrpwy:
(Standardfunktion ohne Licht)

( Exkivnon )

on / off

»
!

off

\

Miéore oroiodnrors
TARKTPO

O yekaompag
givar (6n evepyo-

TTOINpEVOG;

amevepyotolouvTal

Olol o1 yekaoTpeg

O yekaompag
evepyoTroleital

<

\

Miéore 1o rr)u']l(TpO( | )

\

?

O yekaompag
givar (6n evepyo-
TTOINpEVOG;

‘OMol o1 yekaoTipeg
amevepyoTolouvral

ox!

Zuvappoloynon BA. Zelida 303
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EA\nvika

Emirredo xprotn
Raindance Rainfall araowon AaToup — -
28411000 —T_
quslwon. | |
‘OMol o1 yekaoTpeg TPETTEl !
va EIVOI GTTEVEDVOTTOIT]UEVOI | |

Kardoraon oépfi

Znpsiwon:
Qug / Puopa kwdikomoin-
ong avaBooBrve 4x

Inpsiwon:
Dug / Buopa kwdikotoinong
avaBoofrvel 2x

l
| Inpsiwon:
Evepyorroi- | Qug / Buopa kwdikomoin- !
non srmadng ong ofnve
REED pe Tov |
HayviT
| -

Yy K
<15 deur. >15 8eur. |-
|
] y
Miéore SUo ¢op:gl =3 y¢ore SUo popic 10
: ( | ) i -0- """ mMANKTpO
TO TMANKTPO n /7 nKkTp
v
Karaoraon péyior araoraon A&iToup
diapkziag Aaitoupyi v.ptl(acrrﬁpwv
Znpsiwon: peiwo
To $ug / Buo a Km6|K0n0|qI I To dwg / Buo a Kw IKOTTOIIE I
ong cchoogr]vsl pe pubud ong ovoBooEr]vsl pe pubpod
EUT EUT.
- T 1 - — /"
<15 dzur. < 15 d¢ur.
> 15 deur. > 15 dzur.
|
¥ ¥ ¥ ¥ | v L |
] —— | ]
iorero || AR iorero ||l |
mANKTPO TANKTPO
(D s [| Mitore To || Mitore To || MitoTe To | ( | ) 4 M 1| Midore o |
i =0 | 3 : . e |
1 mAnkrpo | [ mAfkrpo || mAfkTpo 1 mAfKTPO
¥ ! ¥ — ¥ ¥ |
. . Asiroupyia
XPO\‘IIKC 6_"’- XPOY'KG b.l_u- Xpovika Sia- avezong 1:
orpara: Xpovikéd ornpara:: ompara: | . O)ol ol YekaoT}, |
Wekaornpeg: P X Wekaorrpeg: Wekaomhose + Hmopouv va cC LTObOLY Va
30 Seur. Siaoripiare: 180 Seur. oTpES evepyorom@oiy| [P£S PTOPOY Y
®uwg: 30 min Wacorfpe; 60 e, Qwg: 30 min us: poviua | twg 2 yekaor- [ |EVEPYOTTOMTOOY |
Dwg: 30 min pec Tautdypova
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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EA\nvika

Emirredo xprotn
Raindance Rainmaker a"'ao'aorl AaiToup — —
28403000 / 28404000
}:qpslwcn | |
OMoi o1 yekaoTpeg mpémel !
va gival onevspvonomuevm | |
| I
Znpsiwon:
Evepyorroi- | Qug / Buopa kwdikomoin- I
non srmadng ong ofnve
REED ps Tov |
HayvATn
| il
i . Inpsiwon: |
Karaoraon oépf Dug / Buopa kwdikoroinong !
avaBoofrvel 2x
Znpsiwon: I |
®ug / Buopa kwdikormoin- g
ong avaBooBrve 4x | |
Yy T N |
<15 dzur. >15 8eur. [~ |
|
] y |
Miéore SUo popig W Mi¢ors SUo $popig 1o
10 MARKTPO (D n _/?\_ mhkrpo |
; |
Karaoraon péyior araoraon A&iToup
diapkziag Aaitoupyi v.ptl(acrrﬁpwv |
Inpeiwon: peiwo
To ¢ug / Puopa Km6|K0n0|qI I To dwg / Buo a Kw IKOTTOIIE I |
ong ovclBoogr]vsl pe pubud ong ovoBooEr]vsl pe pubpod
EUT EUT. |
- T 1 - — /"
<15 dzur. < 15 d¢ur. |
> 15 d¢ur. > 15 dzur. |
|
y v v L | v v L |
| —— | =] | —— | |
niorero || [ i | miorero ||l ] B |
mAnKTpo TARKTpO |
(D _\(')/_ Mi¢ore 1o || Miore 1o || Mitore To | d) _\(')/_ Mi¢ore 1o || Miore To |
" 1™ || mAAkTpo || mAAKkTpoO | | MAAKkTPO h I || mAAkTpo || MARKTPO |
¥ ! ! — ¥ ! |
Asiroupyia Aarroupyia |
Xpovika dia- Xpovika dia- Xpovika dia- &vtoq‘:v'l: aveong 2:
otipara: o i othpara:: omhpara: | ; Shot of yekaoTiy MeyaNitepn |
Wekaornpeg: povika X Wekaorrpeg: Wekaomhose + Hmopouv va cC LTTObOLY Va moodTTa VepoU, |
30 Seur. é'ac’llrﬁpam‘ 180 &eur. ) "IPES evepyoroinBouv| [ PES KTTOP ot amairsital pévo
®uwg: 30 min LPs@oTr]pec,éOéwr Qwg: 30 min us: poviua | twg 2 yekaor- [ | EVEPYOTIOINTOLY omv Aerroupyia |
Do 30 min pes TAUTOXPOVA | [vroug Rainmake |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




EA\nvika

Emimredo @181koU TeXVIKOU

Raindance Rainfall
28411000

Znpsiwon: I
‘OMol o wekaoTpeg mpETel
va _gival aTrmeveEQYOTTOINUEVO!

aracraon Aatoupyis . -
(SR i il
v

Znpsiwon:

Qug / Puopa I
kwikomoinong @
avaBooPrver 1x

Znpsiwon:
Evepyorroi- | Qug / Buopa kwdikomoin- !
non srmadng ong ofnve
REED ps Tov |
Hayvnm
| e
| Inpsiwon: |
Karaoraon °£PB Dug / Buopa kwdikomoinong !
avaBoofryvel 2x
Znpeiwon: |
®Duwg / Buopa kwdikoroin- g
ong avafBooBrver 4x | |
Yy — T — 3 |
<15 deur. >15 8eur. - - |
|
y y y |
Mi¢ore 1 x omroi08nmoTe Sy Mitore Slo popic 1o Mi¢ors SUo Ppopig 1o
TTANKTPO M TTANKTPO mANKTPO X |
v v v |
) ! araoTaocn mapou
Karaoraon syypa ardoraon diaypa - |
Znpsiwon: Znpeiwon:
To g / Puopa kwdikormoi- I To ¢wg / Puopa kwbikorol- I |
nong avaPoo (SI"]VEI pe pubpo @ nong ava ooﬁr’wsl pe pubpd @
. 0.5 deut £UT
VAl /O nopmég e-\ X! - — — |
val yvwoTog;
<15 &¢ur. <15 d¢ur. |
> 15 deur. > 15 dzur. |
, I
val TWV YVWOTOV oX! v v | v A v
mopmov; < 3 — ] ——— |
Tepdyia Miéore To m | Miéore To """ M
MANKTPO TMANKTPO |
| . M || Mi¢ore o | . M || Midore 1o | | Miore To
f -’(I)\- TANKT | b -’(I)\- TANKT TANKT
Inpsiwon: nKTpo nkrpo nKrpo |
O mahidtepog y L] | L] L] L]
- 5c @
YV:OTOQ‘T[O}JTTOQ 0 TIOPTTOG TTOU |
laypadera Mol ol ool | xpnoiporolry- | H mapouciaon| [H mapousiaon| H mapouciaon
< Siaypagovrai| | Onke diaypa- 1 &exivaa 2 Eexivae 3 Lexivae |
\/ deral |
Znpsiwon: |
Quwg / Puopa kabiko- [ 7 ] [ 7
roinong avafooPrive @ | |
3x | Miéore orrolodnmore mAfnkrpo
PUGPIZETC‘II i Clﬂoer]KEU'ETGI Kar- Enpeiwon: |
voUpYIOG TTOHTIOq . ; . I
| 6\OI O YEKAOTNPEG aATTEVEPYOTTOIOU- H
yIal |
v o _ Yy _v_ _ _ . _vY__ 4
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EA\nvika

Emimredo @181koU TeXVIKOU

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Znpsiwon:
‘OMol o wekaoTpeg mpETel
va _gival aTrmeveEQYOTTOINUEVO!

aracraon Aatoupyis | -
( a ) F !
v

Znpsiwon:
Evepyorroi- | Qug / Buopa kwdikomoin- !
non srmadng ong ofnve
REED ps Tov |
HayvAm
| -
| Inpsiwon: |
Karaoraon °£PB Dug / Buopa kwdikomoinong !
avaBoofryvel 2x
Znpeiwon: |
®Duwg / Buopa kwdikoroin- g
onc avaBoofnvel 4x | |
Yy — T — 3 |
<15 dzur. >15 8eur. - - |
|
y y y |
Mi¢ore 1 x omroi08nmoTe Sy Mitore Slo popic 1o S5 Mitote SUo Ppopic 10
TTANKTPO M TTANKTPO "l" mANKTPO X |
v v v |
) ! Karaoraon mapou
Karaoraon syypa ardoraon diaypa - |
Znpsiwon: Znpsiwon:
To g / Puopa kwdikormoi- I To ¢wg / Puopa kwbikorol- I |
nong avaPoo (SI"]VEI pe pubpo @ nong ava oczﬁr']vsl pe pubpd @
. 0.5 deut £UT
VAl /O nopmég e-\ X! - — — |
val yvwoTog; | |
i . < 15 &¢ur. <15 dzur.

:"""”f"" > 15 d¢zur. > 15 S¢ur.
Qug / Puopa I ' I |
kwdikomoinong @ YO/ v yveoroy YK \] L | \] Y v

avaBooPrver 1x Topmoy; < 3 S T St |
Tepdyia Miéore To "l" | Miéore To """" M
mANKTPO MANKTPO |
| . M || Mi¢ore o | . M || Midore 1o | | Miore To
f -’(I)\- TANKT | b -’(I)\- TANKT TANKT
Inpsiwon: nKTpo nKrpo nKrpo |
O mahidtepog y L] | y y L]
yvwoToG mopmidg @ 0 TTOPTIOG oy |
Siaypaderal Mol ol ool | xpnoiporolry- | H mapouciaon| [H mapouasiaon| [H mapousiaon
T Siaypadovral| | Onke Siaypa- 1 &exivae 2 &exivéen 3 &exivaa |
Y deral |
Znpsiwon: |
Quwg / Puopa kabiko- [ 7 ] [ 7
roinong avafooPrive @ | |
3x | Miéore ommoiodrmore MARKTPO
PUGPIZ{TC‘II i cmoer]Kzu'sz Kar- Enpeiwon: |
VOUQPYIOG TTOUTTOQ . . , I
| 6\OI O YEKAOTNPEG aATTEVEPYOTTOIOU- H
yIal |
v oYy _v_ _ _ . _vY_ 4




Slovenski
Tehni¢ne informacije

VAN

212

Standardi in direktive:

Uporaba proizvoda je zagotovliena z naslednjimi direkfivami:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Varnostna opozorila:

* Taizdelek se sme uporabljati le znamenom umivanja, vzdrzevanja

higiene in telesne nege.

* Otroci ne smejo brez nadzora uporabljati sistema za prhanje

ali drog, sistema za prhanje ne smejo uporabljati.

razmik.

toplo vodo je potrebno izravnati.

Elektri¢ni prikljucek:

* Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaiten elektro
strokovnjak, pri €¢emer mora upostevati VDE 0100 Del 701 in

IEC 60364-7-701.

* Za elektri¢no prikljuéitev je potrebna le ena vti€nica. Oskrba z
elektricno energijo se izvaja preko eksternega transformatoria.

* V neposredni bliZini se ne smejo nahajati lahko vnetljivi

materiali.

Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

za izmenicni tok 230V/N/PE/50Hz.

* Zaitita se mora izvesti preko zaiCitnega tokovnega stikala

(RCD/ Fl)

¢ zizraCunanim diferenénim tokom < 30 mA.

Ce je potrebna izenaditev potenciala, jo izvedite lokalno.

nacionalne in EVU predpise v aktualno veljavni izdaiji.

vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dudevnimi
in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano
uporabljati sistema za prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli
telesa (npr. ofmi). Med telesom in prho mora biti vedno zadosten

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za

Celotna oskrba z elekiriéno energijo se izvaja prko priklju¢ka

Prielektriéni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE,

Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od
omrezja. Bodisi s pomogjo prosto dostopnega vti¢a ali pa preko

N\

Montaza: (glejte stran 303)

Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testfirati
v skladu z veljavnimi predpisi. (Montaza po EN 1717)
Glejte Navodilo za montazo:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Vsa dela se smejo izvajati le pri odklopljeni napetosti.

Osnovno telo 15941180 se lahko vgradi le navpiénol!
Montaza z nastavljivim obroem (A) je mozna le v sprednjem
in srednjem obmogju!

Vse komponente morajo ostati dosegljive.

Tehnilised andmed:

Delovni tlak:: maks. 1 MPa
Priporo¢eni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode:: maks. 80° C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65° C
Razdalja od sredine: G¥%

Priklju¢ki Dotok:

Mesana voda

Prost pretok pri 0,3 MPa:

1 Porabnik:
2 Porabnik:

35 1/min
45 1/min

% Pribor: (glejte stran 214)

\ Mere: (glejte stran 292)
4> Primeri montaze Raindance Rainfall: (glejte

stran 295)

" Primeri montaze Raindance Rainmaker: (glejte
~ stran 299)

Upravljanje: (glejte stran 216)

¢ Priizpadu 230 V omrezne napetosti priprave za prhanje ne

more obratovati.

¢ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno

kopeljo!

@ Cistenje Filtrirna mrezica: (glejte stran 309)

Nadomestni deli (glejte stran 311)

Montaza glejte stran 303



Slovenski
Tehni¢ne informacije

Napaka

Vzrok Pomo¢

Brez vsake funkcije

- Ni oskrbe z napetostjo
- Transformator osnovnega kompleta je pokvarjen
- Sprejemnik je neugodno name3&en / okvarjen

- Zagotovite oskrbo z napetostjo

- Zamenijaite transformator

- Spremenite pozicijo sprejemnika oz. sprejemnik
zamenijajte

- Oddaijnik ni nastavlien / je okvarjen - Oddaijnik nastavite / ga zamenijajte

Obratovalnega modusa ni moé¢ konfigurirati

- Reed kontakt se ne nahaja na primerni poziciji - Reed kontakt namestite na rozeto
za rozeto

- Reed Kontakt je poskodovan - Zamenijajte prikljuéni vodnik magnetnega ventila

Brez funkcije luéi

- Transformator Rainmakerja ni vkljugen / je - Zagotovite oskrbo z napetostjo transformatorja /

poskodovan transformator zamenjaijte
- Vodniki svetlobnih relejev so poskodovani / - Preverite povezave in svetlobne releje / jih
okvarjeni zamenjaijte

Porabniki se samodejno izklopijo

- Cas teka je shranjen v programskem modusu -V servisnem modusu &as podalj$anega teka

zvidajte / izklopite

Armatura je netesna

- Magnetni ventil je umazan / okvarjen - Membrano magnetnega ventila ogisfite / zamenjajte

Pretok je prenizek

- Lovilnik umazanije na vhodni strani je umazan - Mustusesdel puhastada / vélja vahetada

Simboli

t Vodni priklju¢ek DN 20 Topla voda
Vodni priklju¢ek DN 20 Mrzla voda
Odprite vodo

Zaprite vodo.

Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

Odtoéna kapacitetamora zna3ati ved
kot 50 |/min.
> 50 1/min

Raindrain

x Sredina prine kadi

74

’/ . Trafo Potencialna izenaditev

;i;ﬁi a Sprejemnik (D vse izkloplieno
%\ Kodirni vti¢ N | 7 Lu¢

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
- 12V g Whirl

Prazna cev

\ Rainflow

. I
% Svetlobni rele Rainmaker W Rain AIR
N @

Svetlobno upravljanje 27189000 (Ni
_ vkljugenol)

Rain AIR XXL

Trafo Rainmaker

f Silikon (brez ocetne kisline)

W Lokalno predinstaliran prikljuéek 12 V
%% za lu¢ (maks. 80 W)

Montaza glejte stran 303
213



Slovenski
Pribor

Trafo:

Svetlobni rele:

Svetlobno upravljanije:

27189000

(Ni vkljugeno)

Kodirni vtié:

Priklju¢ni vodnik Blok magnetnih

ventilov /
Prikljuéni
vodnik Lu¢:

(4

214

Zmogljivost eksternega transformatorja znasa
50 VA. Transformator se mora instalirati v suhem
obmogju (zaiCitna cona 3). Transformator se lahko
skupaj s sprejemnikom vgradi v ohisje iz umetne
mase, pri Cemer je treba upostevati EN/IEC
60335-1. (dimenzije ca. 250 x 160 x 92 mm, ni
del dobavnega obsega.) Prilozen kabel omogoga
instalacijo transformatorja v oddaljenosti do 7,00
m od sprejemnika. V ta namen se mora predvideti
prazno cev EN35 (ni del dobavnega obsegal).
Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm
in upogibni polmer mora biti vegji od 100 mm.

Ca. 7,00 m dolg sekundarni vodnik transformatorja
se ne sme skrajSati. Nepotrebno dolzino
vodnika morate pospraviti v bliZini varnostnega

(le pri izvedbah z integrirano lu¢jo)

Svetlobni rele se sme obremeniti z maksimalno 12
VAC/80W.

Obratovanje na 230 V omrezju ni dopustno.

(iControl mobile 15944000

Pri variantah z eksternim izvirom svetlobe mora
biti priklju¢eno svetlobno krmilie. Slednje mora biti
vedno dosegljivo.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kodirni vti¢ mora biti prikljuen pri razliCicah brez
lugi.

Ce je pri razli¢icah brez luéi aktiviran servisni
modus, svefilna dioda kodirnega vtica kaze opti¢na
povratna sporoéila.

Kodirno stikalo mora biti vedno dosegljivo.

7,50 m dolgega vodnika bloka magnetnih ventilov
kot tudi 10,00 m dolgega vodnika za lu¢ ne smete
skraj$ati. Nepotrebno dolZino vodnika morate
pospraviti v bliZini sprejemnika.

Vodnik bloka magnetnih ventilov in vodnik za lu¢
je dovoljeno polagati le v priloZeni prazni cevi
(EN 20).

Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm
in upogibni polmer mora biti veji od 100 mm.

Montaza glejte stran 303

transformatorja. Po¥kodovanega priklju¢nega
vodnika ne smete zamenijati. Transformator ne
sme veé obratovati.

Po3kodovanega prikljuénega vodnika ne smete
zamenjati. Ce je omrezni prikljuéni vodnik
pokvarjen, mora elektro strokovnjak zameniati
vodnik vkljuéno s transformatorjem.

Pozor: V prazne cevi za vodnik bloka magnetnih
ventilov in vodnik za lu¢ ni dovoljeno polaganje
elekiriénih vodnikov, ki prevajajo napetost nad

12V.



Slovenski
Pribor

Sprejemnik:

Oddaijnik:

Magnet:

PoloZaj antente

Oddajnik

Sprejemnik mora biti po moznosti montiran v istem
prostoru kot priprava za prhanje.

V kolikor to ni mozno, se lahko sprejemnik montira
tudi v prostor, ki meji na pripravo za prhanje.
Sprejemnika ni dovoljeno vgraditi v kovinsko ohisje,
saj sicer ne more sprejemati signalov oddaijnika.
Poleg tega je treba zagotoviti, da se v blizini
vgradnega mesta sprejemnika nahaja ¢im manj
kovinskih delcev, ki delujejo kot izolacija pred
signali.

V dobavnem stanju je oddajnik Ze priu¢en na
sprejemnik. Zaradi identi¢nih serijskih Stevilk
se oddajnik z lahkoto dodeli ustreznemu
sprejemniku.

Dodatne oz. naknadno kupliene oddajnike je treba
priuciti Priucijo oz. shranijo se lahko maksimalno
Stirje oddaijniki. (glejte stran 220/221 Modus za
prijavo).

Radijska frekvenca oddajnika je 868,3 MHz.

Opozorilo: Pravilno postopanije pri zamenjavi

pokvarjenega oddajnika z novim oddajnikom:

1. Izbris vseh oddajnikov. (Modus za prijavo =
Izbrisni modus).

2. Ponovna priuitev vseh oddaijnikov, razen
pokvarjenega. (Servisni modus = Modus za
prijavo).

Za optimalno prepoznavanie signalov mora biti
antena sprejemnika po moznosti usmerjena proti

oddaijniku.

Opozorilo: Sprejemnik in oddajnik imata
doseg ca. 10,00 m. Doseg je odvisen od tega, v
kolik¥ni meri so radijski signali med oddajnikom in
sprejemnikom oslabljeni.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov uporabljajte
oddaijnik le v vidnem obmogju sistema za prhanie.
V nasprotnem primeru se lahko nehote odpre
voda.

Material Oslabitev
Les, mavec, steklo o
(brez prevleke, brez kovine) 0-10%
Opeka, iverne ploce 5-35%
Befon z Zeleznim armiranjem 10-90 %
Kovina, aluminijasto prekritje 90-100 %

Za aktiviranje servisnega modusa mora magnet
aktivirati REED kontakt (za rozeto). (glejte stran
218/219 Servisni modus).

Montaza glejte stran 303

Reed kontakt
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Slovenski

Upravljanje
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 %

vse izklopljeno 1 Lu¢

— [—— ]
L I i e
——— [—— |

| S M i
ﬂ\ Rainflow

Montaza glejte stran 303
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Slovenski
Upravljanje

Vklop in izklop prh in luéi:
(Standardna funkcija z lugjo)

e

4

Y

Pritisnite poljubno tipko

Prha ali lu¢ ze
vklopliena

Prha oz. lu¢ se bo

Prha oz. lué se bo
vklopila

izklopila

Y

Vklop in izklop prh:
(Standardna funkcija brez lugi)

o)

vklop / izklop izklop

\

\

\

Pritisnite poljubno tipko

Pritisnite fipko( | )

Prha ze vklo-
pliena

\

?

Prha ze vklo-
pliena

vse prhe se bodo

Prha se bo izklopila Prha se bo vklopila izklopile

¥ \ P

ne

Montaza glejte stran 303
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Slovenski
Nivo za uporabnika

Raindance Rainfall Bratovalni modl — —
28411000

Opozorllo 0 | |
[ ]

Vse prhe moraijo biti

izklopliene | |

| |
Opozorilo: i
Aktivirajte | Lu¢ / Kodirni vti¢ se ugasne @
REED-kontakt )
Z magnetom |
L -
| T
N . Opozorilo:
Servisni modus Lu¢ / kodirni vti¢ I |
- utripa 2x
Opozorilo: |
Lu¢ / kodirni vti¢ H
utripa 4x | |
Y |
<155 >15s [ - |
I
y v
Dvojno inkmtIe tipko == pyojno kliknite |
9y %
oL T |
v v |
odus maksimaln
Modus prhanja
teka P [ |
Opozorilo: i Opozorilo: ] |
Lu¢ / kodirni vti¢ Lu¢ / kodirni vti¢

utripa v 1s taktu utripa v 2s taktu |

- T /7 - — — 7
<15s <15s |
>15s >15s |

|

v ¥ v v | ¥ L |
— — [ |

prisnve || T[] i [I\\ | priisrve || |
tipko<|> I'ipko<|> . |

i NP Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite | i \l, Pritisnite |
an _/?\_ tipko tipko tipko at /?\ tipko |

; ; ; — ; ; |
Obratovalni - i Obratovalni | | Obratovalni | Komfort 1: | |

Lasi: ratovaini Lasiz: Lasi vse prhe se

Prhanje: 30's Casi: Prhanje: 180's Prhanje + lu¢: vklopita se lahkq] [ |ghko vklopijo |

Lu¢: 30 min Prhanje: 60's Lu¢: 30 min neomejeno | maks. 2 prhi hkrati |
Lu¢: 30 min |
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Slovenski
Nivo za uporabnika

ebratovalm mod )*

Raindance Rainmaker

28403000 / 28404000 1
Opozorllo I | |
Vse prhe moraijo biti
° |
izklopliene |
| |
Opozorilo: i

Aktivirajte |
REED-kontakt
Z magnetom |

Lu¢ / Kodirni vti¢ se ugasne @

}

L —

L

N . Opozorilo:
Servisni modus Lu¢ / kodirni vti¢ I |
- utripa 2x
Opozorilo: [ |
Lu¢ / kodirni vti¢ H
utripa 4x | |
Y |
<155 >15s [ - |
I
s k ! |
Dvojno kliknite tipko
! 1Y ali N P S Dvojno kliknite
O i 0% I tipko |
v v |
Modus maksimalne Modus prhania
teka P [ |
Opozorilo: i Opozorilo: ] |
Lu¢ / kodirni vti¢ Lu¢ / kodirni vti¢
utripa v 1s taktu utripa v 2s taktu |
- 7 " - — "1
<15s <15s |
>15s >15s |
[
y v v L | v v L |
—— ] —— ] ——— [—— [———
privismte |1 [ i [y privismite |1 I o |
tipko<|> tipko<|> . . |
i \(I)/ Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite | i \CI)/ Pritisnite | | Pritisnite |
AR tipko tipko tipko RVA <N tipko tipko |
¥ g ¥ — ¥ ¥ —
Komfort 2: |
Obratovalni - i Obratovalni | | Obratovalni | Komfort 1: Vegja kolig¢ina |
tasi: ratovaini Sasis: Casi: vse prhe se | |vode, potrebna
Prhanje: 30's é‘fSi: Prhanje: 180's Prhanje + lu¢: vklopita se |ohko lahko vklopijo | |le pri Rainmaker] |
Lu¢: 30 min Prhanje: 60's Lu¢: 30 min neomejeno | maks. 2 prhi hkrati funkeiji |
Lu¢: 30 min (dezevanie) |
v Y _y_ v ¥ _ Yy Yy ¥y ¥ _ _ _ 4



Slovenski
Nivo za strokovnjaka

ebratovalni modu)<— — — —T_ — — 4
Y

izklopliene | |

Raindance Rainfall
28411000

Opozorilo: i

Vse prhe moraijo biti

| I
Opozorilo: i
Aktivirajte | Lu¢ / Kodirni vti¢ se ugasne @
REED-kontakt )
Z magnetom |
| -

N . Opozorilo:
Servisni modu Lu¢ / kodirni vti¢ ! |
n utripa 2x
Opozorilo: [ |
Lu¢ / kodirni vti¢ H
utripa 4x | |
v T — 3 |
<15s >155 - |
|
v Y y |
Poljubno tipko 1 x Sy Dvoijno kliknite m Dvoijno kliknite
pritisnite M tipko tipko |
y v v |
Modus za prijav Izbrisni modus Prezentacijski mo |
Opozorilo: I Opozorilo: 1
? Lu¢ / kodirni vti¢ Lu¢ / kodirni vti¢ |
d utripa v 0,55 taktu utripa v 4s takty
9/ Je oddajnik \_"® I |
poznan ¢ | |
TP <15s <15s
Opozorilo: ? >15 s >15s
Lu¢ / kodirni vti¢ I [ |
_ utripa 1x ® oddainikov < 3 ne \] v | \] A v
Stevilo poznanih kosov Pritisni ﬂm priticni W T |
ritisnite | ritisnite
tipko (D tipko (D |
D 6/ Pritisnite | D 6/ Pritisnite | | Pritisnite
Opozorilo: AR tipko AR tipko tipko |
najstarejsi I 17 v | v ] v
poznan H |
Oddomlk >0 i oddainiki || vporeblien || p iia 1f [P ija 2| |P ija 3
izbrisan bvs(lio- S|.n| I. oddainik bo rezben’ro(.:iml rezemo(.:yol rezbenta?ydl |
"‘—I Odo IZbrisani, izbrisan | se bo prlce a se bo prICe a se bo prlCe a
Opozorilo:
Lué'; kodirni vti¢ I | Y Y Y |
utripa 3x Pritisnite poljubno tipko |
nov oddaijnik bo priugen oz. | |
shranjen OPOZOI‘“O: I
| vse prhe se izklopijo ® |
S TR 2 T 2
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Slovenski
Nivo za strokovnjaka

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

ebratovalni modu)<— — — —T_ — — 4
Y

Opozorilo:
Vse prhe moraijo biti

izklopliene

Opozorilo:

Lu¢ / kodirni vti¢ I

utripa 1x
Stevilo poznanih

Opozorilo: i
Aktivirajte | Lu¢ / Kodirni vti¢ se ugasne @
REED-kontakt )
Z magnetom |
| il
D . Opozorilo:
Servisni modu Lu¢ / kodirni vti¢ ! |
n utripa 2x
Opozorilo: [ |
Lu¢ / kodirni vti¢ H
utripa 4x | |
v T — 3 |
<15 >15s [ - |
|
v Y y |
Poljubno tipko 1 x Sy Dvoijno kliknite S Dvojno kliknite
pritisnite M tipko "l" tipko |
y v v |
Modus za prijav Izbrisni modus Prezentacijski mo |
Opozorilo: I Opozorilo: 1
? Lu¢ / kodirni vti¢ H Lu¢ / kodirni vti¢ H |
d utripa v 0,55 taktu utripa v 4s takty
9/ Je oddajnik \_"® I |
poznan ¢ |
L) <15s <15s |
H >15s >15s |
|
® oddajnikov < 3 ne v Li | v A v
koso = (— ] (— ]
" S | I T I o R T T |
tipko (D tipko (D |
i N Pritisnite | i N Pritisnite | | Pritisnite
Opozorilo: an _/?\_ tipko at -/?\- tipko tipko |
najstarejsi I 17 v | v v v
poznan H |
oc!d0|'n|k >0 i oddainiki || vporeblien || p iia 1f [P ija 2| |P ija 3
izbrisan bvs(lio- S|.n| I. oddcinik bo rezen’ro(.:1|c1 rezentoc.:lm rezenta?yd |
T odo izbrisani izbrisan | se bo pri¢ela | | se bo pri¢ela | | se bo pri¢ela
Y
Opozorilo: |
Lu¢ / kodirni vti¢ ! | Y Y y
utripa 3x Pritisnite poljubno tipko |
nov oddaijnik bo priugen oz. | |
shranjen OPOZOI‘“O: I
| vse prhe se izklopijo o |
\ A S 2N _i . _Y__




Estonia
Tehniline teave
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Normid ja direktiivid:

Toote kasutamine on tagatud jGrgmiste direktiividega:

EN 15200
EN 60335-2-105

Ohutusjuhised:

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhas-
tamiseesmarkidel.

Lapsed ei tohi dusisiisteemi jérelvalveta kasutada.

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vdi tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisiisteemi jérelvalveta kasutada. Alkoholi
v&i narkootikumide mé&ju all olevad isikud ei tohi dusisisteemi
kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt
silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb
need tasakaalustada.

Elektrihendus:

Paigaldustédd ja kontroll laske viia lébi sertifitseeritud
spetsialistil vastavalt VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701
eeskirjadele.

Elektrithenduse loomiseks on vajalik pistikupesa. Elekiriga
varustamine toimub vélise trafo kaudu.

Vahetus |&heduses ei tohi olla kergestisittivaid materjale.
Umbritsev temperatuur ei tohi olla ile 50 °C.

Kogu elektrivarustus toimub 230V/N/PE/50Hz
vahelduvvooluiihenduse kaudu.

Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI)
nominaal{dékvooluga < 30 mA.

Juhul kui on vaja potsentsiaalivhtlustust, tuleb see luua
kohapeal.

Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid Saksa
elektrotehnikute liidu VDE, riiklikke ja energiafirma eeskirju nende
kehtivas versioonis.

Toote peab saama toitevérgust lahutada. Selleks peab pistik
olema vabalt juurdepédsetav véi tuleb kasutada standardi EN
60335-1 p. 24.3 nduetele vastavat lilitit.

Paigaldamine: (vt Ik 303)

\ ¢ Tghelepanul  Seadmestiku  paigaldamine,  Igbipesu
ja kontrollimine peab toimuma vastavalt kehtivatele
normidele. (Paigaldamine vastavalt standardile EN 1717)
Vt paigaldamisjuhendit:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

* Kaik t65d tuleb teha pingevabas olekus.

¢ P&hikorpuse 15941180 véib paigaldada ainult vertikaalselt!
Reguleerimisréngaga (A) saab monteerida ainult eesmises ja
keskmises alas!

* Juurdepads peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

Tehniéni podatki:

Tosrahk: maks. 1 MPa
Soovitatay t&65réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve:: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur:: maks. 80° C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65° C
distants keskelt: G
thendused Sisend: Sooja ja kilma vee segu
Aravoolu surve 0,3 MPa

1 Tarbija: 35 |/min
2 Tarbija: 45 |/min

% Lisavarustus: (vt [k 224)
\ Maoodtude: (vt Ik 292)

7> Paigalduse naited Raindance Rainfall: (v |k

295)

\ Paigalduse ndited Raindance Rainmaker: (vt
~ 1k 299)

Kasutamine: (vt lk 226)

¢ 230 V vérgupinge puudumisel ei saa dusisisteemi kasutusele
vétta.

¢ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

@ Puhastamine filter: (vt Ik 309)

Varuosad (vt k 311)

Paigaldamine vt Ik 303



Estonia
Tehniline teave

Rike

P&hjus

Lahendus

Funktsioon puudub

- Toitepinge puudub
- Pahikomplekti trafo rikkis
- Vastuvétia asukoht vale / vastuvétia rikkis

- Saatja pole registreeritud / saatja rikkis

- Tagage toitepinge olemasolu

- Vahetage trafo

- Muutke vastuvétia asukohta véi vahetage
vastuvétia vélja

- Registreerige saatja / vahetage vdlja

To6reZiimi ei saa seadistada

- Magnetkontakti asukoht ilukatte taga vale
- Magnetkontakt rikkis

- Paigaldage magnetkontakt ilukattele
- Vahetage magnetventiili thenduskaabel vilja

Valgusti ei t65ta

- Rainmakeri trafo pole paigaldatud / rikkis

- Valgusti releede toitekaablid katki

- Tagage trafo toitepingega varustamine /
vahetage trafo vélja

- Kontrollige ihendusi ja valgustite releesid /
vahetage vilja

Tarbijad lilituvad iseenesest vélja

- T6daeg on mé&dratud programmireZiimis

- Pikendage teenindusreziimis jgreltéd aega /
lilitage vélja

Segisti lekib

- Magnetventiil must/rikkis

- Puhastage magnetventiili membraane /
vahetage vilja

Liiga véike l&bivool

- Sisendpoole mustusekoguja méardunud

- Lovilnik umazanije oéistite oz. zamenjajte

Sumbolid

t Veeiihendus DN 20 Soe vesi
4 Veeihendus DN 20 Kiilm vesi
Keerake vesi lahti

Keerake vesi kinni

Alates * on funktsioneerimine

garanteeritud

Aravoolu jsudlus peab olema suurem
kui 50 |/min.
> 50 1/min

Aravool

Raindrain

X

Dusivanni kese

. transformaator

Z

74

;»?Z’% Vastuvétia
&
m\ Kodeerimispistik

230V

12V

Paigaldustoru

Valguse juhtimine 27189000 (ei sisaldu

komplektis)

Valgusrelee Rainmaker

transformaator Rainmaker

W Kohapeal paigaldatud 12 V Ghendus
E valgustuse jaoks (maks 80 W)

=

Paigaldamine vt Ik 303

Potentsiaali tasakaalustamine
(D kaik véljas

== Rain

g Whirl
\ Rainflow
W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

f Silikoon (d&dikhappetal)
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Estonia
Lisavarustus

transformaator:

Valgusrelee:

Valguse juhtimine:
27189000

(ei sisaldu komplektis)

Kodeerimispistik:

Uhendusjuhe Magnetventiili plokk /

Uhendusjuhe Valgus:

224

(4

Vélise trafo véimsus on 50 VA. Trafo tuleb
paigaldada kuiva alasse (kaitsetsoon 3). Trafo
véib koos vastuvétiaga vastavalt EN/IEC 60335-1
paigaldada kunstmaterialist korpusesse. (md6tmed
ca 250 x 160 x 92 mm, ei kuulu tarnemahtu.)
Kaasa pandud kaabel véimaldab trafo paigaldada
vastuvétiast kuni 7,00 m kaugusele. Kasutage selleks
torurGiizi EN35 (ei kuulu tarnemahtu). Toruriiz
tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja painderaadius
peab olema suurem kui 100 mm.

Ca 7,00 m trafo lisajuhet ei tohi lihendada.
Mittevajalik juhtme pikkus tuleks paigutada
kaitsetransformaatori  l&hedusse. Kahjustatud
Ghendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam
kasutada ei tohi.

(ainult integreeritud valgustiga mudelite puhul)
Valgusrelee koormus tohib olla maksimaalselt 12
V vahelduvvoolu / 80 W.

Tédtamine 230 V vérgus ei ole lubatud.

(iControl mobile 15944000

Vélise valgustiga variantide puhul tuleb ihendada
valguse juhtsiisteem.

Ligip&ds valguse juhtsiisteemile peab olema alati
tagatud.

(Raindance Rainfall 28411000 /
Raindance Rainmaker 28403000)
Kodeerimispistik  Ghendatakse
versioonidele.

Kui teenindusreZiim on valgustuseta versioonide
puhul aktiveeritud, annab  kodeerimispistiku
valgusdiood optilist tagasisidet.

Juurdepdds kodeerimispistikule peab olema alati
tagatud.

valgustuseta

7,50 m pikka magnetventiili ploki juhe, samuti
10,00 m pikka valgusjuhet lihendada ei tohi.
Mittevajalik juhtme pikkus tuleks paigutada
vastuvétia l&hedusse.

Magnetventiili ploki juhtme ja valgusjuhtme véib
paigaldada ainult kaasa pandud toruriiizi (EN
20).

Toruriiz tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja
painderaadius peab olema suurem kui 100 mm.

Paigaldamine vt Ik 303

Kahjustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. Kui
toitekaabel on rikkis, peab elekirik kaabli koos
trafoga vélja vahetama.

Tahelepanu: Magnetventiili  ploki  juhtme
ja valgusjuhtme toruriiZi ei tohi paigaldada
elektrijuhtmeid, mille pinge on suurem kui 12V.



Estonia
Lisavarustus

Vastuvétja:

Saatja:

Magnet:

Antenni asukoht

Vastuvétia peaks olema eelistatult paigaldatud
dusisisteemiga samasse ruumi.

Kui see ei ole vaimalik, siis v&ib saatja paigaldada
ka dusisisteemi kérval paiknevasse ruumi.
Vastuvétiat ei tohi paigaldada metallkorpusesse,
kuna see segab saatja signaali. Peale selle
tulek p&drata téhelepanu sellele, et vastuvétia
paigalduskoha l&heduses oleks vaimalikult véhe
segavaid metallist detaile.

Signaali paremaks piidmiseks peaks vastuvétia
antenn olema suunatud saafjale.

Tarnimisel on  saafja  juba  vastuvétjale
programmeeritud.  Identsed  seerianumbrid
véimaldavad saatja ja vastuvétia Ghendamist.
Tagantjgrele lisanduv tdiendav saatja tuleb
vastavalt programmeerida. Programmeerida véi
salvestada saab maksimaalselt 4 saatjat. (vt Ik
230/231 Registreerimisreziim).

Saatja sagedus on 868,3 MHz.

Maérkus: Korrekine toimimisviis vigase saatja

véljavahetamisel vue saatja vastu

1. Kaikide saatjate kustutamine
(Registreerimisreziim = KustutamisrezZiim).

2. Ka&ik saatjad, vélja arvatud defekine, pro-
grammeeritakse uuesti. (VaruoseZiim =
RegistreerimisreZiim).

Markus: Vastuvétja ja saatja ulatus on ca 10,00
m. Ulatus séltub sellest, kui tugevasti saatja ja vas-
tuvétia vahel signaali summutatakse.

Mérkus: Ohutuspdhjustel tohib saatjat ainult
dusisisteemi vaateviljas kasutada. Vastasel korral
véib tagaijdrjeks olla vee juhuslik sisselilitamine.

Materjal Isolatsioon
Puit, kips, klaas (katmata, metallivaba) 0-10%
Tellis, pressitud puitlaastplaadid 5-35%
Raudarmatuuriga betoon 10-90 %
Metall, kaetud alumiinium 90-100 %

Hooldusreziimi akfiveerimiseks tuleb peab magnet
vajutama REED-kontaktile (roseti taga). (vt lk
228/229 Varuoseziim).

Paigaldamine vt Ik 303

REED-kontakt
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Estonia

Kasutamine
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

b X%

kaik véljas T Valgus

[—— | [—— ]

- <. N i

— [ ————
i M i
ﬂ\ Rainflow

Paigaldamine vt Ik 303



Estonia
Kasutamine

Dusi ja valguse sisse- ja viljalilitamine:
(Standardfunktsioon koos valgusega)

Start

4

Vajutage suvalist klahvi

Duss ja valgus
juba sisse lilita-

tud

Dus3 véi valgus lilita- Dusg véi valgus lilita-

takse vélja takse sisse

Y

Vajutage suvalist klahvi:
(Standardfunktsioon ilma valguseta)

Start
sisse / vilja vilja
\i \d
vajutage klahvi
Vajutage suvalist klahvi ( | )

\i \4

jah Dusg juba sisse ei jah Dusg juba sisse ei
lilitatud lilitatud
\ \4 A\
Duss lilitatakse vélja Duss lilitatakse sisse Kaik dUSI.d lultatakse
sisse

\ \ \j

Paigaldamine vt Ik 303
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Estonia
Kasutaja tasand

tindnce R roim )5 —
Markus | |
K&ik dudid peavad olema I
° |
vélja lilitatud |
| |
Markus: i
REED-kontakti | Valgus / .kode?ri.mispistik
e o . lilitub vélja
kaivitamine
magnetiga |
| -
| |
" Markus: |
Varuoseziim Valgus / kodeerimispistik I
— vilgub 2 x
Maérkus: |
Valgus / kodeerimispistik g
vilgub 4 x | |
Yy |
<155 >15s [ - |
I
\] v
Klikkige kaks korda — |
. ~. N\ . .
klahvil (I) vai o Ml Topetticikic kiahvil |
v v |
Maksimaalse tiiaul - I
X Dusireziim
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Markus: i Markus: ]
Valgus / kodeerimispistik g Valgus / kodeerimispistik g |
vilgub 1 sek taktiga vilgub 2 sek taktiga |
- — /7 - — "
<15s €15s |
>15s >15s |
|
v ¥ v v | ¥ L |
wose | T T V] [ T |
klahvi O klahvi O |
\l, || vajutage || vajutage | | vajutage | . vajutage |
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Mugavus 1: |
Tébajad: o Tésajad Tésajad | koik dusid |
Dusid: 30's Té8ajad: Dusid: 180's Dusid + valgus sisse lulitatud véivad olla |
Valgus: 30 min Dusid: 605 Valgus: 30 min piiranguta véib olla maks. samaaegselt
Valgus: 30 min | 2 dussi sisse lilitatud | |
| |
|
| | |
| | |
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Estonia
Kasutaja tasand

ks e roosim )~ — 7 — — -
/ 28404000
Markus | |
K&ik dudid peavad olema I
° |
vélja lilitatud |
| |
Markus: i
REED-kontakti | Va|gus|{ .kocle?ri.mispistik
kaivi . ilitub vélja
aivitamine
magnetiga |
| - -
| |
" Markus: |
Varuoseziim Valgus / kodeerimispistik I
— vilgub 2 x
Maérkus: |
Valgus / kodeerimispistik g
vilgub 4 x | |
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Klikkige kaks korda — |
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Dusid: 30's Té8ajad: Dusid: 180's Dusid + valgus sisse lulitatud véivad olla vajalik ainult |
Valgus: 30 min Dusid: 605 Valgus: 30 min piiranguta véib olla maks. samaaegselt Rainmakeri
Valgus: 30 min | 2 dussi sisse lilitatud puhul | |
| |
|
| | |
| | |
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Estonia
Spetsialisti tasand

Raindance Rainfall
28411000

K&ik dudid peavad olema

vdlia lilitatud
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Markus: i
REED-kontakti | Valgus / .kode?rl.mlsplshk °
e . lilitub vélja
kaivitamine
magnetiga |
| e
" Markus: |
Varuoseziim Valgus / kodeerimispistik !
— vilgub 2 x
Markus: |
Valgus / kodeerimispistik g
vilgub 4 x | |
vy — T T3 |
<15s >155 - |
|
v Y y |
Vajutage s:l\;allsi klahvi M Topeltklikk klahvil Ilm Topeltklikk klahvil |
y v v |
Registreerimisrezi Kustutamisrezii Esitlusmeetod |
Markus: I Mérkus: 1
? Valgus / kodeerimispistik g Valgus / kodeerimispistik g |
h . vilgub 0,5 sek taktiga vilgub 4 sek taktiga
1 Kas saatja el - — — 9 |
on tuttav? | |
& . <15s <15s
Markus: ? >15s >15s
Valgus / . I |
kodeerimispistik @ Tutavate el \] v | \] A v
vilgub 1 x saatjate arv = T = |
3 tukki vajutage [Im | vajutage """ M
klahvi (l) klahvi (l) |
. \(l)/ vajutage | . \(l)/ vajutage | | vajutage
Mérkus: VOrTAN klahvi VoA klahvi klahvi |
vanim tuttav I y L] | L] L] L]
saatja ® |
kustutatakse ksik saatjad kc:s:]u;?:d | Kaivitatakse | | Kdivitatakse || Kaivitatakse
v- kustutatakse kusrutcflokse | esitlus 1 esitlus 2 esitlus 3 |
Markus: + 5 - |
Valgus / kodeerimispisfik! |
vilgub 3 Vajutage suvalist klahvi |
programmeeritakse ja | |
salvestatakse uus saatja Markus: I
| kaik dusid lilituvad vélja o |
S T S T S



Estonia
Spetsialisti tasand

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

K&ik dudid peavad olema

vdlia lilitatud

Markus:

kodeerimispistik @

Markus: i
REED-kontakti | Valgus / .kode?rl.mlsplshk °
e . lilitub vélja
kaivitamine
magnetiga |
| il
" Markus: |
Varuoseziim Valgus / kodeerimispistik !
— vilgub 2 x
Markus: |
Valgus / kodeerimispistik g
vilgub 4 x | |
vy — T T3 |
<15s >155 - |
|
v Y y |
. . . — [—————
Vajutage “l";""" klahvi [[ Topeltilikk kiahvi [l Topettidiik kiahvi |
i |
Registreerimisrezi Kustutamisrezii Esitlusmeetod |
Markus: I Mérkus: 1
? Valgus / kodeerimispistik g Valgus / kodeerimispistik g |
h . vilgub 0,5 sek taktiga vilgub 4 sek taktiga
1 Kas saatja el - — — 9 |
on tuttav? |
L) <15s <15s |
s >15s >15s
|
Tuttavate ei v v | v ¥ L |
saatjate arv < [ — e |
o veiotage ||l | | veierese | M
klahvi (l) klahvi (l) |
. \(l)/ vajutage | . \(l)/ vajutage | | vajutage
Mérkus: VOrTAN klahvi VoA klahvi klahvi |
vanim tuttav I y L] | L] L] L]
saatja ® |
kustutatakse ksik saatjad kc:s:]u;?:d | Kaivitatakse | | Kdivitatakse || Kaivitatakse
v- kustutatakse kusrutcflokse | esitlus 1 esitlus 2 esitlus 3 |
Markus: + 5 - |
Valgus / kodeerimispisfik! |
vilgub 3 Vajutage suvalist klahvi |
programmeeritakse ja | |
salvestatakse uus saatja Markus:
| kaik dusid lilituvad vélja o |
\ A S 2N _i . _Y__
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Latviski

Tehniska informacija
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Standarti un direktivas:

Produkta lietodanu regulé 3adas direkfivas:

EN 15200
EN 60335-2-105

Drosibas norades:

So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un
kermena firisanai.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst izmantot $o duas sistemu.
Berni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobeZojumiem nedrikst lietot $o duias sistému bez uzraudzibas.

Personas, kas atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dusas sistému.

Nepiecie3ams izvairities no dudas striklas tie3a kontakta ar
jufigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot
pietieko3u attalumu starp dusu un kermeni.

Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta Gdens
pievadiem.

Elektroapgades pieslégvieta:

Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specialistam
saskana ar DIN VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.
Elektriskajam pieslegumam ir nepiecieama tikai viena
kontaktligzda. Elektroenergijas padeve notiek caur argjo
transformatoru.

Tie3a tuvuma nedrikst atrasties viegli uzliesmojosi materiali.
Apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.

Visa elektroenergijas padeve notiek ar 230V/N/PE/50Hz
pieslégumu mainstravai.

Janodrosina nopludes stravas aizsargsistéma (RCD/ Fl) ar
izmérito stravas starpibu < 30 mA.

Ja nepiecie3ama potenciala izlidzing$ana, ta janodrosina pasam
pasutitajam.

Izveidojot elekiroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas
elektrotehnikas savienibas), valsts un energoapgades uznémumu
noteikumi attiecigi speka esosaja redakcija.

Janodrosina, ka produktu ir iespé&jams atvienot no fikla: vai nu

ar brivi pieejamu kontaktdaksu, vai ar visu polu slédzi atbilstosi
EN 60335-1 24.3. punktam.

Montaza: (skat. Ipp. 303)

Uzmanibu! Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka eso$ajam normam. (Instalacija saskana ar EN 1717)
Skatit montazas instrukciju

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

Pamatni 15941180 iespéjams montét tikai vertikali!
Montéza ar regulésanas gredzenu (A) iespgjama vienigi priek3gja
un vidéja zona!

Visiem komponentiem jabut pieejamiem.

Tehniskie dati:

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira:: maks. 80° C
leteicama karsta ddens temperatira: 65° C
Piesléguma izméri: G ¥

Pieslégumi leeja:

Sajauktais Gdens

Briva caurplude, ja ir 0,3 MPa:

1 Patérétajs:
2 Patérétajs:

35 |/min
45 |/min

%Aksesuari: (skat. Ipp. 234)
\ Izmérus: (skat. Ipp. 292)

Montazas pieméri Raindance Rainfall: (skat.

lpp. 295)

"\ Mont&zas pieméri Raindance Rainmaker:
” (skat. Ipp. 299)

Lietosana: (skat. Ipp. 236)

230V elektrofikla sprieguma pérravuma gadijuméa nav iespéjama
duias iekartas ekspluatacija.

Produkts nav paredzéts lieto3anai kopa ar tvaika vannul

@ Tirisana Filtrs: (skat. [pp. 309)

Rezerves dalas (skat. Ipp. 311)

Montaza skat. lpp. 303



Latviski
Tehniska informacija

Traucéjums

lemesls Boj@jumu novérsana

Nekas nedarbojas

- Nodrosinat stravas padevi

- Nomainit transformatoru

- Izmainit uztvéréja poziciju vai nomainit uztveréju
- leprogrammét/nomainit raiditaju

- Nav sprieguma

- Bojats pamatkomplekta transformators
- Uztvéréjs novietots nepareizi/bojats

- Raiditajs novietots nepareizi/bojats

Darbibas rezimu nav iespéjams konfigurét

- Magnétvadamais kontakts neatrodas piemérota
pozicija aiz rozetes
- Magnétvadamais kontakis bojats

- Magnétvadamo kontaktu novietot pie rozetes

- Nomainit magnétiska varsta pievadu

Nav gaismas

- Nodro3inat stravas pievadi transformatoram/
nomainit transformatoru

- Parbaudit/nomainit savienojumus un gaismas
relejus

- ,Rainmaker” transformatoram nav kontakta/tas
ir bojats
- Gaismas releju pievadi bojdti

Lietotdiji pasi izslédzas

- Darbibas laiks saglabats programmésanas
rezima

- Apkopes rezima pagarinat/izslégt inerces

darbibas laiku

Armatira ir sice

- Magnétiskais varsts aizsérgjis/bojats - Nofirit/nomainit magnétiska varsta membranas

Parak maza caurplide

- Netirumu filtrs ieejas pusé aizsérsijis - |zfirit / nomainit filtru

Simboli

Udensvada pieslégvieta DN 20 Siltais
Udens

Udensvada pieslégvieta DN 20 Aukstais
Udens

Atgrieziet ddeni

Noslegt ddeni

No ¢ funkcija nodroinata

Noteces veiktspéjai jabit vairak neka

50 |/min.

VAN

> 50 1/min

Notece

Raindrain

X

Du3as paliktna vidus

74

o Transformators Potencidla izlidzina$ana
[
;»?Z’% Uzivérgjs | viss izslégts
Q Q

%\ Kod&sanas spraudnis \6/ Gaisma

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
12V g Whirl

= Tuk$a caurule

\ Rainflow

W Rain AIR XXL

=3 Rain AIR

. Gaismas vadiba 27189000 (neietilpst
_ komplektal)

2 Gaismas relejs Rainmaker

Transformators Rainmaker
k]

K Telpa ieprieks instaléts 12 V kontakts
%ﬁ gaismai (maks. 80 W)

Montaza skat. lpp. 303

Silikons (etikskabi nesaturos!)

=
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Latviski
Aksesuari

Transformators:

Gaismas relejs:

Gaismas vadiba:
27189000

(komplekta netiek
piegadats)

Kodésanas spraudnis:

Piesléeguma vads Magnéta ventila bloks
/

Piesleguma
vads Gaisma:

(4

234

Aréja transformatora jauda ir 50 VA. Transformators
jginstalé sausa vieta (3. aizsardzibas zona).
Transformatoru kopa ar uztvéréju var montét
plastmasas korpusa, saskana ar EN/IEC 60335-
1. {(izmérs apm. 250x160x92 mm)., nav ieklauts
piegades komplekta.) Komplektacija ieklautais
kabelis |auj instalét transformatoru lidz pat 7,00
m no uztvéréja. Tas javeic ar kabelkanala EN35
palidzibu (nav ieklauts piegades komplekia).
Kabelkandls janofiksé vismazpéc katriem 500
mm un locidanas radiusam jabut lielakam par
100 mm.

Nekrikst saisinat apm. 7,00 m garo transformatora
sekundaro kédes vadu. Neizmantojamo vada
garumu ieteicams novietot drodibas transformatora

(tikai variantiem ar iebivétu apgaismojumu)
Gaismas releju maksimali drikst noslogot ar 12
V mainstravu/80 W.

Ekspluatacija ar 230 V tiklu nav pielavjama.

(iControl mobile 15944000

Gaismu vadibas sistéma jGpieslédz modeliem ar
aréju gaismas avotu. Gaismu vadibas sistémai
vienmér jGbit brivi pieejamai.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kodésanas spraudnis japieslédz variantos bez
gaismas.

Kad variantiem bez gaismas ir aktivizéts servisa
rezims, kodéianas spraudna gaismas diode
vzrada optiskos atbildes signalus.

Kod&3anas spraudnim vienmér jabit pieejamam.

7,50 m garais magnéta ventila bloka vads, ka ari
10,00 m garais gaismas vads nedrikst fikt saisinats.
Neizmanotjamo vada garumu, ieteicams uzglabat
uztvéréja tuvuma.

Magnéta ventila bloka vadu un gaismas vadu
drikst novietot tikai nodrosinataja kabelkanala
(EN 20).

Kabelkanéls janofiksé vismazpéc katriem 500
mm un locidanas radiusam jabit lielakam par
100 mm.

Montaza skat. lpp. 303

tuvuma. Aizliegts mainit bojata piesléeguma
vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Ja ir bojdts
fikla piesléguma vads, sertificétam elektrikim tas ir
j@nomaina, ieskaitot stravas parveidotaju.

Uzmanibu: Magnéta ventila bloka vadam un
gaismas vadam paredzétaja kabelkanala nedrikst
ievietot elektriskos vadus, kuru spriegums parsniedz

12V.



Latviski
Aksesuari

Uztvéréjs:

Raiditaijs:

Magnéts:

Antenas pozicija

v 4\(@

Raiditajs

Uzivéréju ieteicams montét viend telpa ar dudas
iekartu.

Ja tomér tas nav iespé&jams, uztvérgju drikst montét
ari blakus telpa.

Uztvergju nedrikst montét metdla korpusa, jo
tadéjadi var tikt blokéti raiditaja signali. Vél
ieteicams ievérot, lai vietd, kur iemontéts uztverss,
butu péc iespéjas mazak metala dalu, kas bloké
signdlu.

Optimalai signélu uztver$anai uztvéréja antenai
jabUt pagrieztai raiditaja virziena.

Piegadatais raiditajs jau ir noreguléts uz uztvergju.
Raiditajs var tikt sasaisfits ar uztvéréju, kuram ir
identisks sérijas numurs.

Papildu, resp., vélak iegadati raiditgii ir jaregule
Ir iespéjams regulét, resp., saglabat maksimali
4 raiditajus. (skat. Ipp. 240/241 Pieteikdanas
reZims).

Raiditdja parraididanas frekvence ir 868,3 MHz.

Norade: Atbilsto3a procedira, nomainot bojato

raiditaju pret jaunu:

1. lzdzést visus raiditajus. (Pieteiksanas reZims
= Dzé&3anas reZims).

2. Regulét visus raiditajus, iznemot bojato.
(Apkopes rezims = Pieteik3anas rezims).

Norade: Uztvéréja un raiditaja darbibas radiuss
ir apm. 10,00 m. Darbibas radiuss ir atkarigs
no ta, ka tiek slapéti signali starp raiditaju un
uztvéréju.

Norade: Drosibas apsvérumu dé| raiditaju
lietojiet tikai no tadas vietas, no kuras jus redzat
duias sistemu. Citadi nejausi varat ieslégt tdens
padevi.

Materials Klusinasana
Koksne, gipsis, stikls (bez parklajuma, bez metala) 0-10%
Kiegeli, biezs kartons 5-35%
Betons ar dzelzs armatiru 10-90 %
Metals, aluminija parklajums 90-100 %

Lai aktivizétu apkopes rezimu, magnétam
nepiecie3ams aktivizét magnétvadamo kontaktu
(qiz rozetes). (skat. Ipp. 238/239 Apkopes
rezims).

Montaza skat. lpp. 303

Magnétvadamais
kontakts
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Latviski

Lietosana
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

viss izslégts 1 Gaisma
(—— ] [——

- . L v,
— [ —

| S M e o
ﬂ\ Rainflow

Montaza skat. lpp. 303



Latviski
Lietosana

leslégt un izslégt dusas sprauslas un gaismu:
(Standartfunkcija ar gaismu)

leslegsana

4

Nospiest jebkuru taustinu

Dusas spraus- né
la vai gaisma jau
ieslegta

Dusas sprausla, resp., Dusas sprausla, resp.,
gaisma tiek izslégta gaisma tiek ieslégta

Y

leslégt un izslégt sprauslu:
(Standartfunkcija bez gaismas)

leslegsana
ieslegt/izslegt izslegt
\d \4
Nospiediet taustinu
Nospiest jebkuru taustinu ( | )

\d \d

ja Vai duias né ja Vai duias né
sprausla jau sprausla jau
\ ieslegta ! A ieslegta
Dusas sprausla tiek Dusas sprausla tiek visas dusas sprauslas
izslégta ieslégta tiek ieslégtas

A \ \j

Montaza skat. lpp. 303
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Latviski
Lietotaja limenis

Darbibas rezims }
|
N

Raindance Rainfall
28411000

Norade.
Visam dudas sprauslam

jabit izslégtam | |

Norade:
i

Darbinat | Gaismas/kodésanas
REED spraudnis izslédzas
kontaktu ar |
magnétu L

| - 1

| |

Norade: |
Gaisma/kodé3anas I

spraudnis iedegas 2x |

Apkopes rezim

Nordade: I
Gaisma/kodésanas
[ ]
spraudnis iedegas 4x | |
Y |
<155 >15s - - |
| v
Divas reizes noklikekinat — Divas reizes |
uz taustinu ( | ) vai -:o:- """ noklikskinat uz |
! taustinu
Y y |
aksimalais darbi E 3
n usas sprauslas rez
rezims |
Norade: Norade:
aisma/ kodésanas sproudnlsl aisma/ kodé3anas sErcudnisI |
mirgo ar vienas sekundes @ mirgo ar vienas 2 sekundes @
intervaly intervaly |
- /1 I |
<15s <15s |
>15s >15s
|
|
¥ ¥ v v | ¥ v |
| (=] ] |
g W[ T D1 [l T |
| vai | vai |
Mo Nospiediet| [Nospiediet| [Nospiediet | 1, Nospiediet |
7N taustinu taustinu taustinu 7N taustinu |
; ; ; — ; ; |
ligums: Komforta 1: |
ligums: ligums:: Duias | sas duzas |
Dusas sprauslas] ligums: Dusas sprauslas] v | P — v | v
30s Dusas spr(]US|C|S: 180's sparusl ast+ X _ sprauslas var |
Gaisma: 30 mi 60's Gaisma: 30 mi gaisma: Le5|e9f°52 tikt ieslegtas
aisma: SU min Cafinee 90 mifil alsma: 3L min nebeidzami | dusas sprauslas vienlaicigi | |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Latviski
Lietotaja limenis

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Norade.

Visam dudas sprauslam

Darbibas rezims }
|
N

iabit izslegtam

kontaktu ar

Darbinat
REED

magnétu

Apkopes rezim

Norade:
| Gaismas/kodésanas

spraudnis izslédzas

L

Norade:
Gaisma/kodé3anas
spraudnis iedegas 2x

Nordade: I
Gaisma/kodésanas H
spraudnis iedegas 4x |
Y
<155 >15s | -
| v
Divas reizes noklikEI,(iInGt —_— Divas reizes
uz taustinu ( | ) vai -:o:- """"l noklikskinat uz
! taustinu
v Y
Maksimalais darbil L J
n usas sprauslas rez
rezims
Norade: Norade:
aisma/ kodé3anas sproudnisl aisma/ kodé3anas sErcudnisI
mirgo ar vienas sekundes @ mirgo ar vienas 2 sekundes @
intervaly intervaly
- /1 I |
<15s <15s
>15s >15s
y v v L | v v L |
— — ] | —— ——
"By I i | "B - # |
| vai | vai
\6/ Nospiediet| [Nospiediet| [Nospiediet, | N Nospiediet| [Nospiedie! |
7N taustinu taustinu taustinu 7N taustinu taustinu
; ; ; . ; ; —
ligums: ligums:: ligums: Komforta 1: | | Komforta 2:
Duias sprauslas; ligums: Duias sprauslas; DuscI:s | e T visas cldusas LIZ|ij odens |
30s Duias SprQUSlOS: 180s sparusl ast+ X _ sprauslas var audazums
Gaisma: 30 mi 60's Gaisma: 30 mi gaisma: LeS|e9f°52 tikt ieslegtas nepiecie$ams
alsma: S min Eefames 90 i alsma: S min nebeidzami | dusas sprauslas vienlaicigi tikai Rainmaker |
v vy _ _Y_ _ v ¥_ _ N _ ¥y _ N _y _ _ _




Latviski
Specialista limenis

Raindance Rainfall
28411000

Darbibas rezims <+

v

Norade: I
Visam dudas sprauslam

iabit izslegtam

__T___;
|

Norade:

240

Darbinat | Gaismas/kodésanas
REED spraudnis izslédzas
kontaktu ar |
magnétu L
k N Norade:
Apkopes rezim Gaisma/kodésanas I
spraudnis iedegas 2x
Nordde: I
Gaisma/kodé3anas H
spraudnis iedegas 4x |
v T 5
<15s >15s -
|
y y y
Divas reizes Divas reizes
Nospiest 1x jebkuru S o vl s = oL vLs =
P tausfinlu M noklikskinat uz noklikskinat uz
. taustinu taustinu
Y Y Y
Pieteiksandas rezi Dzésanas rezim Prezentacijas rezi
Nordde: Nordde:
o aisma/ kodé&3anas spraudnisl aisma/ kodéanas s rcudnisl
H mirgo ar vienas 0,5 sekundes @ mirgo ar vienas 4 sekundes @
5 né intervaly intervgly
| Vai raiditajs - — — 5
zinams? |
ade: <155 <155
Norade: >15s >15s
Gaisma,/kodésanas ) I
spraudnis iedegas @ Zinamo ne Y v | \] y v
x raiditaju skaits — —
3 gabol Nospiediet [I\\ | |Nossiesier| | ] i
(D vai (D vai
_\6/_ Nospiediet | _\6/_ Nospiediet| |INospiediet
Norade: 7N taustinu 7N taustinu taustinu
vecakais I (7 v | (] ¥ ¥
zindmais H
raiditajs tiek zmantofais
dzasts visi raiditaji raiditais tiek | Tiek aktivizéta| |Tiek aktivizéta| |Tiek aktivizéta
le—— 1 tiek dzésti d _I 1. prezentacijd [2. prezentacijd [3. prezentaciig
v zests |
Noradde: 5 5 ;
Gaisma/kodé3anas I |
spraudnis iedegas 3x Nospiest jebkuru taustinu
jaunais raiditajs tiek noreguléts, |
resp., saglabats Norade: I
| visas sprauslas izslédzas o
\ A S 2N _i N




Latviski
Specialista limenis

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Darbibas rezims <+

v

Norade: I
Visam dudas sprauslam

iabit izslegtam

__T___;
|

Norade:

Darbinat | Gaismas/kodésanas
REED spraudnis izslédzas
kontaktu ar |
magnétu L
N Norade:
Apkopes rezim Gaisma/kodé3anas I
4 spraudnis iedegas 2x
Norade:
Gaisma/kodé3anas !
spraudnis iedegas 4x |
Yy T T N
<15s >15s -
|
y y y
Divas reizes Divas reizes
Nospiest 1x jebkuru v o vl s = T vl =
P taustinlu M noklikskinat uz "l" noklikskinat uz
’ taustinu taustinu
v v v
Pieteiksandas rezi Dzésanas rezim Prezentacijas rezi
Nordde: Nordde:
o aisma/ kodé&3anas spraudnisl aisma/ kodéanas s rcudnisl
H mirgo ar vienas O|,5 sekundes @ mirgo ar vienas |4 sekundes @
. _ intervaly intervgluy
19/ Vai raiditais ne - — — 5
zinams? |
Norade: Sl 515 s <13s >15s
Gaisma/ kodééonosl } I
spraudnis iedegas @ Zinamo ne Y v | \] y v
x raiditaju skq'its — — —
< 3 gabali Nospiediet "l" | Nospiediet """" M
< | )vai (D vai
_\6/_ Nospiediet | _\6/_ Nospiediet| |INospiediet
Nordde: ) taustinu 7N taustinu taustinu
vecakais I v v | 7 v v
zindmais
raiditajs tiek zmantotdis
dzasts visi raiditaji raiditais tiek | Tiek aktivizeta| [Tiek aktivizéta| |Tiek aktivizéta
tiek dzasti I 1. prezentacijd| [2. prezentdcijd 3. prezentacijd
] dzésts | P | P I P I
Y
Noradde: < 5 <
Gaisma/kodé3anas I |

spraudnis iedegas 3x

jaunais raiditajs tiek noreguléts,
resp., saglabats

[

Nospiest jebkuru taustinu

Norade:

visas sprauslas izslédzas

L_*____i___v

241




Srpski
Tehnicke informacije

242

Norme i direktive:

Primenu proizvoda garantuju sledeée direktive:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sigurnosne napomene:

Proizvod sme da se koristi samo za kupanije, tusiranje i li¢nu
higijenu.
Deca ne smeju da koriste sistem tusa bez nadzora.

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane
odrasle osobe ne smeju da koriste sistem tusa bez nadzora.
Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga ne smeju da
koriste sistem tu3a.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima
tela (npr. o&imal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju
od tusa.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti
izbalansirana.

Elektriéni prikljuéak:

Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju€ivo sertifikovani
elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC
60364-7-701.

Za prikljugivanje u struju potrebna je samo jedna utiénica.
Napajanje  strujom  sprovodi se preko spoljasnjeg
transformatora.

U neposrednoj blizini ne sme biti lako zapaljivih materijala.

Temperatura okoline ne sme da bude veé¢a od 50 °C.

Celokupno napajanje strujom sprovodi se preko 230V/N/PE/
50Hz priklju¢ka naizmeniéne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl)
s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ukoliko je potrebno izjednagenje potencijala, za to se treba
pobrinuti klijent na licu mesta.

Prilikom izvodenja elektriénih instalacionih radova treba se
pridrzavati odgovarajuéih, trenutno vazeéih propisa struénog
udruzenja elekirotehni¢ara (u Nemagkoj: VDE), drzavnih propisa
kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

Mora se obezbediti moguénost odvajanija proizvoda sa elekiriéne
mreze. To se moze postidi ili lako dostupnim utikagem ili visepolnim
prekidagem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

N\

Montaza: (vidi stranu 303)

Paznjal Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema
vazedim normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)
Vidi uputstvo za montazu:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom
stanju.

Moguéa je samo vertikalna ugradnja tela 15941180!
MontaZa s prstenom za pode$avanje (A) moguda je samo u
prednjoj i centralnoj oblasti!

Sve komponente moraiju biti lako dostupne.

Tehnicki podaci:

Radni pritisak:: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode:: maks. 80° C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65° C
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka: G¥%

Priklju&ci ulaz:

Mesana voda

Slobodan protok na 0,3 MPa:

1 Potro3ac:
2 Potro$aé:

35 1/min
45 1/min

% Pribor: (vidi stranu 244)

\ Mere: (vidi stranu 292)
%> Primeri montaze Raindance Rainfall: (vidi

stranu 295)

N\ Primeri montaze Raindance Rainmaker: (vidi
~ stranu 299)

Rukovanije: (vidi stranu 246)

Tu$ se ne moze koristiti ako dode do ispada 230 V mreZnog
napona.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

— Cidéenje Mreiica za hvatanje za prljavstine:
(vidi stranu 309)

Rezervni delovi (vidi stranu 311)

Montaza vidi stranu 303



Srpski
Tehnicke informacije

Smetnja Uzrok Pomoé
Bez ikakvih funkcija - Nema dovoda napona - Obezbedite dovod napona
- Transformator osnovne garnitura je u kvaru - Zamenite transformator
- Prijlemnik nepovoljno pozicioniran / u kvaru - Premiestite ili zamenite prijemnik
- Predajnik nije podeden / u kvaru - Podesite / zamenite predajnik
Radni mod se ne moze konfigurisati - Reed kontakt nije na odgovarajuéem poloZzaju - Postavite Reed kontakt na rozetu
iza rozete
- Reed kontakt neispravan - Zamenite prikljuéni vod magnetnog ventila
Nema funkcije svetla - Transformator Rainmaker nije prikljucen ili je - Obezbedite dovod napona transformatora /
neispravan zamenite transformator
- Dovodi opti¢kog releja neispravni / u kvaru - Proverite / zamenite spojeve i opticke releje
Potro3adi se samostalno iskljuuju - Vreme protoka memorisano u programskom - Produzite / isklju&ite naknadni tok u servisnom
modu modu
Armatura ne zaptiva - Magnetni ventil je prliav / neispravan - Ogistite / zamenite membranu magnetnog
ventila

Protok je premali

- MreZica za hvatanie prljavtine na ulaznoj strani - O¢istite / zamenite mreZicu za hvatanje
je zaprljana prljavitine

Simbolima

priklju&ak za vodu DN 20 topla voda

prikljuéak za vodu DN 20 hladna

voda

Otvorite dotok vode

Zatvorite dotok vode

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50
|/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Sredina tus-kada

74

. transformator Izjednaéenije potencijala
oz
;i’;% Prijemnik (D sve iskljuéeno
m\ kodni utikaé N | P svetlo

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
- 12V g Whirl

Suplia cev \ Rainflow

Kontroler osvetljenja 27189000 (Nije — Commmm=d Rain AIR XXL
_ sadrzano v isporucil) """"l
% Svetlosni relej Rainmaker W Rain AIR

transformator Rainmaker f Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinul)

%ﬁ Postojedi prikljuéak od 12 V za svetlo
R

\

E (maks. 80 W)

Montaza vidi stranu 303
243



Srpski
Pribor

Transformator:

Svetlosni relej:

Kontroler osvetljenja:
27189000

(Nije sadrzano u isporuci)

Kodni utikaé:

Prikljuéni vod blok magnetskih ventila /

Prikljuéni vod svetlo:
(

244

Snaga spoljasnjeg transformatora iznosi 50 VA.
Transformator mora da se instalira u suvoj zoni
(zastitna zona 3). Transformator se zajedno s
prijemnikom moze ugraditi u plasti¢no kuéiste, pri
&emu se mora uvaziti odredba EN/IEC 60335-
1. ((dimenzija ca. 250 x 160 x 92 mm), nije
sadrzana v isporuci.) Isporuéeni kabl omoguéava
instalaciju transformatora na udaljenosti do 7,00
m od prijemnika. U tu se svrhu mora predvideti
jedna prazna cev EN35 (nije sadrzana v isporuci).
Prazna cev se mora fiksirati najvise na svakih 500
mm, a polupreénik savijanja mora biti veéi od 100
mm.

Sekundarni vod transformatora dugacak oko
7,00 m se ne sme skraéivati. Nepotrebnu duzinu

(samo kod varijanti sa ugradenim svetlom)
Optereéenie releja ne sme biti vece od 12 V AC
/ 80 W.

Nije dozvoljeno direkino priklju&ivanje na mrezni
napon od 230 V.

(iControl mobile 15944000

Kontroler osvetljenja mora da se prikljui kod
varijanti s spolja$njim izvorom svetla.

Kontroler osvetljenja mora u svako doba biti
dostupan.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kod varijanti bez svetla, mora se prikljuciti kodni
utikaé.

Ako je kod varijanti bez svetla aktivan servisni mod,
LED indikator na kodnom utikaéu svetli.

Kodni utika¢ mora u svako doba biti dostupan.

Vod bloka magnetskih ventila dugagak 7,50 m,
te svetlosni vod duzine 10,00 m, se ne smeju
skradivati. Nepotrebnu duZinu treba ostaviti u
blizini prijemnika.

Vod bloka magnetskog ventila i svetlosni vod se
smeju polagati samo u isporuéenu praznu cev
(EN 20).

Prazna cev se mora fiksirati najvise na svakih 500
mm, a polupreénik savijanja mora biti veéi od 100
mm.

Montaza vidi stranu 303

treba ostaviti u blizini sigurnosnog transformatora.
Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenjivati. U tom
sluéaju se transformator ne sme vide ukljuivati.
Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati.
U slu€aju kvara strujnog prikljuénog voda,
kvalifikovani elektri¢ar mora da zameni &itav vod
zajedno sa transformatorom.

Paznja: U praznoj cevi za vod bloka magnetskih
ventila i svetlosni vod se ne smeju polagati elektriéni
vodovi napona veéeg od 12 V.



Srpski
Pribor

Prijemnik:

Predajnik:

magnet:

PoloZaj antene

Predaijnik

Prijemnik je pozeljno montirati u istoj prostoriji u
kojoj se nalazi i deo za tusiranie.

Ako to nije moguée, prijemnik se moZe montirati i
u susednoj prostoriji.

Prijemnik se ne sme ugradivati u metalno kuéiste,
jer bi ono onemogudilo radiosignal predajnika.
Takode, mora se obratiti paznja da se $to manje
metalnih delova, koji ometaju prijem signala, nalazi
u blizini mesta ugradnije prijemnika.

Radi optimalnog prijema radiosignala, antenu
prijemnika treba okrenuti prema predajniku.

Prijemnik je pri isporuci veé podesen na prijem
signala s odgovarajuéeg predajnika. Takode,
predajnik i prijemnik su, radi lak3eg prepoznavania,
oznadeni istim serijskim brojem.

Ukoliko se Zeli prijem signala s dodatnih, odnosno
naknadno kuplienih predajnika, prijemnik se
mora posebno podesiti. Maksimalno je moguée
podedavanje prijema, odnosno pamdenije,
Cetiri predajnika. (vidi stranu 250/251 Mod za
prijavljivanje).

Predajna frekvencija iznosi 868,3 MHz.

Napomena: Pravilan postupak pri zameni

neispravnog predajnika novim:

1. Izbrisati sve predajnike. (Mod za prijavljivanje
= Mod za brisanije).

2. lzvriiti prepoznavanije svih predajnika, osim
neispravnog. (Mod za Servisni = Mod za
prijavljivanje).

Napomena: Domet predajnika i prijemnika
iznosi ca. 10,00 m. Ta¢na vrednost zavisi od
stepenu priguienja signala izmedu predajnika i
prijemnika.

Napomena: |z bezbednosnih razloga koristite
predajnik samo u vidnom polju sistema tusa. U
suprotnom bi se voda mogla nehotice pustiti.

materijal prigusenje
drvo, gips, staklo o
(neoblozen, bez metala) 0-10%
cigla, plo€asti drvni materijali 5-35%
befon s eli¢nom armaturom 10-90 %
metal, izolaciona aluminijumska folija 90-100 %

Za pokretanje servisnog moda magnet mora da
aktivira REED kontakt (iza rozete). (vidi stranu
248/249, Mod za Servisni).

Montaza vidi stranu 303

REED kontakt
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Srpski

Rukovanije
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

sve isklju¢eno T setlo
[—— [—— |

- ... I e
— [ —

| - M i
ﬂ\ Rainflow

Montaza vidi stranu 303
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Srpski
Rukovanje

Ukljudite i iskljucite tuseve i svetlo:
(Standardna funkcija sa svetlom)

Start

4

Pritisnite bilo koje dugme

Da li su tus
ili svetlo veé

Iskljuciti tu3, odnosno

ukljuéeni

Ukljugiti tu§, odnosno

Ukljucivanie i iskljucivanje tuseva:
(Standardna funkcija bez svetla)

Pritisnite bilo koje dugme

Iskljuciti sve tuseve

Da li je tug veé
ukljuéent

svetlo svetlo
.Y
Start
ein / aus aus
\
Pritisnite dugme( | )
\
?
[
ne da Da li je tug veé ne

ukljuéen

Ukljueiti tus

<

Montaza vidi stranu 303
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Srpski
Korisniéki nivo

Raindance Rainfall ( Radni mod } — — 5
28411000

Napomencl i |
Svi tusevi moraiju biti H

iskliuceni | |

| I
Napomena:
aktivirajte | svetlo / kodni utikad se gasi @
REED kontakt | )
s magnetom
L — —

| T

d | Napomena: |
Mod za Servisn svetlo / kodni utikag I
treperi 2 x
Napomena: I |
svetlo / kodni utikaé H
treperi 4 x | |
y T ¥ |
<15s >15s - - |
1
d d : |
va puta pritisnite dugme
putap N 9 &= dva puta pritisnite
OLP-3 Il
) dugme |
v v |
Mod s maksimalni Mod za tusirani
vremenom proto I |
Napomena: I Napomena: I |
svetlo / kodni utikag svetlo / kodni utikag
treperi 1 put u sekundi treperi 2 put u sekundi |
- — 7 - — — — 7
<15s <15s |
>15s >15s |
|
v ¥ ¥ v | v Li |
Pritisnite [—] [—] Pritisnite —— | |
avome 1l i ﬂ\\ | dvome 11l |
( | >||| < | >||| |
\6/ Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite | \6/ Pritisnite |
N dugme dugme dugme e dugme |
¥ { ¥ r— v ¥ |
Vremena Vremena Vremena | kor'ntf?r 1 | |
protoka: Vremena protoka:: protoka: ] svilusevi
tusevi: 30's P':or.okm tusevi: 180's tusevi + svetla: mo‘g.uv se Ukl|”‘j"' X :e mogu |
svetlo: 30 min tusevi: 60's svetlo: 30 min beskonaéno | najvise dva tusa| [ Istovremeno |
svetlo: 30 min ukljuciti |

248



Srpski
Korisniéki nivo

Raindance Rainmaker Radni mod — — 5
28403000 / 28404000

Napomencl i |
Svi tusevi moraiju biti H

iskliuceni | |

| I
Napomena:
aktivirajte | svetlo / kodni utikad se gasi @
REED kontakt | )
s magnetom
L — —

| T

d | Napomena: |
Mod za Servisn svetlo / kodni utikag I
treperi 2 x
Napomena: I |
svetlo / kodni utikaé H
treperi 4 x | |
y ¥ |
<15s >15s - - |
1
d d : |
va puta pritisnite dugme
puta P NP 9 S dva puta pritisnite
OLEP-3 N
) dugme |
v v |
Mod s maksimalni .. N
Mod za tusiranje
vremenom protok: |
Napomena: I Napomena: I |
svetlo / kodni utikag svetlo / kodni utikag
treperi 1 put u sekundi treperi 2 put u sekundi |
N - — 7
<15s <15s |
>15s >15s |
|
y v v L | v v L |
Pritisnite (=] (=] (= Pritisnite (= (= |
dvome 1| i (/- dvome 11l ol
< | )Ill < | >||| |
\6/ Pritisnite | | Pritisnite | | Pritisnite | \6/ Pritisnite || Pritisnite |
e dugme dugme dugme e dugme dugme |
¥ ¥ ¥ — ¥ ¥ —
komfor 1: komfor 2: |
Vre:.ninc.l Vremena Vre;nin:::. Vren;ninc.I | svi tusevi veéa koli¢ina |
profola: toka: profiokast profoka: e se mogu vode, potrebna |
tusevi: 30's P':o A° a: tusevi: 180's tusevi + svetla: mo‘g.uv seu |U‘j' [ st
svetlo: 30 min tusevi: 60's svetlo: 30 min beskonaéno | najvise dva tusa) |  Itovremeno samo za |
svetlo: 30 min ukljuéiti rainmaker

b
|
l<
|

|

|

|

L



Srpski
Ekspertni nivo

Raindance Rainfall
28411000

Radni mod

v

Napomena: I
Svi tusevi moraiju biti

iskljuceni

aktivirajte
REED kontakt
s magnetom

Napomena:
| svetlo / kodni utikad se gasi @

| [}

Napomena:
svetlo / kodni utika I
. [ ]

treperi 3 x

traZi se, odnosno pamti, novi

predaijnik

250

| L -
| Napomena:
Mod za Servisn svetlo / kodni utikaé !
treperi 2 x
Napomena: I
svetlo / kodni utikaé H
treperi 4 x |
v T 3
<155 >15s -
|
v Y y
1 x pritisnite bilo koje Sy dva puta pritisnite dva puta pritisnite
dugme M dugme dugme
y
Mod za prijavljiva Mod za brisanje Prezentacioni mo
Napomena: Napomena: I
? svetlo / kodni utikac svetlo / kodni utikac H
da Da lije ne treperi 0,5 put u sekundi treperi 4 put u sekundi
predajnik |
prepoznat?
. <15s <15s
Napomena: ? >15s >15s
svetlo / kodni I . I
~ 0 Broj ne
utikad o prepoznafih i * _ Y | i * _ y v
treperi 1 x predajnika < 3 Pritisnite Pritisnite — [——
e || [N |y e || T ||
(D ili (D ili
_\Cl)/_ Pritisnite | _\Cl)/_ Pritisnite | | Pritisnite
Napomena: N dugme N dugme dugme
brise se najduze I y L] | L] L] L]
prepoznati @
predainik svi predajnici klzrrléec’::i | pocinje podinje pocinje
— 1T se brisu predainik | prezentacija 1| |prezentacija 2| |prezentacija 3
Y

y Y ]

Pritisnite bilo koje dugme

Napomena:
svi fuSevi se gase

_+____i___v

q



Srpski
Ekspertni nivo

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Radni mod <
v
Napomena:
Svi tusevi moraiju biti I
e Lls %o [ ]
iskljuéeni
aktivirajte

REED kontakt
s magnetom

Napomena:
| svetlo / kodni utikad se gasi @

| L)

| e
| Napomena: |
Mod za Servisn svetlo / kodni utikaé !
treperi 2 x
Napomena: I |
svetlo / kodni utikaé H
treperi 4 x | |
v T — 3 |
<15s >15s [ - |
|

v Y y |

1 x pritisnite bilo koje Sy dva puta pritisnite S dva puta pritisnite
dugme M dugme "l" dugme |
y v v |
Mod za prijavljiva Mod za brisanje Prezentacioni mo |

Napomena: I Napomena: I
? svetlo / kodni utikac H svetlo / kodni utikac H |
da Da lije ne treperi 0,5 put u sekundi treperi 4 put u sekundi |

predajnik - — 1 |
prepoznat? |
. <15s <15s
Napomena: ? >15s >15s

svetlo / kodni I . I |

| uika ol )" i v i v

ufi 9C ® prepoznatih T | e A

’rreperl 1 x predc]nikc <3 ritisnite [—] rifisnite [—] [—] |

fomade doeme ||l | gseme f] I i

| |
D D |
_\Cl)/_ Pritisnite | _\Cl)/_ Pritisnite | | Pritisnite

Napomena: N dugme N dugme dugme |

brise se najduze I y L] | L] y L]
prepoznati @ |

predainik svi predajnici klzrrléec’::i | pocinje podinje pocinje

"' se brisu predainik | prezentacija 1| |prezentacija 2| |prezentacija 3 |
Napomena: |

svetlo / kodni utika ! | Y Y Y
freperi 3 x Pritisnite bilo koje dugme |
traZi se, odnosno pamti, novi | |

predainik Napomena: I

| svi fuSevi se gase o |
\ A S 2N _i . _Y__



Norsk

Teknisk informasjon

252

Standarder og direktiver:

Bruken av produktet garanteres av felgende direktiv:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sikkerhetshenvisninger:

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshy-
giene.

Barn mé ikke bruke dusj systemet uten oppsyn.
Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske han-

dicap skal ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er
pavirket av alkohol eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige kroppsdeler
(f.eks. zynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen
og kroppen.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger
skal utlignes.

El-tilkoblinger:

Installasjons- og kontrollarbeid skal utferes av en godkjent el-
fagbedrift som overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC
60364-7-70101.

For elektrisk tilkobling er det kun nadvendig med én stikk-kontakt.
Stremforsyning via ekstern transformator.

| umiddelbar naerhet mé& det ikke finns materialer som er lett
antennelig.

Omgivelsestemperaturen skal ikke veere mer enn 50 °C.

Hele stremforsyningen utfares via en 230V/NPE/59Hz veksel-
stremtilkobling.

Installasjonen skal sikres ved hjelp av en jordfeilbryter (RCD/F)

dimensjonert for en reststrem p& < 30 mA.

Hvis det er nadvendig med en potensialutjevning, skal dette gjeres
pé byggeplassen.

Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale
og EVUHorskrifter overholdes.

Det md kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet. Enten
ved hjelp av en fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en
allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd 24.3.

Montasije: (se side 303)

Obs!  Armaturen  skal
iht. gyldige standarder.
Se montasjeveiledning:
Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Alt arbeid skal kun utferes i spenningslgs tilstand.

Basiskabinettet 15941180 kan kun bygges inn loddrett!
Montasje med justeringsring (A) er kun mulig i omradet foran
og i midten!

monteres, spyles og sjekkes
(Installasjon iht. EN 1717)

Alle komponenter skal vaere filgjengelige.

Tekniske data:

Driftstrykk: maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur: maks. 80° C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65° C
Tilkoblingsmal: G ¥%

Tilkoblinger fritt utlep:

Blandingsvann

Fri gjennomstremning ved 0,3 MPa:

1 Forbruker:
2 Forbruker:

35 1/min
45 1/min

% Tilbehor: (se side 254)
\ Mal: (se side 292)

> Montasje-eksempel Raindance Rainfall: (se

side 295)

" Montasje-eksempel Raindance Rainmaker:
~ (se side 299)

Betjening: (se side 256)

Ved svikt av 230 V neftspenning kan dusjanlegget ikke settes
i drift.

e Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

@ Rengjoring Smussfiltersil: (se side 309)

Reservedeler (se side 311)

Montasje se side 303



Norsk
Teknisk informasjon

Feil

Arsak Feilrettelse

Ingen funksjon

- ingen spenningsforsyning
- Transformator i basissett defekt
- Mottaker dérlig posisjonert / defekt

- Sender ikke innlzert / defekt

- Sikre spenningsforsyning

- Transformator erstattes

- Mottakerposisjon forandres hhv. erstattes mot-
taker

- Leere inn sender / erstattes

Driftsmodus kan ikke konfigureres

- Reedkontakt ikke i egnet posisjon bak rosetten - Posisjoner reedkontakten pé rosetten
- Feil p& reedkontakt

- Tilkoblingsledning for magnetventil erstattes

Ingen lysfunksjon

- Rainmaker transformator ikke p&koblet / feilaktig - Sikre spenningsforsyning for transformator /

transformator erstattes

- Forsyningsledninger for lysrelé feilaktig / defekt - Sjekk forbindelser og lysrelé / erstattes

Forbrukere slér seg av selvstendig

- Innkoblingstid lagret i programmodus

- Etterlepstid forlengres i service-modus / sl& av

Armatur utett

- Magnetventil skitten / defekt

- Rengjer magnetventilmembran / erstattes

For lite gjennomstremning

- Smussfilter p& inngangssiden skittent

- Smussfangersil rengjeres / byttes

Symboler

t Vanntilkobling DN 20 Varmtvann
Vanntilkobling DN 20 Kaldtvann

Vann settes p&

Sl& av vann

F.o.m. ¢ er funksjonen garantert

Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50
|/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Midten pé& dusijkar

74

. Transformator Potensialutjevnin
i’/i/ @ jevning
Qv Mottaker (D alt av

"*\ Koderingskontakt \6/ lys

/ 1 \
- = 230V =3 Rain
- 12V g Whirl

Tomrar \ Rainflow

Lyskontroll 27189000 (ikke medle- — Commmmm=3 Rain AIR XXL

et o I
% Lysréleer Rainmaker W Rain AIR
N @

Transformator Rainmaker

f Silikon (uten eddiksyre)

12 V tilkobling for lys (maks. 80 W)

=

\s%; P& monteringsstedet forhandsinstallert
RS
N |

A

Montasje se side 303
253



Norsk
Tilbehor

Transformator:

Lysréleer:

Lyskontroll:
27189000

(ikke med i leveransen)

Koderingskontakt:

Tilkoblingsledning Magnetventilblokk /
Tilkoblingsledning Lys:

(4

254

Effekten til ekstern transformator er p& 50 VA
Transformatoren skal installeres pé et tort sted
(vernesone 3). Ved & overholde direktiv EN/IEC
60335-1 kan transformatoren og mottakeren byg-
gesinn i et plastkabinett. (dimensjoner omtrent 250
x 160 x 92 mm, felger ikke me.) Kabelen som fal-
ger med fillater en installasjon av transformatoren
i en avstand p& 7,00 m fra mottakeren. For det
mé det brukes et tomrer EN35 (falger ikke med)
Tomreret skal festes alle 500 mm og beyeradius
mé ikke vaere starre enn 100 mm.

Den omtrent 7,00 m lange sekundaerledningen til
transformatoren méd ikke kortes ned. Ledningen
som ikke brukes skal oppbevares i nserheten av
transformatoren. En skadet tilkoblingsledning skal

(kun for varianter med integrert lys)

Lysréleen skal maks. belastes med 12 V AC / 80
W.

En drift med 230 V nett er ikke tillatt.

(iControl mobile 15944000
Ved varianter med ekstern lyskilde skal lystyring til-
kobles. Lysstyringen skal alltid vaere tilgjengelig.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Ved variantene uten lys mé koderingskontakten
tilkobles.

Nér service-modus er aktivert hos variantene uten
lys, viser koderingskontaktens lysdiode en filba-
kemelding.

Koderingskontakter skal alltid veere tilgjengelige.

Den 7,50 m lange ledningen til magnetventilblok-
ken og den 10,00 m lange lysledningen skal ikke
kortes ned. Ledninger som ikke behgvesber lagres
i naerheten av mottakeren.

Ledningen til magnetventilblokken og lyslednin-
gen skal kun trekkes i det medleverte tomreret
(EN 20).

Tomreret skal festes alle 500 mm og beyeradius
md ikke vaere starre enn 100 mm.

Montasje se side 303

ikke erstaftes. Deretter skal transformatoren ikke
settes i drift.

Ledningen for denne transformatorens stram-
tilkobling kan ikke erstattes. Nér ledningen for
nettilkoblingen er defekt, skal den, sammen med
transformatoren, erstattes av elfagfolk.

Obs: | tomrar for ledningen til magnetventilblokken
og lysledningen skal man ikke trekke elektriske led-
ninger med en spenning som er starre enn 12 V.



Norsk
Tilbehor

Mottaker:

Sender:

Magnet:

Antenneposisjon

v 4\(@

Sender

&

Det anbefales & installere mottakeren i samme rom
som dusjanlegget.

Hvis dette ikke er mulig, kan mottakeren ogsé instal-
leres i et rom ved siden av dusjanlegget.
Mottakeren mé ikke bygges inn i et metallkabinett.
Ellers skjermes radiosignaler til senderen. Videre
skal man pése at det finns s& f& metalldeler som
mulig, som avskjermer i naerheten av monterings-
stedet til mottakeren.

Ved utleveringen er senderen allerede innlaert p&
mottakeren. Senderen kan tilordnes mottakeren ved
hjelp av de identiske serienummere.

Ekstra sendere og sendere som kjgpes senere skal
innleeres. Maksimalt kan det innlaeres hhv. lagres
fire sendere. (se side 260/261 Pdmeldings-mo-
dus).

Senderens radiofrekvens er p& 868,3 MHz

Henvisning: Riktig fremgangsméte ved erstatning

av en defekt sender med en ny sender.

1. Slette alle sendere (Pameldings-modus = Slette-
modus).

2. Bortsett fra den defekte senderen innlzeres alle
sendere p& ny. (Service-modus = P&meldings-
modus).

For en optimal mottakelse av radiosignaler an-
befales det at mottakerens antenne er rettet imot
senderen.

Henvisning: Mottaker og sender har en rekke-
vidde p& omtrent 10,00 m. Rekkevidden er avhen-
gig av hvor sterkt radiosignaler mellom sender og
mottaker blir dempet.

Henvisning: Av sikkerhetsmessige drsaker
skal senderen kun brukes innenfor dusj-systemets
synsomr&de. Ellers kan vannet sl& seg p& ved en
feiltagelse.

Material Demping
Tre, gips, glass (ubeskiktet, uten metall) 0-10%
Teglstein, sponplater 5-35%
Beftong med jernarmering 10-90 %
Metall, forkledning av aluminium 90-100 %

For aktivering av service-modus skal magneten
koble REED-kontakten (bak rosetten). (se side
258/259, Service-modus).

Montasje se side 303

REED-kontakt

255



Norsk

Betjening
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

0 i

altav T Lys

[—— | [—— ]

- <. N i
— [ ————
i M i
ﬂ\ Rainflow

Montasje se side 303



Norsk
Betjening

Sla pa og av dusj og lys:
(Standardfunksjon med lys

Start

4

Y

Trykk pa hvilken som helst
tast

pa

Dusj hhv. lys blir slétt av Dusj hhv. lys blir slétt p&

Y

Sla pa og av dusj:
(Standardfunksjon uten lys)

o)

pa/av av

\

\ \

" Trykk pa tast

Trykk pa hvilken som hels
tast

Dusj allerede nei ja
slatt pé

Dusj allerede nei
slatt pé

Dusjen blir slatt av Dusj blir sl&tt p& alle dusjer blir slatt av

<

Montasje se side 303
257



Norsk

Betjener-niva
Raindance Rainfall Drifts-modus — —
28411000
Henwsnmg | |
Alle dusjer mé& veere slétt av @ | |
| I
Henvisning:
REED-kontakt | [Lys/ koderingskontakt slér !
aktiveres seg av
ved hjelp av |
magnet
| -
| Henvisning: |
Service-modus lys / koderingskontakt I
— blinker 2x
Henvisning: |
lys / koderingskontakt @
blinker 4x | |
Yy T N |
<15 sek. >15sek. - |
|
BoBBEIKTKR ! |
obbelkli a tast
Nl P ==  pobbelklikk
(Bt 3¢ ool |
v v |
Modus for maksim '
i : Dusj-modus
kjoretid |
Henvisning: I Henvisning: ]
lys / koderingskontakt blin- H Lys / koderingskontakt blin- H |
ker hvert sekund ker 2 sekund |
- T 1 - — /"
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
v v v v | v v |
] —— | ] |
Trykk m Trykk
wae | W[ N[0 [eep|l T |
tast O tast O |
" Trykk pa | [ Trykk pa | | Trykk pa | . Trykk pa |
eflerr _O_ tast tast tast eflerr _O_ tast |
; ¥ ; — ; ; |
Kjoretider: X X Kjoretider:: Kjoretider: | Ko“mi:ior.r I: |
Dusje: 30 sek. glg‘rezge': Dusje: 180 sek. Dusje + lys maks. 2 dusjer aniléisslepré |
Lys: 30 min L‘;Iféo msii ° Lys: 30 min vendelig | lam finilelles samiidig | |
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Norsk

Betjener-niva
Raindance Rainmaker Drifts-modus — —
28403000 / 28404000
Henwsnmg | |
Alle dusjer mé& veere slétt av @ | |
| |
Henvisning:
REED-kontakt | [Llys/ koderingskontakt slér !
aktiveres seg av
ved hjelp av |
magnet
| - -
| Henvisning: |
Service-modus lys / koderingskontakt I
— blinker 2x
Henvisning: |
lys / koderingskontakt @
blinker 4x | |
Yy T N |
<15 sek. >15 sek. [~ - |
|
BoBBeIkTR ! |
obbelkli a tast
N P ©==  pobbelklikk
(D etter 0% M ™ pa rest |
v v |
Modus for maksim :
i : Dusj-modus
kjoretid |
Henvisning: I Henvisning: I
lys / koderingskontakt blin- H Lys / koderingskontakt blin- H |
ker hvert sekund ker 2 sekund |
- T 1 - — /"
<15 sek. <15 sek. |
> 15 sek. > 15 sek. |
|
y v v L | v v L |
] — = ] — |
Trykk Trykk
wa | T || || [0 [ep|| W T |
tast O tast O |
. Trykk pa | [ Trykk pa | | Trykk pa | . Trykk pa || Trykk pa |
eflerr _O_ tast tast tast eflerr _O_ tast tast |
; ¥ ; — ; ; —
Komfort 1z Komfort 2: |
Kjoretider: X X Kjoretider:: Kjoretider: | o“m dor. ) Sterre vann- |
Dusje: 30 sek. glg‘rezge': Dusje: 180 sek. Dusje + lys maks. 2 dusjer kgniléissle:)ré mengde, kun |
Lys: 30 min Ll;ssli’._?,o msii : Lys: 30 min vendelig | lem fnlallEs samiidig nfs;/ienr::ﬁevre”d | |

[
<%




Norsk

Ekspert-niva

Raindance Rainfall
28411000

Henvisning:

Alle dusjer mé veere slétt av @

( Drifts-modus )4— —_ — —T_ — —
Y

)

Henvisning:

lys / koderings-

kontakt blinker
1x

I
| Henvisning:
REED-kontakt | [Lys/ koderingskontakt slér !
aktiveres seg av
ved hjelp av |
magnet
| e
| d Henvisning: |
Service-modus lys / koderingskontakt I
. [ J
— blinker 2x
Henvisning: |
lys / koderingskontakt @
blinker 4x | |
vy — T T3 |
< 15 sek. >15sek. — - |
|
v Y y |
o b . — |
Trykk 1x pé hvilken som [ Dobbelklikk pa tast \ Dobbelklikk pé tast
helst tast |
i |
Pameldings-mod Slette-modus Presentasjons-mo |
Henvisning: I Henvisning: 1
? lys / koderingskontakt blin- @ lys / koderingskontakt blin- @ |
. . ker 0,5 sekund ker 4 sekund
19/ Ersenderen \ "' - — — |
kjent? | |
<15 sek. <15 sek.
? > 15 sek. > 15 sek.
|
® Antall kiente '\ nei v v | v \ L |
sendere < 3 — — |
fykke Trykk pé [I\\ | oeps (| T T
tast (l) tast d) |
1/ || Trykk pa | 1/ || Trykk pa || Trykk péa
ellerr =O— ellerr =O—
Henvisning' N tast N tast tast |
Den eldste I y L] | y v y
kiente senderen @ |
blir slettet alle sendere | | brukt sender | Presentasjon 1| |Presentasjon 2| |Presentasjon 3
< blir slettet blir slettet blir startet blir startet blir startet |
Y | |
Henvisning:
lys / koderingskontakt I | Y - .' Y
blinker 3x Trykk pa hvilken som helst |
| tast
Ny sender innleeres hhv. lagres Henvisning: I |
| alle dusjer slér seg av o |
S N 2 T S
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Norsk

Ekspert-niva

Raindance Rainmaker
/ 28404000

28403000

Henvisning:

Alle dusjer mé veere slétt av @

( Drifts-modus )4— —_ — —T_ — —
Y

)

Henvisning:

lys / koderings-

kontakt blinker
1x

I
| Henvisning:
REED-kontakt | [Lys/ koderingskontakt slér !
aktiveres seg av
ved hjelp av |
magnet
| e
| d Henvisning: |
Service-modus lys / koderingskontakt I
. [ J
— blinker 2x
Henvisning: |
lys / koderingskontakt @
blinker 4x | |
vy — T T3 |
<15 sek. >15sek. [ - |
|
v Y y |
o b . = =
Trykk 1x pé hvilken som [ Dobbelklikk pa tast [ Dobbelkiikk pa rast
helst tast |
i |
Pameldings-mod Slette-modus Presentasjons-mo |
Henvisning: I Henvisning: 1
? lys / koderingskontakt blin- @ lys / koderingskontakt blin- @ |
. . ker 0,5 sekund ker 4 sekund
19/ Ersenderen \ "' - — — |
kjent? | |
<15 sek. <15 sek.
? > 15 sek. > 15 sek.
|
® Antall kiente '\ nei v L | v \ L |
sendere <3 = (—— ] — ]
e bk ol L S gt R | |
| |
tast O tast O |
1/ || Trykk pa | 1/ || Trykk pa | | Trykk péa
ellerr =O— ellerr =O—
Henvisning: N tast N tast tast |
Den eldste I y L] | y v y
kiente senderen @ |
blir slettet alle sendere | | brukt sender | Presentasjon 1| |Presentasjon 2| |Presentasjon 3
< blir slettet blir slettet blir startet blir startet blir startet |
Y | |
Henvisning:
lys / koderingskontakt I | Y - .' Y
blinker 3x Trykk pa hvilken som helst |
| tast
Ny sender innleeres hhv. lagres Henvisning: I |
| alle dusjer slér seg av o |
\ A S 2N _i . _Y__
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HOPMM U AUPEeKTUBn:

M3nonseaneto Ha nponykra ce

rapaHtMpa ot cnepHute

AMPEKTMBU:

EN 15200
EN 60335-2-105

Ykasanus 3a 6esonacHocr:

Mo3soneHo e M3NON3BAHETO HA npoaykKra CAaMo 3a KbnaHe,
XUTUEHA U UeNnn HA NMOYMCTBAHE HA TANOTO.

He e nossonero neua na usnonsear cucremara Ha oywa 6es
Hap3op.

He e nossoneno neua, KakTo M BLIPACTHU C GU3UUECKM, YMCTBEHM
1/ MNK CEH30PHM OTPAHMYEHMS A M3NOM3BAT CUCTEMATA HA AyLIA
6e3 Hansop. He e nossoneHo M3non3BaHeTo HA cUcTeMATa Ha
Aywa oT NnLa, ynotpebunu ankoxon mnm opora.

Tps6Ba na ce 13BArBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPbCKBATENS
C YYBCTBMTENHM 4ACTM Ha Tanoto (Hanp. oumte). Mexnpy
pasnpbckeaTens u Tanoto Tpsbea Aa ce CMNA3BA AOCTATLYHO
pascTosHue.

[onemute PA3NKKM B HONATAHETO MeXAY U3BOAMTE 3 CTyaeHaTa
M TONNATa BOAA Tp5|6BO na ce M3pasHaBAT.

Cebp3BAHE KbM €1EeKTPUYECTBOTO:

[leHoCTMTe MO MHCTANAUMATA M MHCTIEKLMSTA cneasa Aa G6baar
M3MBAHIBAHM OT OTOPM3MPAH ENEKTPOTEXHMK MPU CNA3BAHE HA
VDE 0100 Yacr 701 u I[EC 60364-7-701.

30 eneKTPMYECKOTO CBBP3BAHE CE M3MOM3BA CAMO EAMH KOHTAKT.
30XPAHBAHETO C TOK CE M3BLPLWBA C MOMOLUTA HA BBHLIEH
TpaHchopMartop.

B Henocpencreena 6nusoct He 6MBA OA Ce HAMMPAT NECHO
3ananuMM Marepmani.

OckonHata Temneparypa He 6uea aa 6vae no-sucoka or 50
°C

Llill'lOCTHOTO 30XPAHBAHE C TOK CE M3BBPLLBA C M3BOA 30 MPOMEHNMB

Tok 230V/N/PE/50Hz.

3awmrata Tpa6Ba AA Ce OCHILECTBM C NPEANA3eH Wantep 3a
ocrarsueH 1ok (RCD/ Fl) ¢ napametpupan amdepeHumanen
Tok < 30 mA.

Ako e HeOéXOJ:I,MMO M3PABHABAHE HA noTeHuMana, Tosa Tpﬂ6BCI
na ce M3BbPLM OT CTPAHA HA MHBECTHUTOPA.

Mpu enektponHcranauymsta Tpsbsa [a ce CNA3BaT CLOTBETHUTE
pasnopenbu Ha VDE (Coios Ha enekrpotextuumrte 8 lepmatms),
Ha ctpanata m Ha EVU (Cwloz Ha enektpocHabamtenturte
NPeanpmsTMa) B CbOTBETHO BANMOHATA MM PEaaKLMS.

Tps6Ba na ce rapaHTMpa, Ye NPOAyKTbT MOXe Aa Gbae oTaeneH
oT Mpexata. Mnu nocpeactsom cBoboaHO AOCTBAEH WeKep 1iu
NoCpencTBOM NpekbcBay Ha Beuukm nontocu no EN 60335-1
ab3. 24.3.

MoHnrtax: (suxre ctp. 303)

BHimanmre! Apmarypatatps6eana ce MOHTMPA, NPOMME UNPOBEPK
B CbOTBETCTBME C BanuaoHuTe Hopmu. (Mkctanaums no EN 1717)
BuxTe pbKOBOACTBOTO 30 MOHTAX:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

M3BbPLIBAHETO HO BCMUKM OEMHOCTM € MO3BONIEHO CAMO B
cheTosHMe Be3 HanpexeHue.

OctogHoto 1410 15941180 Mosxe na ce MOHTUPA CAMO OTBeCHO!
Mottas ¢ perynupaiy npberer (A) e BbamoxeH camo B npeaHara
u cpenwara obnacrtl

Bcuuku koMnoHeHTH Tp$I6BG 04 OCTaHAT AOCTbMHM.

TexHMUecKu RAaHHN:

PabotHo Hansraxe:: make. 1 Mla
MpenopbumtenHo paboTHO HansraHe: 0,1-0,5 MlMa
KontponHo Hansrane:: 1,6 Mla
(1 MMa =10 bar =147 PSI)

Temneparypa Ha ropelara Boaa:: make. 80° C
lNpenopbuntenHa TeMneparypa Ha ropellara BoAa: 65° C
MprcbeanHUTEnHM pasmepu: G ¥

VI3BOD,I4 CBO6OD,eH mixona HGKpQﬁHMKZ

CmeceHa Bofa

Csobonen notok npu 0,3 MlMa:

1 KoHcymarop:
2 Koncymarop:

35 n/MuH
45 n/mmn

MpuHapnexxHocTn: (suxre crp. 264)

Pasmepu: (suxre crp. 292)

Mpumepu 3a moHtax Raindance Rainfall:

A (Buxre crp. 295)

Mpumepum 3a moutax Raindance Rainmaker:
(BuxTe ctp. 299)

O6cnyxxBaHe: (suxre c1p. 266)

MponykTsT He e npeasmAeH 3a ynoTpeba BbB BPB3KA C NAPHA
6ans!

] MouucreaHe Lleaka 3a ynaesHe Ha
sambpcaBaHus: (suxre crp. 309)

PesepBHU yactu (smxre crp. 311)

MoHTaxx Buxre cTp. 303



BBJNITAPCKMU
TexHuuecka nHpopmaumns

HeusnpasHocr

Mpuunna

Momowy

Bes dyHkums

- Jluncea 3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue

- Tpacdopmartop ocHoseH Habop nedekteH

- MpuemHmksT e pasnonoxet HebnaronpustHo/
nedekTeH

- Mpenasatenst He ce 3anametssa / nedekreH

- Ocuryperte 3axpaHBaHe C HaMpexXeHue

- CMeHerte TpaHchopmaropa

- [poMeHeTe NO3MUMATA HO NPUEMHMKA pech.
cMeHeTe NpueMHuKa

- 3ayuete / cmeHeTe npenasarens

PexxnMm KoHurypaums He moxe na ce
KOHPUTypHUpa

- Kontakt Reed He e Ha nopxopswa nosmums 3aa
posetkara
- Kontakt Reed Hemsnpasen

- Pasnonoxerte koHTakT Reed Ha poseTkara

- CMeHerte cBbp3BaLLMS KABEN HO MATHUTHMS KNANaH

Hama dyHkums Ha ceetnmHa

- Tpancdopmartop Rainmaker e e nocrasen /
rpeLueH

- 3aXpaHBAHMS CBETNMHHM peneta rpelHm /
nedekTHK

- Ocuryperte 3axpaHBAHE C HAMPEXeHMe Ha
TpaHcdopmatopa / cMeHeTe TpaHchopmaTtopa

- Mposepete / cMeHeTe BPB3KMTE M CBETAMHHMTE
peneta

KOHCyMOTOpMTe Ce U3KMYBAT ABTOMATMYHO

- Bpemeto 3a pabora e 3an10XeHo B pexmma Ha
nporpamara

- Yavnxete / uskniovete Bpemeto 3a pabota no
MHEPLMS B CEPBUIHMA PEXMM

ApMartypara He e ynnbTHeHd

- 3ambpceH / nedekteH MarHuUTeH Knana

- Moumcrete / cmenete membpaHara Ha
MQTHUTHMS KNANaH

Tebpae Manbk notok

- Llenkara 3a ynasgHe Ha 3aMbpCaBaHmMs Ha
BXOMALLATA CTPAHA € 3aMbPCEHa

- Moumcrete / cMeHeTe uenkata 3a ynaesHe Ha
3aMBPCABAHMATA

CuvmBonmu

Mseon 3a soga DN 20 Tonna sona

Msson 3a Bona DN 20 Crynena sona

BkniousaHe Ha Bopata

MskntousaHe Ha Bonara

Ot * dyHKUMSITA € FapaHTUPaHA.

MolwHoctra Ha ustMuaHe Tpsbea aa
6bae noseye ot 50 n/MuH.
> 50 1/min

OrsexpnaHe

Raindrain

X

Cpena Ha KOpHTOTO Ha Ayw-kabmHata

. TpaHchopmaro
&~ $opmarop

lt Mpuemhmk
L3

«,

\ Koampawm wencenu

230V

12v

Tpvba 3a nonaraxe Ha kabenw

Ynpasnenue Ha ceetnmumte 27189000
(He e B 0bema Ha poctaeka)
"o

% CeetnunHo pene Rainmaker

TpaHcdopmarop Rainmaker

K [penBapu1TenHO MHCTANMPAH OT CTPAHA
%% Ha uHBecTuTopa M3eson 12 V 3a ceetnuta
Pla | (makc. 80 W)

MoHTaxx Buxre cTp. 303

MBPGBHSIBCIHG HQa noteHumnana

Q BCMYKO M3KN
\6/ CeeTnuHa

/|\

=== Rain

=3 Whirl

“\ Rainflow

Gy Rain AIR XXL

3 Rain AIR

CunukoH (6e3 ouetHa kucenmHal)
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BBNITAPCKMU
NMpuHanne>xxHocTn

TpaHchopmarop:

CeeTnuHHO pene:

YnpaeneHue Ha
CcBETNUHUTE:

27189000

(He ce crabpxa B 0bema Ha
pocTaskal)

KOMMPGI.I.IM wencenu:

Cebpssaw kaben bnok marHuTHM
BeHTUNM /
Cebvp3Bawy
kaben

CeetnuHa:

264

MouwHoctta  Ha  BbHWHKME  TpaHchopMmatop
8b3nm3a Ha 50 VA. Tpancdopmaropst tpsbea na
Ce MHCTAnMpa B Cyxara obnact (3awmMTHa 30Ha
3). TpaHchopmaTopsT MOXE AG Ce MOHTMPA B
MACTMACOB KOPMYC C MPUEMHMKA, KATO CE& Crasu
EN/IEC 60335-1. (pasmepm npubn. 250 x 160
x 92 mm, He cnana kLM obema HA AOCTABKA.)
Hocrasennst kaben nasa  BbLIMOXKHOCT  3Q
MHCTANALMSA HO TPAHCHOPMATOPA HA PA3CTOSHME
no 7,00 m ot npremHumka. 3a uenta tpabsa aa ce
npenenan Tpuba 30 nonarare Ha kabenu EN35
(e cnana kvm obema Ha poctaska). Tpvbara
30 nonarave Ha kabenu Tpsbea oa ce pukempa
MuHUMYM Ha Bceki 500 mm u paomycst Ha
orbeaHe Tps6sa na 6vae no-ronsm ot 100.

(camo npu BapuaHTH ¢ UHTErPUpPAHG cBETAMHA)
Mo3BoneHo e HATOBAPBAHE HA CBETAMHHOTO pene
¢ makcumym 12 VAC / 80 W.

He ce nonycka pabora ¢ mpexa ot 230 V.

(iControl mobile 15944000

YnpasneHneto Ha ceetnmHata Tpabsa Aa 6bvae
CBBP3AHO MPU BAPUAHTUTE C BBHLIEH U3TOYHMK HA
CBETNMHA.YNPABNEHMETO HA CBETAMHATA TPa6Ba
na 6bae NOCTLIHO MO BCSKO BPEME.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Koampaw wencen Tps6ea aa ce cebpxe npu
BapuaHTH 6e3 ceeTnuHa.

AKO PEeXMMBT HO CepBM3 € aKTMBMPAH npu
BapuaHTMTe 6e3 CBETMHA, CBETOAMONBT HA
KOAMPALYMS LWencen NOKa3Ba ONTUYHKTE 0BPaTHU
CUrHANU3UPAHUs.

Ouarmar 7,50 m 6nokmposbueH kaben Ha MarHUTHKA
seHT1n kakto 1 abnmsat 10,00 m ceetnuHeH kaben
He 61Ba Aa 6BAAT CKbCABAHM. M3nMWHATA ABMXMHA
Ha kabena 6u Tpabeano aa ce octasu B HauzocT
AO NPUEMHMKA.

BriokupoebuHMAT KaBen HA MArHUTHWA BEHTWN
M CBETNMHHMAT kaben He BuBa oa ce nonarar B
AOCTaBEHMS KaHAn 3a nonarave Ha kabenu (EN
20).

Tpv6arta 30 nonarave Ha kabenu Tpabea na ce
durkenpa MuHMyM Ha Bcekmn 500 mm 1 paamycet
Ha orbBaHe Tps6sa na 6vae no-ronsm ot 100.

MoHTaxx Buxre cTp. 303

Owarmar npubn. 7,00 m sropuuen kaben Ha
TpaHcdopmaropa He 6mBa na Gbae CKbCSBAH.
ManuwHara abmxmHa Ha kabena 6u tpsbeano
Aa ce octaem B 6amsoct po paHcdopmaropa. He
€ NO3BONEHA CMAHA HA NOBpefeHMs CBbP3BALY
kaben. TpaHchopmaropst He 6MBa Aa ce M3nonea
noseuve.

Kabena 3a cebpssaHe KbM MpeXara Ha TO3M
TpaHchopMaTop He Moxe Oa ce cMews. [1pu
nedexteH kaben 3a CBbP3BAHE KbM MpexXara
kabenbT 30eaHo ¢ TpaHcdopmaropa Tpsbea aa
610AT CMEHEHM OT eNeKTPOTEXHMK.

Koampawumsr wekep tpsbea na 6bae nocrbner no
BCKO BPEME.

Buumanme!: B kananute 30 nonarane Ha kabenm
3a 6J'IOKMpOB'b‘-IHMSI KCléeﬂ HQ MArHUTHHUSA BEHTUN
N CBETIIMHHUSA KCI6eJ'I He 61480 na ce nonarar
eneKTpVNeCKM KG66]’IM C Hanpeerme nosevye ot

12V.



BBNITAPCKMU
NMpuHanne>xxHocTn

MpuemHuk:

Mpenasaren:

Maruur:

|-|03MLLM5| HQ eHTeHuTe

Mpenaearen

3a npeanounTaHe € NPUEMHMKBT 4A Ce MOHTMPA
B CBLIOTO MOMELUEHME KATO YCTPOMCTBOTO 3a
aywa.

AKo TOBO He € BbIMOXHO, MPUEMHMKBT MOXe
00 Ce MOHTMPA M B MOMELLEeHHE, TPAHMYELLO C
YCTPOMCTBOTO 30 Aylua.

MpueMHMKBT He 6MBA [A Ce MOHTMPA B
MeTaneH Kopmnyc, 3aWOTO TOBA e eKPaHMpa
paanocurHanmte Ha npepasatens. OcseH ToBa
Tps68Ba na ce 06bPHE BHUMAHME HA TOBA, B 6nm3ocT
[0 MSCTOTO HA MOHTAXKA Ad C& HAMMPAT Bb3MOXKHO

Mpu mocTaBKATa NPenaBATENST € Beye 3ayyeH
30 npreMHuka. braropaperme Ha MneHTMUHUTE
CepUitHM HOMepa MNpPeadaBaTensT MOXe Aa ce
NPUYMCAK KbM MPUEMHMKA.

[ombnHutentute 1 B nocnencreme npunobutH
npenaearenu Tpa6sa na Gvaat sayyeqn. Morar
0a Ce 3ay4aT pecr. 3anaMeTST MOKCUMYM YETUpH
npenasarens. (suxre crp. 270/271 Pexum
pervctpaums).

Pannouecrorara Ha npenasatens e 868,3 MHz.

Ykaszanue: KopekteH meton 3a neicteme npu

CMSHQ HA NedeKTeH NPenaBaTen ¢ HoB.

1. Ustpusare Ha Beuukm npenasarenu (Pexiim
pemctpaums = Pexxm Ha ustpusare).

2. Bcuukn npenasatenu, ocseH nedekTHMs
npenaearen, ce 3aydasar HaHoso. (CepsuseH
pexum = Pexxm perctpaums).

HAMU-MAnKo €KpaHUpaALlM METANHU HaCTU.
3aontMManHoto pasnosHaBaHe Ha panMocurHanmre
QHTEHATA HA NPUEMHMKA MO Bb3IMOXHOCT Tpﬂ6BO
na ce o6'pre KbM npenasarens.

YkaszaHume: [p1eMHMKBT M Npenasatenst MMar
obcer Ha aencteme ot npubn. 10,00 m. Obcerst
HQ [EMCTBME 30BMCK OT TOBA, KOMKO CHITHM C€
3QrNyLWABAT PAAMOCHIHANMTE MEXMY NPEAasatens
U NpUeMHMKA.

Ykaszanue: o npuumnnn Ha GesonacHoctra
M3MON3BAMTE NPENABATENS CAMO B 06NACTTA HA
BMAMMOCT HO CMCTEMATa Ha Aywa. B npoTueeH
cnydait Boaata 6M MoOmMa Oa ce BKMOYM MO
HEBHUMAHME

Marepuan 3arnywaeaHe
[vpeo, mnc, crekno (6e3 nokpuTue, 6e3 metan) 0-10%
Tyxnm, nnoun ot npeciinau 5-35%
BetoH ¢ xenssHa apmmposka 10-90 %
Mertan, anymuHmesm nammHaTi 90-100 %

30 GKTUBMPAHE HO CEPBM3HMUS PEXMM MATHUTLT
1ps6ea na akmmeupa kowtakta REED  (san
posetkara). (emxte ctp. 268/269, Cepsusen
PeXMMm).

MoHTaxx Buxre cTp. 303

Kowntakt REED
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BBNITAPCKMU

O6c¢cnyxBaHe
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

| \6/
O /|\
BCUYKO M3KN CBeTﬂMHG

— —

Ml . L] [ ——
— —
|~ ]| —.
ﬂ\ Rainflow

MoHTaxx Buxre cTp. 303



BBJITAPCKM
O6c¢cnyxBaHe

BkniouBaHe U U3KIIOUBAHE HA pa3snpbckearesniute U CcBeTiMHaTa:

(CranpapTHa ¢yHKUMS CbC CBETNMHA)

Crapr

4

Y

HatucHete npounsesoneH
6yToH

BknoueHu nu
ca Beye pas-

Pasnpsckearenst pecn.
CBET/IMHATA Ce BKNIOYBA

\ anCKBGTeﬂﬂT n
PO3I‘Ip'bCKBCITeJ'IHT CBETMHATA
pecn. CBeTnnMHATA ce
M3KNOYBA

Y

BkniouBaHe U U3KIOUBAHE HA pasnpbckearenure:

(CrannaptHa dyHkums He3 ceeTnuHa)

Crapr

\

Bxn / m3kn

nikKn

\

HartucHete npouseoneHn
6yTOoH

BknioueH nu e
BEUE PA3NPbLCKBA-

Pasnpuckeatenst ce

Pasnpuckearenst ce
BK/IOUBA

M3KNOYBA

<

\

HartucHere 6yToHa

BCUYKK PA3NPBCKBATENM
ce u3knroysaTt

BknioueH nu e
BEUE PA3NPbLCKBA-

He

MoHTaxx Buxre cTp. 303
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BBIITAPCKM
HuBo o6cny>xeauw

Pe>xmnm Ha pa6ora} — —
v

YkazaHue: I |
o

Raindance Rainfall
28411000

Beumukm pasnpbCKBATENN

Tps6BA OO CE U3KNOUAT | |

YkazaHue: I
| CBeTJ‘IMHHMSIT/ KOOMpPaLWMmsST

3apencreamnrel

uiencen ce 1M3KnKo4yea

KOHTAKTA |
REED ¢ marHmr|
L —
| 1
YkasaHue: I |
Cepauseu pexmu CaeTnmHHMaT / Kopupawmst
uencen Mura 2x |
YkaszaHue: I
Ceetnunnusat / koampawmsr H
wencen mmra 4x | |
y T ¥ |
>1 - -
<15 cex 5 cek |
¥ | ¥
KnukHete aBa nbt™! Ha |
6 | NP W KnukHete gea nbtn
YTOH O unm -,?\- Ha 6yrou |
Pe>xum makcmman |
€KUM Pasl‘lp'bCKBu'l'
cpok Ha pabota |
YkasaHue: I YkasaHue: I |
CeetnmHumat / kogmpawmst H CeetnmnnuaT / koampawmat H
wencen Mmra B TakT oT 1 cek Lencen MMUra B TOKT OT 2CeK |
- — /" - — — — "
<15 cex <15 cex |
> 15 cex > 15 cex |
[
v v v v | v v |
— ——— [ —— ] |
HartucHere """l M m | HatucHerte ""l" |
6yTOH | 6yToH | |
\6, HartucHe- | | HatucHe- | | HatucHe- | \CI)/ HartucHere| |
wm =O— wim =O—
7Y\ ||re 6yToHa| [re 6yToHa| [re 6yToHa N 6yToHa |
BpemeHa 3a BpemeHa 3a BpemeHa 3a Ko:c\)t:p; I: |
pabora: Bpemena za pabora:: pabora: | 9 |
Pasnpsckearenu pa6ora: Pasnprckearenn] |Pasnpuekearenn Morar na ce ce srnosar |
3 cex Paznpuekearen: 18cex + CBETAMHA: Bkniouar makc. 2| | SAHOBPEMeHHo
CeetnmHa: 3MuH bcex CeetnuHa: 3MUH 6e3kpanHo | pasnpsckearens BemuKn |
Ceetnmra: 3MuH pasnprckeaTenty |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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BBIITAPCKM
HuBo o6cny>xeauw

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Pe>xmnm Ha pa6ora} — —
v

YkazaHue:
Beumukm pasnpbeksatenm
Tps6BA 0O CE M3KNIOYAT

3apencreamnrel

REED ¢ maruur]

KOHTAKTA

CepBuseH pexmu

YkazaHue:

CeTnMHHMUAT / KoaMpawmat

| CeetnMHHMAT / KoaMpaLMsT

YkazaHue:

uiencen ce 1M3KnKo4yea

L

YkasaHue:

CaeTnmHHMaT / Kopupawmst

uencen Mura 2x

®
wencen mmra 4x |
y T ¥
>1 ~
<15 cex 5 cek
¥ | ¥
KnukHete aBa nbt™ Ha —
6 | NP """"l KnukHete gea nbtn
yTOH ( ) nnm _/?\_ Ha 6yToH
Pe>xum makcmman
€KUM PG;I‘IP'bCKBC'I'
cpok Ha pabota
YkasaHue: I YkasaHue: I
CeetnmHumat / kogmpawmst H CeetnmnnuaT / koampawmat H
wencen Mmra B TakT oT 1 cek Lencen MMUra B TOKT OT 2CeK
- — /" - — — — "
<15 cex <15 cex
> 15 cex > 15 cex
[
y v v L | v v L |
—— ——— — — —
Hameners || i (/- Hammanere || ] ol
6yToH | 6yToH |
\(I), HartucHe- | | HatucHe- | | HatucHe- | \6/ HartucHerel [HatucHere |
wnn =O— wim =QO-
7Y\ ||re 6yToHa| [re 6yToHa| [re 6yToHa N 6yToHa 6yToHa
BpemeHa 3a BpemeHa 3a BpemeHa 3a Koﬁt:z; I: K;rt:::ozz
. BpemeHa 3a . . -
P°6°T°- P 6 . P°6°T°u P°6°T°. | ce BKnwuar Konuyecrtso |
Pasnpsckearenu pabora: Pasnprckearenn] |Pasnpuekearenn Morar na ce
3 cex Paznpuekearen: 18cex + CBETAMHA: BKMIOUAT MaKc. 2| | SAHOBPEMEHHO | |BOAQ, BB3MOXHO)
CeetnmHa: 3MMH beex CeetnuHa: 3MmH| 6e3kpanHo | pasnpsckearens Beudkm C(?Mo I'IkplA |
CBeTJ'IMHGZ SMHH PG3I'IP'I>CKBOTEJ'II4 Ralnma erm
v Y _ _vy_ _ v ¥_ _ .y _ ¥ _ X
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BBJITAPCKM
Hueo ekcnepr

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Pe>xum Ha pabota i+ — — —T_ — —

v

YkazaHue: I
BCMH KM pO3I‘Ip'bCKBCITeJ'Il/I

Tps6BA 0O CE M3KMOYAT

YkazaHue:

| CeetnMHHMAT / KoaMpaLwmsT

3aneicreaire|
werncen ce M3kMoYsd
KOHTAKTA |
REED ¢ maruur|
| L -
YkasaHue: I
Cepameu pexu CBeTnMHHmT/ KOOMPALLMAT
wencen Mura 2x
YkasaHue:
CeetnunHusat / kogmpawmsr °®
wencen mmra 4x |
Y N
<15 sek >15sek - -
¥ v ¥
HartucHete npouseoneH Sy KnukHerte aBa nbtn == KnukHete aBA NbTn
6ytoH 1 x M Ha 6yToH "l" Ha 6yToH
Pe>xum perncrpau Pe>xum Ha nitpuea Pe>xum npeseHrail
YkasaHue: I YkasaHue: I
CBeTJ'IMHHMSlT/ KOﬂMpOU.lMSIT CBeT]'IMHHMSIT / KOﬂMpOLLI,MSlT ®
na Lencen Mmra B TOKT OT O,5$ek wencesn Mmra B TOKT OT 45ek
- — — 9 |
YkazaHue: <15 sek <15 sek
asanmne > 15 sek > 15 sek
CBeTnUHHUST I
/ xonupawmst @ U3BECTHUTE v Li | v A v
lencen mura 1x npenasarent ——— ] — ——— ]
3 bpoti HartucHere "l" | HartucHere """" M
6yTOoH | 6yTOoH |
\(I)/ HartucHer | \(I)/ HartucHere| HatucHere
uwm =)= mwim =-(O)=—
YkasaHue: ey 6yToHa s 6yToHa 6yToHa
Ham-cTapumsaT 17 v | v v v
U3BECTEH
npeﬂOBOTeﬂ ce BCHUYKU U3NON3BAHMUAT |
MITPMBA npenasarenu | | npenasaren Crapmpa ce | | Craptmpa ce | | Craptupa ce
l— 1 pesentaums 1| [npesentaums 2| ppesentaums 3
v ce n3TpmeaT ce u3Tpmea |
YkaszaHue:
" | v v v
\.BeTﬂMHHMﬂT/ KOHMPGLLI,MHT |
lencen mra 3x HartucHere npouseoneH 6yToH
3ay4aBa ce HOB npenasaren |
YkasaHue:
pecn. ce 3anameTasa I
| BCUYKM pO3I'Ip'bCKBOTeJ'|M ce H
WUIKAOOUBRAT
. Yy _vy_ v v
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BBJITAPCKM
Hueo ekcnepr

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

Pe>xum Ha pabota i+ — — —T_ — —

YkazaHue: I | |
Beumukm pasnpbCKBATENN

Tp6BA OO CE& U3KMOUAT | |

YkazaHue: I
| CBeTJ‘IMHHMSIT/ KoaMpawmsT

3apnencresanre|
KOHTAKTA |
REED ¢ maruur]

uiencen ce 1M3KnK4yea

I___—I

|
v | |

YkasaHue: |
CBeTnMHHmT/ KOOMPALLMAT I

CepBuseH pexwu

uencen Mmura 2x |
YkazaHue:

CeetnunHusat / kogmpawmsr °®

»

wencen mura 4x | |

!

\ A | |

<15 sek >15sek - - |

¥ v ¥ |
HartucHere npoussonex Sy Knukhere nea nvru = KnukHeTe aBa nbry

6ytoH 1 x M Ha 6yToH "l" Ha 6yToH |

y v y

Pe>xum perncrpau Pe>xum Ha nitpuea Pe>xum npeseHrail |

YkasaHue: I YkasaHue: I
CBeTJ'IMHHMSlT/ Koaupalmat CBeT]'IMHHMSIT / KoaMpawmat ® |
na LLiencen MMra B TOKT OT O,5$ek Lencen MMrd B TOKT OT 45ek |

- — — 9 |
YkasaHue: <15 sek <15 sek |
asanmne > 15 sek > 15 sek

CBeTnuHHUAT I |

/ xonupawmst @ U3BECTHUTE ne v Li | v A v
encen mura 1x npenasarent —— — ——— |

3 bpoti HartucHere "l" | HartucHere """" M
6yTOoH | 6yToH | |

\(I)/ HaTtucHet | \(I)/ HartucHere| HatucHere|
uwm =)= mwim =-(O)=—

Ykaszanue: 7N 6yToHa 7 6yToHa 6yToHa |

Hau-cTapmat I 17 v | 17 v v
M3BeCTeH H |

npenasaren ce
M3TPMBA N ::::g:enw M:“::;ZZ:::T | Crapmpa ce | | Craptmpa ce | | Craptupa ce
l— 1 P P hpesentaums 1| npesextauns 2| npesentaums 3| |
v ce n3TpmeaT ce u3Tpmea |

YkasaHue: |

" | v v v

\.BeTﬂMHHMﬂT/ KOﬂMpGLLI,MﬂT |
lencen mra 3x | HartucHere npouseoneH 6yToH |
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Pérdorimi i paijisjes garantohet népérmiet direktivave t& mépos-
htme:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Udhézime sigurie:
* Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés
dhe t& larjes sé& trupit.

Nuk lejohet pérdorimi pa mbikéqyrie i sistemit t& dushit nga
femijat.

Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/
ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa qené
nén mbikéqyrije. Personat qé jané nén ndikimin e drogave ose
t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme & trupit (p.sh.
me syt&) duhet qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé
té mbahet njé distancé e mjaftueshme.

* Ndryshimet e médha té& presionit mes lidhjeve t& ujit té ftohté dhe
atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Lidhja me rrjetin elektrik:

* Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé
elekricist i autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701
dhe standardin IEC 60364-7-701.

elekirike realizohet népérmiet njé transformatori t& jashtém.

Né aférsi nuk duhet t& ndodhen materiale qé ndizen lehté.

Temperatura e ambientit nuk duhet t& jeté mé e larté se 50 °C.

me rrymé alternative 230V/N/PE/50Hz.

Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paijisjeje mbrojtése kundér

Montimi: (shih fagen 303)

Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme. (Instalimi sipas normave EN 1717)
Shikoni “Udhézuesin e montimit”:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Té gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim
me fension.

Skeleti 15941180 mund t& montohet vetém vertikalisht!
Montimi me unazé pérshtatése (A) éshté i mundur vetém né zonén
e pérparme dhe t& mesmel!

Té gijithé komponentét duhet té jené t& arritshém.

Té dhéna teknike:

Presioni gjaté punés: maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové:: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté: maks. 80° C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65° C
Pérmasat e lidhjeve: G¥%
Lidhjet dalja e liré: Ujgé i pérzier
Rriedhija e liré me 0,3 Mpa:

1 Konsumator: 35 1/min
2 Konsumator: 45 1/min

Pér lidhjen elektrike nevojitet vetém nijé prizé. Ushqimi me energji % Paijisje shtesé: (shih fagen 274)

Pérmasat: (shih fagen 292)
| gjithé ushqimi me energji elektrike realizohet pérmes njé lidhjeje \

rriedhjes sé rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferen- &> Shembuj t& montimit Raindance Rainfall: (shih
fagen 295)

ciale £ 30mA.

Nése &shté i nevojshém barazimi i potencialit, atéheré ai duhet
béré gjaté ndértimit.

Gjaté instalimit elektrik duhen respektuar normat pérkatése té
VDE-sé, t& shtetit dhe t& EVU-sé né verzionin e tyre aktual

Duhet t& garantohet qé paijisja t& mund té shképutet nga rrjeti
elektrik. Kjo mund t& béhet ose népérmijet njé spine lehtésisht
t& arritshme, ose népérmijet njé celési me t& gjitha polet, sipas

standardit EN 60335-1, paragrafi 24.3.

" Shembuj té montimit Raindance Rainmaker:
~ (shih fagen 299)

Pérdorimi: (shih fagen 276)

¢ Né rast t& njé shképutieje & tensionit t& rrietit 230V, paijisja e

dushit nuk mund t& pérdoret.
Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé
me avull!

Pastrimi Sité pér mbledhjen e papastértive:
(shih fagen 309)

Pjesét e kémbimit (shih fagen 311)

Montimi shih fagen 303
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Demtim

Shkaku Ndihme

Asnié funksion

- Nuk ka furnizim me energji
- Transformatori nga njésia e montimit éshté me

- Marrési i vendosur né vend té papérshtatshém/

- Dérguesi i papérshtatur/me defekt

- Siguroni furnizimin me energji

- Ndérroni transformatorin

- Ndryshoni pozicionin e marrésit ose ndérroni
marrésin

defekt

me defekt
- Pérshtatni/ndérroni dérguesin

Ményra e funksionimit nuk mund t& konfigurohet

- Kontakti Reed nuk &shté né pozicionin e duhur

- Kontakti Reed &shté i démtuar

- Vendosni kontaktin Reed né rozeté
poshté rozetés
- Ndérroni kabllon e lidhjes s& valvulés me magnet

Asnié funksion i drités

- Transformatori i Rainmaker nuk &shté vendosur

- Siguroni furnizimin me energji t& transformatorit/

né prizé/i démtuar ndérroni transformatorin

- Kabllot e relesé sé drités t& démtuara/me defekt - Kontrolloni/ndérroni lidhjet dhe relené e drités

Pérdoruesit ndérpriten né ményré t& pavarur

- Eshté vendosur koha e pérdorimit né ményrén e

- Zgjatni/caktivizoni kohén né ményrén e shérbimit
programimit

Rubineti rriedh ujé

- Valvula me magnet e bllokuar/me defekt

- Pastroni/ndérroni membranén e valvulés me
magnet

Qarkullimi i ujit &shté i dobét

- Filtri i bllokimit t& papastértive éshté i bllokuar né - Pastroni / kémbeni sitén

anén e hyrjes

Simbole

Lidhja me rrjetin e ujit DN 20 Uji i ngro-
hté

Lidhja me rrietin e ujit DN 20 Uiji i fto-
hté

Hapni ujin

Mbyllni ujin.

Nga ¢ &sht& i mundur funksioni.

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé
shumé se 50 |/minuté.

> 50 1/min

Shkarkimi

Raindrain

x Mesi i vaskés sé dushit

74

’/  Trafo
=~72’% Marrési
&

Barazimi i potencialeve
(D té gjitha mbyllur

%\ Spina me kodim N | / Drita
/?\

- = 230V =y Rain

- 12v 3 Whirl

Tubi i shtrimit

\ Rainflow
I

Komandimi i drités 27189000 (nuk Rain AIR XXL

pérfshihet né véllimin e furnizimit!)

2]

% Releja e drités Rainmaker W Rain AIR
Trafo Rainmaker Silikon (pa acid uthulle!)
¥
W Lidhje 12 V e instaluar mé paré pér dri-

tén (maks. 80 W)

Montimi shih fagen 303
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Paijisje shtesé

Trafo:

Releja e drités:

Komandimi i drités:
27189000

(nuk pérfshihet né véllimin e
furnizimit) )

Spina me kodim:

Kablloja e lidhjes Blloku i valvulave
elektromagnetike /
Kablloja e

lidhjes Drita:

(4

274

Fugia e transformatorit t& jashtém &shté rreth 50
VA. Trafoja duhet t& instalohet né& njé zoné pa la-
géshtiré (zona e sigurisé 3) Transformatori mund
t& instalohet né njé kuti plastike s& bashku me mar-
résin, duke marré parasysh standardin EN/IEC
60335-1. (pérmasat rreth 250 x 160 x 92mm, nuk
pérfshihet né paketén qé dérgohet me paijisjen.)
Kablloja gé ofrohet mundéson instalimin e trans-
formatorit deri né 7,00 m larg nga marrési. Pér
kété duhet parashikuar njé tub shtrimi EN35 (nuk
pérfshihet né paketén qé dérgohet me paijisjen).
Tubi i shtrimit duhet & jeté i fiksuar t& paktén ¢do
500mm dhe rrezja e harkimit duhet t& jeté mé e
madhe se 100mm.

Nuk lejohet qé t& shkurtohet kablloja tjetér e trans-

(vetém né variantet me drité t& integruar)

Releja e drités duhet t& ushgehet maksimumi me
12V AC / 80W.

Nuk lejohet pérdorimi né rrietin 230V.

(iControl mobile 15944000

Komandimi i drités duhet qé t€ lidhet né variantet
me burim drite t& jashtém. Komandimi i drités duhet
t& jeté i arritshém né cdo moment.

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Spina me kodim duhet t& lidhet né variantet pa
drité.

Kur né variantet pa ndrigim aktfivizohet ményra e
shérbimit, dioda treguese e spinés me kodim tregon
reagimin optik.

Spina me kodim duhet 1& jeté gjithmoné e arrits-
hme.

Nuk lejohet shkurtimi i kabllos s& bllokut t& val-
vulave elekiromagnetike, 7,50 m i gjatg, si dhe i
kabllos sé& ndricimit, 10,00 m i gjaté. Pjesa fietér e
kabllos q& nuk pérdoret duhet gé t& mblidhet né
aférsi t& marrésit.

Kablloja e bllokut t& valvulave elektromagnetike
dhe kablloja e ndricimit duhet t& shtrohen vetém né
tubin e shirimit (EN20) qé dérgohet me paijisjen.
Tubi i shtrimit duhet & jeté i fiksuar t& paktén ¢do
500mm dhe rrezja e harkimit duhet t& jeté mé e
madhe se 100mm.

Montimi shih fagen 303

formatorit, rreth 7,00 m e gjaté. Pjesa tjetér e ka-
bllos q& nuk pérdoret duhet qé t& mblidhet né aférsi
té transformatorit. Njé kabllo bashkimi i démtuar
nuk duhet t& zévendésohet. N& njé rast t& fillg,
transformatori nuk mund & pérdoret mé.

Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij transfor-
matori nuk mund t& zévendésohet. N& rast defekti
t& kabllos s& lidhjes me rrietin elekirik, kablloja s&
bashku me transformatorin duhet t& ndérrohen nga
njé elektroteknik.

Kujdes: Né tubat e shtrimit pér kabllon e bllokut
t& valvulave elektromagnetike dhe t& ndrigimit nuk
duhet t& shtrohen kabllo elekirike q& pérciellin ten-
sion mé t& madh se 12V.
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Paijisje shtesé

Marrési:

Dérguesi:

Magneti:

Pozicioni i antenave

Dérguesi

Preferohet q& marrési t& montohet né & njgjtén
hapésiré ku montohet dhe paijisja e dushit.

Kur kjo nuk éshté e mundur, marrési mund t& mon-
tohet gjithashtu né njé hapésiré qé ndodhet afér
me pajisien e dushit.

Nuk lejohet & marrési t& instalohet né njé kuti
metalike, sepse pérndryshe sinjalet radio t& dér-
guesit do t& izolohen. Pérvec késaj duhet mbaijtur
parasysh qé né aférsi t& vendit t& montimit t& mar-
résit duhet t& keté mundésisht sa mé pak pjesé
metalike.

Kur dérgohet paiisja, dérguesi &shté i pérshtatur me
marrésin. Dérguesi mund té pérputhet me marrésin
népérmijet numrave serialé identiké.

Dérguesit shtesé ose ata gqé blihen mé pas duhet
qé t& pérshtaten. Mund té pérshtaten ose mund
té ruhen maksimumi katér dérgues. (shih fagen
280/281 Ményra e njoftimit).

Radiofrekuenca e dérguesit éshté 868,3 MHz.

Udhézim: Procedura e sakté gjaté ndérrimit & njé

dérguesi t& prishur me njé dérgues 1é ri:

1. Fshini t& gjithé dérguesit. (Ményra e njoftimit
= Ményra e fshirjes).

2. Pérshtatni nga e para t& gjithé dérguesit me
périashtim t& dérguesit me defekt. (Ményra e
shérbimit = Ményra e njoftimit).

Pér njé zbulim optimal t& radiosinjaleve duhet &
antena e marrésit mundésisht té jeté e drejtuar nga
dérguesi.

Udhé&zim: Marrési dhe dérguesi kané njé rreze
veprimi prej rreth 10,00 metrash. Rrezja e veprimit
varet nga fakti se sa shumé humbet radiosinjali
midis dérguesit dhe marrésit.

Udhé&zim: Pér arsye sigurie pérdoreni dérguesin
vetém né zonén e pamijes sé sistemit t& dushit. Pérn-
dryshe uji mund t& hapet gabimisht.

Materiali Humbja e sinjalit
Dru, gips, xham (i/e paveshur, pa metal) 0-10%
Tullg, pllaka fibre 5-35%
Beton me pérforcim me hekur 10-90 %
Metal, veshje me alumin 90-100 %

P&r aktivizimin e ményrés sé shérbimit duhet q&é ma-
gneti t& akfivizojé kontaktin REED (prapa rozetés).
(shih fagen 278/279 Ményra e shérbimit).

Montimi shih fagen 303

Kontakti REED
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Pérdorimi
Raindance Rainfall iControl mobile Raindance Rainfall iControl mobile
28411000 15940180 / 15942000 28411000 15941180 / 15944000

VI
R

Raindance Rainmaker iControl mobile Raindance Rainmaker iControl mobile
28403000 15940180 / 15943000 28404000 15941180 / 15945000

-O-

1N

té gjitha mbyllur Drita

0

W .. I
i

N

Rain AIR XXL

Whirl ||||| Rain AIR

Rainflow

Montimi shih fagen 303
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Pérdorimi

Hapja dhe mbyllja e dusheve dhe drités:

(Funksioni standard me drité)
C Nisja )

4

Y

Shtypni butonin qé déshi-
roni

Eshté hapur
dushi apo drita

Dushi ose drita do t& Dushi ose drita do té
mbyllet hapet

Y

Hapja dhe mbyllja e dusheve:
(Funksioni standard pa drité)

=)

hapja / mbyllja mbyllja
\ \4
Shtypni butonin qé déshi- Shtypnllbufonm
roni < >

A &shté hapur
dushi

A &shté hapur
dushi

t& gjithé dushet do t&

Dushi do t& mbyllet mbyllen

Dushi do t& hapet

<

Montimi shih fagen 303
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Kategoria e pérdoruesit

‘:enyra e funksmnn)*

Raindance Rainfall

28411000 |
Udhenm | |
Té gjithé dushet duhet t& !
jené t& mbyllur | |
| |
Udhézim:
Aktivizimi me | Drita / spina me kodim fiket @
magnet i kon- )
taktit REED |
| - -
: .= Udhézim:
Ményra e shérbi Drita / spina me kodim I |
— vezullon 2 heré
Udhézim: [ |
Drita / spina me kodim g
vezullon 4 heré | |
Yy |
<155 >15s [ - |
I
Ricomi dy FerE b ! |
ikoni eré butonin
| Y NP e Klikoni dy heré
O ose _/?\_ """ butonin |
v v |
ényra e kohés ma A
A . . Ményra e dushewv:
male té funksioni |
Udhézim: I Udhézim: ] |
Drita / spina me kodim vezul-g Drita / spina me kodim vezul-g
lon me sekuenca prej 1 s lon me sekuenca prej 2 s |
- — /7 - — "
<15s <15s |
>15s >15s |
|
v ¥ v v | v L |
[ (=] [ |
Sht i m Sht i
vest J1 M i [l | WL |
butonin butonin O |
NP Shtypni || Shtypni || Shtypni | NP Shtypni |
ose _O_ butonin || butonin || butonin ose _/?\_ butonin |
; ; ; — ¥ ; |
Kohét e funk-| . Kohét e funk-| |Kohét e funk- | Komfort 1: | |
sionimit: Kol'.nel' S f}'“k' sionimit:: sionimit: mund 16 hapen mund & hapen
Dushet: 30's sionimit: Dushet: 180s | |Dushi + drita: pd it 2 njékohésisht t& |
Drita: 30 min Dushet: 60's Drita: 30 min kufizim | didhe gjithé dushet |
Drita: 30 min |
v vy _ _Yy_ v ¥v_ _ N _ ¥y _ _ oy _ _ _
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Kategoria e pérdoruesit

Raindance Rainmaker o

28403000 / 28404000 ‘}“Yrﬂ e funksnonu)* -

Udhenm I | |
o

Té gjithé dushet duhet t&
jené t& mbyllur | |

| |
Udhézim:
Aktivizimi me | Drita / spina me kodim fiket @
magnet i kon- )
taktit REED |
| - T
| |
A - Udhézim:
Ményra e shérbi Drita / spina me kodim I |
— vezullon 2 heré
Udhézim: I |
Drita / spina me kodim g
vezullon 4 heré | |
| A, |
<15s >15s | - |
Klikoni d h* & butoni | : |
1 <>n|I y erfllutomn == Kiikoni dy heré
(Dese J0¢ Ml ™ buronin |
v v |
ényra e kohés ma Mé&nyra e dushev
male té funksioni Y N |
Udhézim: I Udhézim: I
Drita / spina me kodim vezul-g Drita / spina me kodim vezul-g |
lon me sekuenca prej 1 s lon me sekuenca prej 2 s |
N - — 7
<15s <15s |
>15s >15s |
|
\] (] v v | \] v v |
(=] (] (= = (= |
. h .
shveni {1 [ i (/- shevent |1l ol

butonin (D bul'oninI(D

Shtypni || Shtypni || Shtypni |

Shtypni || Shtypni |
butonin butonin butonin

L/ 1,
ose _/?\_ ose _/?\_ butonin || butonin |

¥ { { — ¥ { —
Kohét e funk-| . Kohét e funk-| |Kohét e funk- | Komfort 1: Is(oTnf“ort" ? | |
sionimit: Kohét e funk-| |  sionimit:: sionimit: mund 16 hapen mund & hapen astuji me 1

médha, t& nevo |

Dushet: 30s sionimit: Dushet: 180s | |Dushi + drita: pd it 2 njékohésisht t& | | . N
Drita: 30 min Dushet: 60's Drita: 30 min kufizim | didhe gjithé dushet |shm'e vetem ,18 |
Drita: 30 min Rainmaker-i

b
|
l<
|

|

|

|

L
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Kategoria e ekspertéve

Raindance Rainfall
28411000

(ényra e funksionh)*
v

Udhézim:
Té gjithé dushet duhet t& I
ienéd t& mbyllur

Aktivizimi me
magnet i kon-

__T___;
|

Udhézim:

| Drita / spina me kodim fiket ®

| [}

Udhézim:
JPrita / spina me I

kodim vezullon @

1 heré

280

taktit REED
| L -
A .= Udhézim:
Ményra e shérbi Drita / spina me kodim I
— vezullon 2 heré
Udhézim: [
Drita / spina me kodim g
vezullon 4 heré |
v T 3
<155 >15s -
|
v Y y
Shtypni 1 heré butonin qé Sy Klikoni dy heré m Klikoni dy heré
déshironi M butonin butonin
y v v
Ményra e njoftim Ményra e fshirje Ményra e prezanti
Udhézim: I Udhézim: 1
? Drita / spina me kodim vezul-g Drita / spina me kodim vezul-g
00 A &shié i io lon me sekuenca prej 0,5 s lon me sekuenca prej 4 s
njohur dér- - 7 |
guesi® <15 <15
* >15s ° >15s
Numri i . |
dérguesve t& 1 v v | v A v
njohur <3 . . g St
gl Shtypni A\ | Shtypni M i
butonin (l) butonin (l)
A (I)/_ Shtypni | A (I)/_ Shtypni || Shtypni
Udh&zim: ose N butonin ose X butonin butonin
dérguesi mé i y L] | L] L] L]
vietér i njohur do @
té fshihet ..té giifhé “dérguesi i i | Do té nisé Do té nisé Do té nisé
‘r—l dz%:}:;l;fo perdf(:}:;‘lhrec:o 9 | prezantimi 1 | | prezantimi 2 | | prezantimi 3
Udhézim: . 7 .
Drita / spina me kodim I |
vezullon 3 heré Shtypni butonin qé déshironi
dérguesi i ri do t& pérshtatet ose |
do t& ruhet Udhézim:
| té gjithé dushet mbyllen ®

Y

_+____i___v

q
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Kategoria e ekspertéve

Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000

(%nyra e funksionh)*
v

Udhézim:
Té gjithé dushet duhet t& I
ienéd t& mbyllur

Aktivizimi me
magnet i kon-

__T___;
|

Udhézim:

| Drita / spina me kodim fiket ®

| [}

Udhézim:
JPrita / spina me I

kodim vezullon @

1 heré

taktit REED
| L -
A .= Udhézim:
Ményra e shérbi Drita / spina me kodim I
— vezullon 2 heré
Udhézim: [
Drita / spina me kodim g
vezullon 4 heré |
v T 3
<155 >15s -
|
v Y y
Shtypni 1 heré butonin qé Sy Klikoni dy heré S Klikoni dy heré
déshironi M butonin "l" butonin
y v v
Ményra e njoftim Ményra e fshirje Ményra e prezanti
Udhézim: I Udhézim: 1
? Drita / spina me kodim vezul-g Drita / spina me kodim vezul-g
00 A &shié i io lon me sekuenca prej 0,5 s lon me sekuenca prej 4 s
njohur dér- - 7 |
guesi?
<15s <15s
>15s >15s
Numri i . |
dérguesve t& 1 v v | v A v
njohur <3 . === . | —— | ———
cops st N [ e N T T i
| |
butonin O butonin O
A (I)/_ Shtypni | A (I)/_ Shtypni || Shtypni
Udh&zim: ose N butonin ose X butonin butonin
dérguesi mé i y L] | L] L] L]
vietér i njohur do @
té fshihet d“te g|lfhe “dergue5| L | Do té nisé Do té nisé Do té nisé
érguesit do | |pérdorur do tg i 1 i 2 imi 3
‘r—l t fshihen fshihet | prezantimi prezantimi prezantimi
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m Wandverstarkung fir Rainfall-Befestigung
notwendig

Renforcement nécessaire pour fixation Rain-

fall

m Wall reinforcement required for Rainfall
mounting

m Necessario un rinforzo parete per il fissag-

gio del Rainfall

Es necesario un refuerzo del muro para el
soporte-Rainfall.

m Muurversteviging noodzakelijk voor de
bevestiging van de Rainfall

MVaegForsiaerkning nadvendigt til montering
af Rainfall

m E necessdrio um reforco de parede para a
fixacdo Rainfall

m Dla funkcji Rainfall konieczne jest wzmocni-
enie $ciany

m Pro upevnéni systému Rainfall je nutné zesi-

leni st&ny

Je nevyhnutné zosilnif stenu pre pripevnenie
Rainfall

E}]g&maﬁ PR R0 YL AT 5

m Tpebyertcs ykpenneHue CTeHbl Ans MOHTAXA
Rainfall

mA Rainfall régzitéséhez a fal megerésitése
szijkséges.

m Rainfallin kiinnitykseen tarvitaan seinén
vahvistus.

Vaggférstarkning nédvéndig fér Rainfall-

montering
Bitino sienos sutvirtinimo sritis

m Za priévriéivanije elementa Rainfall potrebno
je ojaganje zida

Yagmur damlasi sabitlemesi icin duvar giic-
lendirmesi gereklidir

m Pentru fixare este nevoie de consolidarea
peretelui

Amapaitnm ival kai pia evioxuor Tou Toixou
oTo onugio oteptwong Tou Rainfall

Za pritrditev prhe Rainfall je potrebno
ojacenje stene

Rainfalli kinnitamiseks tuleb seina toestada

Lai piestiprindtu ,Rainfall”, nepieciesams
nostiprindt sienu

H HEl A |

Za pri¢vri¢ivanje elementa Rainfall potrebno
je ojaganje zida

Det er ngdvendig med en veggforsterkning
for feste av Rainfall

m Heob6xonmMo e noacuneare Ha creHara 3a
3akpensane Ha Rainfall

@ Pérforcimi i murit pér montimin e paijisjes
Rainfall &shté i nevojshém

IR Rainfall J sl Jle i i sy

> 50 1/min
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Montage
Assembly
Montaggio
Montaje
Montering
Montagem
Montaz

Montaz

B

MoHTax
Szerelés
Asennus
Montering
Montavimas
Sastavljanje
Montaii
Montare

Zuvappoléynon

Montaia
Paigaldamine
Montaza
Montaia
Montasje
MoHTaxk
Montimi

<l

m Magnetventilleitung mit Hilfe eines Kabeleinzuggerétes in das Leerrohr
(EN 20) einziehen.

Die Magnetventilleitung kann nur vom Magnetventilblock in Richtung
Empfénger eingezogen werden.

A I'aide d'un tire-fil, passer le cable d’électrovannes dans la gaine
supplémentaire (EN 20).

Le cable d’électrovannes ne peut étre passé qu’en partant de I'ilot
d’électrovannes vers le récepteur.

Pull the solenoid valve line into the empty pipe by means of a cable
puller (EN 20).

The solenoid valve line can only be retracted from the solenoid valve
block in the direction of the receiver.

Tirare il cavo dell’elettrovalvola nel tubo vuoto (EN 20) con Iaiuto di
un attrezzo tira-cavo.

I cavo dell’elettrovalvola pud essere tirato solo dal blocco eleftrovalvole
in direzione del ricevitore.

Introducir el cable de valvula magnetica con ayuda de un dis-
positivo para traccién de cables en el tubo vacio (EN 20).
El cable de vélvula magnetica Gnicamente se puede introducir desde el
bloque de vélvulas magnéticas y tirando en la direccién del receptor.

303
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Magneetventielleiding met behulp van een kabeltrektoestel in de lege
buis (EN 20) trekken.

De magneetventielleiding kan alleen door het magneetventielblok in
de richting van de ontvanger getrokken worden.

m Treek magnetventilledningen ind i det tomme rer (EN 20) ved hijeelp aof

PT

H H

en kabeltraekker.
Magnetventilledningen kan kun traekkes ind i retningen modtageren
fra magnetventilblokken.

Inserir o cabo da vélvula magnética com a respectiva ferramenta no
tubo vazio (EN 20).

O cabo da vélvula magnética sé pode ser inserido a partir do bloco
da vélvula magnética na direccdo do receptor.

Weiggnqé przewdd zaworu elektromagnetycznego za pomocq
urzgdzenia do wciggania kabli do rurki kablowej (EN 20).
Przewdd zaworu elekiromagnetycznego mozna weiggngé tylko z bloku
zaworu elekiromagnetycznego w kierunku odbiornika.

Vedeni elektromagnetického ventilu zaved'te pomoci zavadéciho
néstroje do ochranné trubky (EN 20).

Vedeni elektromagnetického ventilu [ze zavédét pouze od modulu
elekiromagnetického ventilu ve sméru k pfijimadi.

Vsufite vedenie magnetického ventilu s pomocou ndstroja na vfahovanie
kdblov do ochrannej trubky (EN 20).
Vedenie magnetického ventilu sa smie vfahovat len od magnetického
ventilového bloku v smere k prijimadu.

P Y 5 2 T 2 P e L 57 392 4 (EN20) LT
FEL T R 5 2 L DA P R 2L 1 i 8% 07

C nomouwsto yctpoictea Beoaa kabens BeeauTe NUHUIO
3NEKTPOMArHUTHOrO Knanawa B nycrorenyto 1py6y (EN 20).

TNnHMS 2NEKTPOMArHUTHOTO KNANGAHA MOXeT BEBOAMTLCS TOMbKO OT 610K
3MEKTPOMATHMTHOTO KNAMAHA B HAMPABAEHUM NPUEMHMKA.

m A mdgnesszelep vezetéket egy kabelbehizé késziilék segitségével

Fi

hizza be az iires csébe (EN 20).
A mdgnesszelep vezetéket csak a mégnesszelep egységtdl a vevd
irdnydba lehet behizni.

Vedd magneettiventtiilijohto suojaputken (EN 20) siséén kaapelinsiséén-
vetolaitteen avulla.

Magneettiventtiilijohdon voi vet&a siséén vain magneettiventtiilistd
vastaanottimen suuntaan.

Drag in magnetventilkabeln i det ihdliga kabelréret med hjglp av
kabeldragnings-verktyg.

Magnetventilkabeln bar dras in i rikining mottagare frdn magnetven-
tilblocket.

| tus&iq vamzdj (EN 20), pasinaudojant kabelio jtraukimo prietaisu,
jtraukti magnetiniy voztuvy kabelj.

Magnetiniy voztuvy kabelj galima traukti tik nuo magnetiniy voztuvy
j imtuvo puse.

Vod magnetskog ventila s pomoéu pomagala za uvlaéenje kabela
uvuéi u praznu cijev (EN 20).
Vod magnetskog ventila se moZe uvuéi samo od bloka magnetskih
ventila u smjeru ka prijemniku.

Manyetik valf hattini bir kablo iceri cekme cihazi ile bos boruya (EN
20) gegirin.

Manyetik valf hatt, sadece manyetik valf blogu tarafindan alici yéniinde
iceri cekilebilir.

Introduceti cablul supapei magnetice in tubul gol (EN 20) cu ajutorul
unui aparat de introdus cabluri.

Cablul supapei magnetice poate fi introdus numai dinspre blocul de
supapd magnetica inspre receptor.
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Eiodyete To kaAGSio tng payvnrikig BarBidag pe tn BonBeia piag
ouokeung eIcaywyng kalwdiov otov kevd aywyd kahwdivwv (EN 20).
To kahwdio payvnrikig BarBidag pmopei va eicayBei povo amd To
ouykpoTnpa Tov payvatikdv BarBidwv mpog v katelBuvon Tou
Sékn.

Vodnik magnetnega ventila potegnite v prazno cev (EN 20) s pomogjo
predvleke za uvlek kablov.

Vodnik magnetnega ventila se lahko uvle&e le od bloka magnetnih
ventilov v smeri sprejemnika.

Témmake magnetventiili juhe vastava abivahendiga toruriigzi (EN 20).
Magnetventiili juhtme véib tdmmata ainult magnetventiili plokist vas-
tuvétja suunas.

Magnéta ventila vadu ar kabelu ievilcgja palidzibu ievilkt tukiaja
caurulé (EN 20).

Magnéta ventila vadu iesp&jams ievilkt tikai no magnéta ventila bloka,
uztvéréja virziend.

Vod magnetskog ventila pomoéu pomagala za uvlagenje kabla uvuéi
u praznu cev (EN 20).

Vod magnetskog ventila se moze uvladiti samo od bloka magnetskih
ventila u smeru ka prijemniku.

m Magnetventilledningen trekkes inn i tomraret (EN 20) ved hjelp av en

BG

ledningstrekker.
Magnetventilledningen kan kun trekkes inn fra magnetventilblokken i
retning til mottakeren

Mpokapaiire kabena Ha MArHUTHUTE BEHTMIM C NOMOLUTA HA Yped 3a
npokapeaHe Ha kabenu B kaHana 3a nonaraxe Ha kabenu (EN 20).
Kabenst Ha marHuTHUTE BEHTUAM MOXe AQ ce Npokapa oT 6noka Ha
MOTHUTHUTE BEHTMIIM MO NMOCOKA HA MPUEMHMKA.

Futni kabllon e valvulave elektromagnetike brenda tubit t& sh-
trimit (EN 20) me ndihmén e njé mjeti pér futjen e kabllove.
Kablloja e valvulave elekiromagnetike mund t& t&rhiget vetém nga blloku
i valvulave elekiromagnetike né dreijtim t& marrésit.

Jlen sacluay (EN 20) ¢ 40 Cosat) Jaly Gadalinal) sleca JiT JIaa) cany
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m Lichtleitung mit Hilfe eines Kabeleinzuggerétes in das Leerrohr (EN
20) einziehen. Die Lichtleitung sollte vorzugsweise vom Empfanger in
Richtung Duscheinrichtung eingezogen werden.

EE A I'aide d'un tireil, passer le cable de lampes dans la gaine supplé-
mentaire (EN 20). Passer le céble de lampes de préférence en partant
du récepteur vers l'installation de douche.

Em Pull the light cable into the empty pipe by means of a cable puller (EN 20).
The light cable should preferably be retracted from the receiver in the
direction of the shower system.

m Tirare il cavo della luce nel tubo vuoto (EN 20) con I'aiuto di un attrezzo
tira-cavo.
Il cavo della luce preferibilmente deve essere tirato dal ricevitore in
direzione del dispositivo doccia.

m Introducir el cable de iluminacién con ayuda de un dispositivo para
traccién de cables en el tubo vacio (EN 20).
El cable de iluminacién, preferentemente se introduce en el lado del
emisor tirando en la direccién de la ducha.

m] Verlichtingsleiding met behulp van een kabeltrektoestel in de lege buis
(EN 20) trekken.
De verlichtingsleiding moet bij voorkeur van de ontvanger in de richting
van de douche-inrichting getrokken worden.

m Traek lysledningen ind i det tomme rer (EN 20) ved hjzlp af en kabel-
treekker. Lysledningen ber fortrinsvis traekkes ind fra modtageren i retning
af bruderen.

K

Inserir o cabo da iluminacdo com a respectiva ferramenta no tubo
vazio (EN 20).

Preferencialmente deve-se inserir o cabo de iluminacdo a partir do
receptor no sentido do duche.

m Weciqgngé przewéd $wiattowodu za pomocq urzgdzenia do weiggania
kabli do rurki kablowej (EN 20). Swiattowéd powinien w miare moz-
liwosci zostaé weiggniety w kierunku od odbiornika do prysznica.

Svételné vedeni zaved'te pomoci zavddéciho ndstroje do ochranné
trubky (EN 20). Svételné vedeni by mélo byt pfednostné zavadéno
od pfijimace ve sméru k zafizeni sprchy.

BE Vsufite svetelné vedenie s pomocou néstroja na viahovanie kablov do
ochrannej trubky (EN 20).
Svetelné vedenie by ste mali viahovat od prijimaéa smerom k sprcho-
vému zariadeniu.

PAR] ) P P2 T 5 L 2R L 55 315 4 (EN20) L[
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C noMoLbIO YCTPOMCTBA BBOAA Kabens BEEAMTE MHUIO OCBELUEHMS B
nycrotenyto 1py6y (EN 20).

NMunmio ocselleHMs pekoMeHayeTCs BBOAMTL OT MPMEMHMKA B HANPAB-
neHuMK OyLwesoro 060pyRoOBAHMS.

m A ldmpa vezetéket egy kabelbehizé készilék segitségével hizza be
az ires csébe (EN 20).
A ldmpa vezetéket ajdnlott a vevétdl a zuhanyberendezés irdnydba
behizni.

m Vedd valojohto suojaputken (EN 20) siséién kaapelinsiséénvetolaitteen
avulla. Valojohto tulisi vet&d sisédn padasiassa lhettimeltd puolelta
suihkulaitteiston suuntaan.

Dra in ljuskabeln i det ihéliga kabelréret (EN 20) med hjélp av kabel-
dragnings-verktyg. Ljuskabeln ska helst dras in frén mottagaren och mot
duschenheten.

| tus&iq vamzdj (EN 20), pasinaudojant kabelio jtraukimo prietaisu,
jtraukti elektros laidus.
Elektros laidus reikia tempti nuo imtuvo j du3o jrenginio puse.

m Svjetlosni vod s pomoéu pomagala za uvla&enije kabela uvuéi u praznu
cijev (EN 20). Njega, po moguénosti, uvladiti od prijemnika u smjeru
dijela za tusiranije.

Aydinlatma hathini bir kablo igeri cekme cihazi ile bos boruya (EN 20)
gegcirin. Aydinlatma hath 6zellikle alici tarafindan dus tertibati ydninde
iceri cekilmelidir.

m Introduceti cablul de luming in tubul gol (EN 20) cu ajutorul unui aparat
de introdus cabluri. Cablul de luming trebuie introdus de preferinta
dinspre receptor inspre instalatia de dus.

E] Eiodyere To kaAdSio putiopol pe Ty PonBeia piag cuokeung eicaywynig
kalwdiwv oTov kevd aywyod kalwdiov (EN 20).
To kahwdio putiopol Oa mptme katd mpotipnon va eicayBei amd Tov
Stk mpog Tv katelBuvon Tou cuoTApaTog vTous.

B] Vodnik za lu¢ potegnite v prazno cev (EN 20) s pomogjo predvleke
za uvlek kablov.
Vodnik za lu€ je treba po moZnosti uvleéi od sprejemnika v smeri
priprave za prhanje.

E Témmake valguskaabel juhe vastava abivahendiga toruriiizi (EN 20).
Eelistatud on valguskaabli vedamine vastuvétjast dusisisteemi poole.

<!

levilkt gaismas vadu ar kabelu ievilcgja palidzibu tukiaja caurulé (EN
20).

Gaismas vadam vajadzétu bit ievilktam no uztvéréja, dusas iekartas
virziena.

BE Svetlosni vod pomoéu pomagala za uvlaéenje kabla uvuéi u praznu cev
(EN 20). Njega, po moguéstvu, treba uvlagiti od prijemnika u smeru
dela za tudiranje.

m Lysledningen trekkes inn i tomrer (EN 20) ved hjelp av en ledningstrekker.
Det anbefales & trekke lysledningen inn fra mottakeren og i retning fil
dusjanlegget.

m Mpokapaiite ceeTnMHHUS kaben ¢ MOMOWTA HA ypen 30 NMPoKApBaHe
Ha kabenu B KaHana 3a nonaraxe Ha kabenum (EN 20).
3a npeanoyMTaHe e CBETNMHHMAT kaben Aa ce NPOKAPA OT NPUEMHUKA
MO MOCOKA HA YCTPOMCTBOTO 30 AywWd.

@ Futni kabllon e drités brenda tubit t& shtrimit (EN 20) me ndihmén e njé
mieti pér futien e kabllove.
Kablloja e drités duhet & t& térhiget nga marrési né drejtim t& paijisjes
sé dushit.

FXD 0 Jiss) Sles sacluas (EN20) 6 sl b seliay) T Jas) sy
G Bas 5 alaTl 8 JLEY) e (e (s suall GUSH Ja) Sy
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Reinigung Schmutzfangsieb
Nettoyage filter
Cleaning filter
Pulitura filtro

Limpiar filtro
Reinigen zeefje
Rengoring snavsfilter
Limpeza filtro
Czyszczenie sitko
Cisteni filtraéni sitko
Cisténi filtraéni sitko

e d kM

Ouuctka Y naenueatrowmm Gpunstp
Tisztitas szGrét tisztitani
Puhdistus likasihti

Rengéring filter

Valymas filtras

Ciséenije resetkasti filter
Temizleme filtre

Curdtare sita de impuritati
KaO@apiopdg Diktpo oulloyrig
aka@apoiwv

Ciséenije Filtrirna mrezica
Puhastamine filter

Tirisana filtrs

CiS¢enje Mrezica za hvatanje za
prljavstine

Rengjoring smussfiltersil

MouncreaHe Lleaka 3a ynaesHe Ha
3aMbPCABAHUSA

Pastrimi sité pér mbledhjen e
papastértive
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Ersatzteile Ndahradné diely Avral\akrika

Piéces de rechange 21 Nadomestni deli
Spare paris 3anacHble yactm Varuosad
Ricambi Alkatrészek Rezerves dalas
Piezas de recambio Varaosat Rezervni delovi
Reserveonderdelen Atsarginés dalys Reservedeler
Reservedele Atsarginés dalys PesepBHu uactm
Pecas sobressalentes Rezervni dijelovi Pjesét e kémbimit
Czesci zamienne Yedek parcalar Jof dakih

Ndhradni dily Piese de schimb

iControl mobile
15942000 / 15943000

13595000 ( 25 mm)

96525000 (M5 x 20)

13597000 (22 mm)

98793000

96454000

95343000 (15942000)
95344000 (15943000)

/

o

95349000
95350000 .

95342000 @

95348000
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iControl mobile W\ [/,
15944000 / 15945000

\

T
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13595000 ( 25 mm)

96525000 (M5 x 20)

13597000 (22 mm)

98793000

73
;}j‘%" L

96454000

’ffr 4
o/ 95346000

95388000 (15944000)
95345000 (15945000)

/

95351000 Q.

95349000

95342000

95350000 ffq'_

95352000 (15945000)
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